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INTRODUCTION
Dear Customer,

Thank you for buying this Kress Commercial product. We are dedicated 
to developing high quality products to meet your commercial landscaping 
requirements.

The Kress brand is synonymous with premium quality service. Over the years of 
your product's life, if you have any questions or concerns about your product, 
please contact your dealer or our Customer Service Team for assistance.

We are confident you will enjoy working with your Kress product for years to 
come.

INTENDED USE
In conjunction with KAC104 - Power Head, this machine is intended for edging 
along sidewalks, driveways, curbs and patios.
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COMPONENT LIST

1. SHAFT

2. DEBRIS GUARD

3. SUPPORT WHEEL

4. SUPPORT WHEEL ADJUSTMENT WING NUT

5. BLADE
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ORIGINAL INSTRUCTION
PRODUCT SAFETY
GENERAL OUTDOOR 
POWER EQUIPMENT 
SAFETY WARNINGS

WARNING:Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and specifications 

provided with this outdoor power equipment. 
Failure to follow all instructions listed below may 
result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference.
The term "outdoor power equipment" in the 
warnings refers to your mains-operated (corded) 
outdoor power equipment or battery-operated 
(cordless) outdoor power equipment.

1. Work area safety
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents.
b) Do not operate outdoor power equipments 

in explosive atmospheres, such as in the 
presence of flammable liquids, gases or dust. 
Outdoor power equipments create sparks which 
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while 
operating a outdoor power equipment. 

Distractions can cause you to lose control.

2. Electrical safety
a) Outdoor power equipment plugs must match 

the outlet. Never modify the plug in any way. 
Do not use any adapter plugs with earthed 
(grounded) outdoor power equipments. 
Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges 
and refrigerators. There is an increased risk 
of electric shock if your body is earthed or 
grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock. Do not 
operate the machine in rain or wet conditions. 
This may increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the outdoor 
power equipment. Keep cord away from heat, 
oil, sharp edges or moving parts. Damaged 
or entangled cords increase the risk of electric 
shock.

e) When operating a outdoor power equipment 
outdoors, use an extension cord suitable for 
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor 
use reduces the risk of electric shock. 

f) If operating a outdoor power equipment in a 
damp location is unavoidable, use a residual 
current device (RCD) protected supply. Use of 

an RCD reduces the risk of electric shock. 

3.  Personal safety
a)  Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a outdoor 
power equipment. Do not use a outdoor 
power equipment while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication. 
A moment of inattention while operating outdoor 
power equipments may result in serious personal 
injury. 

b)  Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid safety shoes, hard 
hat, or hearing protection used for appropriate 
conditions will reduce personal injuries. 

c)  Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying outdoor power 
equipments with your finger on the switch or 
energising outdoor power equipments that have 
the switch on invites accidents. 

d)  Remove any adjusting key or wrench before 
turning the outdoor power equipment on. A 
wrench or a key left attached to a rotating part 
of the outdoor power equipment may result in 
personal injury. 

e)  Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the outdoor power equipment in unexpected 
situations. 

f)  Dress properly. Do not wear loose clothing 
or jewellery. Keep your hair, clothing and 
gloves away from moving parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught in moving 
parts.

g)  If devices are provided for the connection 
of dust extraction and collection facilities, 
ensure these are connected and properly 
used. Use of dust collection can reduce  
dust-related hazards.

h)  Do not let familiarity gained from frequent use 
of tools allow you to become complacent and 
ignore tool safety principles. A careless action 
can cause severe injury within a fraction of a 
second. 

4.  Outdoor Power Equipment use and care 
a)  Do not force the outdoor power equipment. 

Use the correct outdoor power equipment for 
your application. The correct outdoor power 
equipment will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed. 

b)  Do not use the outdoor power equipment 
if the switch does not turn it on and off. 
Any outdoor power equipment that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must 
be repaired.

c)  Disconnect the plug from the power source 
and/or remove the battery pack, if detachable, 
from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or storing 
outdoor power equipments. Such preventive 
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safety measures reduce the risk of starting the 
outdoor power equipment accidentally. 

d)  Store idle outdoor power equipments out of 
the reach of children and do not allow persons 
unfamiliar with the outdoor power equipment 
or these instructions to operate the outdoor 
power equipment. Outdoor power equipments 
are dangerous in the hands of untrained users. 

e)  Maintain outdoor power equipment and 
accessories. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may affect the 
outdoor power equipment’s operation. If 
damaged, have the outdoor power equipment 
repaired before use. Many accidents are caused 
by poorly maintained outdoor power equipments. 

f)  Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control. 

g)  Use the outdoor power equipment, 
accessories and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking into account 
the working conditions and the work to be 
performed. Use of the outdoor power equipment 
for operations different from those intended could 
result in a hazardous situation. 

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles 
and grasping surfaces do not allow for safe 
handling and control of the tool in unexpected 
situations. 

5.  Battery tool use and care
a)   Recharge only with the charger specified by 

the manufacturer. A charger that is suitable for 
one type of battery pack may create a risk of fire 
when used with another battery pack.

b)   Use outdoor power equipments only with 
specifically designated battery packs. Use 
of any other battery packs may create a risk of 
injury and fire.

c)   When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, 
coins, keys, nails, screws or other small metal 
objects, that can make a connection from 
one terminal to another. Shorting the battery 
terminals together may cause burns or a fire.

d)   Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery; avoid contact. If 
contact accidentally occurs, flush with water. 
If liquid contacts eyes, additionally seek 
medical help. Liquid ejected from the battery 
may cause irritation or burns.

e)  Do not use a battery pack or tool that is 
damaged or modified. Damaged or modified 
batteries may exhibit unpredictable behaviour 
resulting in fire, explosion or risk of injury. 

f)  Do not expose a battery pack or tool to fire 
or excessive temperature. Exposure to fire or 
temperature above 130 °C may cause explosion. 

g)  Follow all charging instructions and do not 
charge the battery pack or tool outside 
the temperature range specified in the 
instructions. Charging improperly or at 

temperatures outside the specified range may 
damage the battery and increase the risk of fire. 

6.  Service
a)   Have your outdoor power equipment serviced 

by a qualified repair person using only 
identical replacement parts. This will ensure 
that the safety of the outdoor power equipment is 
maintained.

b)   Never service damaged battery packs. Service 
of battery packs should only be performed by the 
manufacturer or authorized service providers.

SAFETY INSTRUCTIONS 
FOR EDGERS
1. Training

a) Read the instructions carefully. Be familiar 
with the controls and the proper use of the 
equipment.

b) Never allow children or people unfamiliar with 
these instructions to use the edger. Local 
regulations may restrict the age of the operator.

c) Never edge while people, especially children, or 
pets are nearby.

d) Keep in mind that the operator or user is 
responsible for accidents or hazards occurring 
to other people or their property.

2. Preparation

a) While edging, always wear eye and ear 
protection, substantial foot wear, and long 
trousers.

b) Thoroughly inspect the surface where the 
equipment is to be used and remove all stones, 
sticks, wires, bones and other foreign objects.

c) Before using, always visually inspect to see that 
the blades, blade bolts and cutter assembly 
are not worn or damaged. Replace worn or 
damaged blades and bolts in sets to preserve 
balance.

d) Use only manufacturer-recommended 
replacement parts and accessories.

3. Operation

a) Edge only in daylight or in good artificial light.
b) Always be sure of your footing on slopes.
c) Walk, never run.
d) Use extreme caution when reversing or pulling 

the edger toward you.
e) Make sure the blade has stopped before 

crossing surfaces other than grass and when 
transporting the edger to and from the area to 
be edged.

f) Never operate the edger with defective, missing 
or incorrectly fitted guards.

g) Switch on the motor carefully according to 
instructions and with feet well away from the 
blade(s).

h) Do not tilt when switching on the motor, 
unless the edger has to be tilted for starting. 
In this case, do not tilt it more than absolutely 
necessary and lift only the part which is away 
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from the operator.
i) Do not switch on the motor when a bystander is 

standing in front of the blade(s).
j) Do not put hands or feet near or under rotating 

parts.
k) Always switch off the electric motor and remove 

battery pack from the machine:
1) before clearing blockages;
2) before checking, cleaning or working on the 

blade(s);
3) after striking a foreign object: inspect the 

blade(s) for damage and make repairs before 
restarting and operating the edger;

4) if edger starts to vibrate abnormally (check 
immediately).

l) Always remove battery pack from the machine 
whenever you leave the edger.

m) Always ensure that the ventilation openings are 
kept clear of debris.

4. Maintenance and storage

a) Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure 
the equipment is in safe working conditions.

b) Replace worn or damaged parts.
c) Do not attempt to repair the machine unless you 

are competent to do so.
d) Use only manufacturer-recommended 

replacement parts and accessories.
e) When not in use, store the edger out of the 

reach of children.
f) Inspect and maintain the edger regularly. 

Have the edger repaired only by an authorized 
repairer.

SAFETY WARNINGS FOR 
BATTERY PACK
a) Do not dismantle, open or shred cells or 

battery pack. 
b) Do not short-circuit a battery pack. Do not 

store battery packs haphazardly in a box or 
drawer where they may short-circuit each 
other or be short-circuited by conductive 
materials. When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal objects, like paper 
clips, coins, keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a connection from 
one terminal to another. Shorting the battery 
terminals together may cause burns or a fire.

c) Do not expose battery pack to heat or fire. 
Avoid storage in direct sunlight.

d) Do not subject battery pack to mechanical 
shock.

e) In the event of battery leaking, do not allow 
the liquid to come into contact with the skin 
or eyes. If contact has been made, wash the 
affected area with copious amounts of water 
and seek medical advice.

f) Keep battery pack clean and dry.
g) Wipe the battery pack terminals with a clean 

dry cloth if they become dirty.
h) Battery pack needs to be charged before use. 

Always refer to this instruction and use the 

correct charging procedure.
i) Do not maintain battery pack on charge when 

not in use.
j) After extended periods of storage, it may 

be necessary to charge and discharge 
the battery pack several times to obtain 
maximum performance.

k) Recharge only with the charger specified by 
Kress. Do not use any charger other than 
that specifically provided for use with the 
equipment. 

l) Do not use any battery pack which is not 
designed for use with the equipment.

m) Keep battery pack out of the reach of 
children.

n) Retain the original product literature for 
future reference.

o) Remove the battery from the equipment 
when not in use.

p) Dispose of properly.
q) Do not use battery packs of different 

manufacture, size or type.
r)  Keep the battery away from microwaves and 

high pressure.
s)   Warning! Do not use non-rechargeable 

batteries.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

SYMBOLS

To reduce the risk of injury, 
user must read instruction 
manual

WARNING

Wear ear and eye protection

Direction of edger blade 
rotation

Keep bystanders at a safe 
distance

Thrown objects

Rotating cutting blade
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Waste electrical products 
must not be disposed of with 
household waste. Please 
recycle where facilities 
exist. Check with your local 
authorities or retailer for 
recycling advice.

Li-Ion battery This product 
has been marked with a 
symbol relating to ‘separate 
collection’ for all battery 
packs and battery pack. 
It will then be recycled 
or dismantled in order to 
reduce the impact on the 
environment. Battery packs 
can be hazardous for the 
environment and for human 
health since they contain 
hazardous substances.

Do not burn

Batteries may enter water 
cycle if disposed improperly, 
which can be hazardous for 
ecosystem. Do not dispose of 
waste batteries as unsorted 
municipal waste.

Wear protective gloves

     

Remove battery from the
socket before carrying out
any adjustment, servicing or
maintenance.

ASSEMBLY & OPERATION
NOTE: Before using the tool, read the 
instruction book carefully.

             

BEFORE OPERATION:

Assembling and disassembling the Power 
head attachment. (See Fig. A1, A2, A3)

1.  Remove the protective cap from the end of the 
attachment shaft.

2.  To assemble, align the triangle icon on the button 
with the arrow label on the attachment shaft. 

3.  Push the shafts together until you hear a "click". 
The edge of the arrow label should be close to 
the shaft connection housing.(Note: If the curved 
edger working head cannot be fully installed into 
the power head, rotate the blade a little until it is 

possible to insert the shaft fully.)
4.  Finish the assembly by tightening the knob 

clockwise.
5.  To disassemble, loosen the knob, turn counter 

clockwise, then press the release button and 
pull the shafts apart. Replace the protective cap 
on the attachment shaft to ensure that dust and 
debris do not get into the shaft.

A1

A2

1

3
2

A3

1

2

3

Adjust the cutting height (See Fig. B1, B2)

1. Turn off the power tool and remove the battery.
2. Loosen the wing nut. Push the wheel upwards to 

increase the cut depth (a) or downward the wheel 
to reduce the cut depth (a).
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3. It is recommended to adjust the depth wheel so 
that the edger blade just touching the ground or 
breaks the surface of the soil by no more than 0.2 

in. (5 mm)
4. Tighten the wing nut. Check the depth of cut 

while standing in the normal working position and 

correct it if necessary.

B1

2

B2

a

a

OPERATION:

Starting the edger (See Fig. C)

C 15m (50ft)

1.  Push the Safety Lock Off Lever forward first, then 
squeeze and hold the throttle trigger to start the 

machine

NOTE: More details can be found in the power head 

manual.

TRANSPORTATION
Transporting the edger

1. Switch off the edger and remove the battery.
2. When transporting your edger by hand, hold the 

middle of shaft to make sure that your machine is 
parallel to the ground.

3. When transporting your edger in a vehicle, secure 

and position it to prevent movement or damage.

For Battery tools

The recommended ambient temperature range for 
discharging is -4°F~113°F  (-20 ~45 ). 
The recommended ambient temperature range for 
the charging system during charging is 23°F~113°F  
(-5 ~45 ). 

MAINTENENCE
Replacing the blade (See Fig. D1, D2, D3)

D1

D2

1

2
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D3

1

2

1. Align hole in inner blade adapter with notch in 
gear housing, and insert locking tool to prevent 
from rotating.

2. Loosen the bolt.
3. Replace the blade and tighten the bolt to 15~20 

Nm (11~15 ft-lb).

Lubricating the Gear Box (See Fig. E1, E2)

E1

1

2

E2

1. Remove the screw plug from the gear housing 
and inject about 5g of grease into gear case 
every time.

2. Tighten the screw.

NOTE: Lubricating the gear case through the 
oil-hole after every 50 hours operation. For best 
operation and longer lifetime, it is recommened to 
lubricate the Lawn Edger gear case with dedicated 
grease (SHELL Gadus S2 V220 1).

CLEANING
1. Switch off the edger and remove the battery.
2. Do not use aggressive detergents or solvents. 

Clean the machine after use with a damp cloth 
dipped in mild detergent.

3. Keep battery connection free of dirt and debris, 
and clean with a soft and dry brush or cloth.

4. Do not spray water onto the motor and electrical 
components.

5. Do not use pressure washer to clean your 
machine.

STORAGE
1. Remove the battery pack from the edger before 

storage.
2. Store the edger and the battery in a dry and 

secure place that is inaccessible to children and 
other unauthorized people.Remove the cutting 
attachment if no use for a long time.

3. If the machine becomes wet in the rain during 
operation, the machine and the battery should 
be dried before storing or charging. Remove the 
battery and reinsert it if the machine fails to turn 
on.

TROUBLESHOOTING
The following table gives problems and actions that 
you can perform if your machine does not operate 
correctly.

WARNING: Switch the machine off and 
remove the battery prior to any 

troubleshooting.

EDGER

Problems Possible 
Causes

Corrective 
Action

Battery 
indicator LED 
flashing

Low battery 
voltage.

Charge the 
battery.
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Error LED 
flashing

Overload. The cutting 
attachment 
is jammed. 
Deactivate the 
product.
Remove the 
battery. 
Clean the cutting 
attachment 
from unwanted 
materials.

Temperature 
issue. 

Let the product 
cool down.

The Throttle 
Trigger and 
the start/stop 
button are 
pressed at the 
same time.

Release Throttle 
Trigger. Perform 
the starting 
sequence again.

Other 
problems

Contact Service 
Agent

The product 
does not start

Debris in 
the battery 
connectors. 

Clean the battery 
connectors with 
compressed air 
or a soft brush. 

The power of 
the battery 
pack has 
been run out.

Charge the 
battery pack.

Other 
problems

Contact Service 
Agent.

Edger runs 
intermittently

The battery 
is not fully 
inserted to the 
machine.

Remove & 
reinsert battery 
fully.

Potential 
electrical 
issue.

Contact Service 
Agent.

Excessive 
vibrations/ 
noise.

Blade balance 
issue.

Evaluate blade 
for damage, 
replace blade.

Soil/debris 
build-up in 
blade guard.

Clean blade 
guard, remove 
debris.

Cutting 
attachment 
issue. 
Machine 
defective. 

Replace cutting 
attachment.
Contact Service 
Agent.

TECHNICAL DATA

KAC142

Cutting Speed 5400/7000rpm

Blade Size 20 cm

Degree of protection IPX4

Machine Weight 
(Bare tool)

2.3 kg

COMBINATIONS OF 
CUTTING ATTACHMENTS 
AND CARRYING SYSTEMS

Cutting attachment Carrying system

20 cm replacement 
edger blade

- Shoulder strap
- Backpack battery 
Harness

NOISE INFORMATION
A weighted sound pressure L

pA
 =77.1 dB(A)

K
pA

3 dB(A)

A weighted sound power L
wA

 =93.68 dB(A)

K
wA

1.37 dB(A) 

Wear ear protection 

VIBRATION INFORMATION
Vibration total values (triax vector sum) determined 
according to EN 62841:

Typical weighted vibration a
h
 < 2,1 m/s2

Uncertainty K < 1,5 m/s2

The declared vibration total value and the declared noise 
emission value have been measured in accordance with 
a standard test method and may be used for comparing 
one tool with another.
The declared vibration total value and the declared 
noise emission value may also be used in a preliminary 
assessment of exposure. 

 WARNING: The vibration and noise emissions 
during actual use of the power tool can differ 

from the declared value depending on the ways in which 
the tool is used especially what kind of workpiece is 
processed dependant on the following examples and 
other variations on how the tool is used:
How the tool is used and the materials being cut or 
drilled.
The tool being in good condition and well maintained. 
The use of the correct accessory for the tool and ensuring 
it is sharp and in good condition.
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The tightness of the grip on the handles and if any anti 
vibration and noise accessories are used.
And the tool is being used as intended by its design and 
these instructions. 

This tool may cause hand-arm vibration syndrome if 
its use is not adequately managed.

WARNING: To be accurate, an estimation of 
exposure level in the actual conditions of use 

should also take account of all parts of the operating 
cycle such as the times when the tool is switched off and 
when it is running idle but not actually doing the job. This 
may significantly reduce the exposure level over the total 
working period.
Helping to minimise your vibration and noise exposure 
risk.
Always use sharp chisels, drills and blades.
Maintain this tool in accordance with these instructions 
and keep well lubricated (where appropriate).
If the tool is to be used regularly then invest in anti 
vibration and noise accessories.
Plan your work schedule to spread any high vibration tool 
use across a number of days

ENVIRONMENTAL 
PROTECTION

Waste electrical products must not be 
disposed of with household waste. Please 

recycle where facilities exist. Check with your local 
authorities or retailer for recycling advice.

DECLARATION OF 
CONFORMITY
We,
Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

On behalf of Positec declare that the product,
Description  Battery operated lawn edger
Type  KAC142 (142-designation of machinery, 
representative of Battery operated lawn edger)
Function  trimming grass edger

Complies with the following Directives:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/
EU&(EU)2015/863, 2000/14/EC amended by 
2005/88/EC

2000/14/EC amended by 2005/88/EC:
- Conformity Assessment Procedure as per Annex V
- Measured Sound Power Level  94 dB (A)
- Declared Guaranteed Sound Power Level 96 dB (A)

Standards conform to,
EN 62841-1, ISO 11789, EN ISO 3744, 
EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

The person authorized to compile the technical file,
Name        Marcel Filz 
Address    Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/3/8
Allen Ding
Deputy Chief Engineer Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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DECLARATION OF 
CONFORMITY
We,
Positec (UK & Ireland) Ltd
PO Box 6242, Newbury, RG14 9LT, UK

On behalf of Positec declare that the product,
Description  Battery operated lawn edger
Type  KAC142 (142-designation of machinery, 
representative of Battery operated lawn edger)
Function  trimming grass edger

Complies with the following regulations:
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
The Restriction of the Use of Certain Hazardous 
Substances in Electrical and Electronic 
Equipment Regulations
Noise Emission in the Environment by Equipment 
for Use Outdoors Regulations 
- Conformity Assessment Procedure as per  
SCHEDULE 8
- Measured Sound Power Level  94 dB (A)
- Declared Guaranteed Sound Power Level 96 dB (A)

Standards conform to,
BS EN 62841-1, ISO 11789, BS EN ISO 3744, BS 
EN IEC 55014-1, BS EN IEC 55014-2, BS EN IEC 
63000

The person authorized to compile the technical file,
Name        Jim Kirkwood 
Address    Positec (UK & Ireland) Ltd,
PO Box 6242, Newbury, RG14 9LT, UK

2024/3/8
Allen Ding
Deputy Chief Engineer Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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EINFÜHRUNG
Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Kress Commercial-Produkt gekauft haben. Wir sind 
bestrebt, qualitativ hochwertige Produkte zu entwickeln, die Ihren Anforderungen im 
gewerblichen Landschaftsbau gerecht werden.

Die Marke Kress steht für erstklassigen Service. Wenn Sie im Laufe der Jahre Fragen 
oder Bedenken zu Ihrem Produkt haben, wenden Sie sich bitte an Ihren Händler oder 
an unser Kundendienstteam, um Hilfe zu erhalten.

Wir sind zuversichtlich, dass Sie in den kommenden Jahren die Arbeit mit Ihrem 

Kress-Produkt genießen werden.

BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
In Verbindung mit dem KAC104-Antriebskopf, diese Maschine ist zum 
Kantenschneiden entlang von Gehwegen und Einfahrten bestimmt. Bordsteine und 
Terrassen.
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KOMPONENTEN

1. SCHAFT

2. SCHNEIDSCHUTZES

3. STÜTZRAD

4. FLÜGELMUTTER ZUR EINSTELLUNG DES STÜTZRADES

5. KLINGE

12

3

4

5
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ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

EINFÜHRUNG
PRODUKTSICHERHEIT
ALLGEMEINE 
SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR ELEKTROWERKZEUGE

WARNUNG! Machen Sie sich mit allen 
Sicherheitswarnungen, Anweisungen, 
Abbildungen und Spezifikationen 

vertraut, die mit diesem Elektrowerkzeug 
geliefert werden. 
Die Nichtbeachtung der unten aufgeführten
Anweisungen kann in elektrischen Schlägen, Feuer
und/oder schweren Verletzungen resultieren.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1)  Arbeitsplatzsicherheit
a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter Umgebung, in der 
sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder 
Stäube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen 
Funken, die den Staub oder die Dämpfe 
entzünden können.

c)  Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung des 
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung können 
Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

2)  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose 
passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden Sie 
keine Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn 
Ihr Körper geerdet ist.

c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen 
oder Nässe fern. Das Eindringen von Wasser 
in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines 
elektrischen Schlages. Betreiben Sie das Gerät 
nicht bei Regen oder bei Nässe. Dies kann 
das Risiko eines Stromschlags erhöhen.  

d)  Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um 
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen 
oder um den Stecker aus der Steckdose zu 

ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, 
Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte 
Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungskabel, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung 
eines für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges 
in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

3)  Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft 
an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. 
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem Einfluss von 
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung 
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und 
Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, 
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an den Akku anschließen, 
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am 
Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an 
die Stromversorgung anschließen, kann dies zu 
Unfällen führen.

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug 
oder Schlüssel, der sich in einem drehenden 
Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen führen.

e)  Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand und halten Sie jederzeit 
das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen 
besser kontrollieren.

f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen 
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. 
Halten Sie Haare und Kleidung fern von 
sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

g)  Wenn Staubabsaug- und 
-auffangeinrichtungen montiert werden 
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können, vergewissern Sie sich, dass diese 
angeschlossen sind und richtig verwendet 
werden. Verwendung einer Staubabsaugung 
kann Gefährdungen durch Staub verringern.

h)  Vermeiden Sie, durch die häufige Nutzung 
des Werkzeugs in einen Trott zu verfallen 
und Prinzipien für die Werkzeugsicherheit 
zu ignorieren. Eine unachtsame Aktion kann 
im Bruchteil einer Sekunde zu schweren 
Verletzungen führen.

4)  Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeuges

a)  Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und 
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c)  Entfernen Sie den Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, 
Zubehörteile wechseln oder das Gerät 
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeuges.

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf. Lassen Sie Personen das Gerät nicht 
benutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn 
Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)  Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, 
ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind, 
dass die Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte 
Teile vor dem Einsatz des Gerätes reparieren. 
Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

h)  Halten Sie die Griffe trocken, sauber 
und frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe 
und Oberflächen unterbinden die sichere 
Bedienbarkeit und Kontrolle über das Werkzeug 
in unerwarteten Situationen.

5)  Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs

a)  Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, 

die vom Hersteller empfohlen werden. Für 
ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art von 
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn 
es mit anderen Akkus verwendet wird.

b)  Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen 
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der 
Gebrauch von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr führen.

c)  Halten Sie den nicht benutzten Akku fern 
von Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine Überbrückung 
der Kontakte verursachen könnten. Ein 
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d)  Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit 
aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den 
Kontakt damit. Bei zufälligem Kontakt mit 
Wasser abspülen. Wenn die Flüssigkeit in 
die Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende 
Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

e)  Verwenden Sie kein Akkupack 
oder Werkzeug, das beschädigt ist. 
Beschädigte oder modifizierte Akkus können 
unvorhersehbare Reaktionen auslösen und zu 
Bränden, Explosionen oder Verletzungen führen.

f)  Setzen Sie das Akkupack oder Werkzeug 
keinem Feuer oder übermäßig hohen 
Temperaturen aus. Die Belastung durch 
Feuer oder Temperaturen über 130 °C kann zur 
Explosion führen.

g)  Befolgen Sie alle Ladeanweisungen, und 
laden Sie das Akkupack oder Werkzeug 
nicht außerhalb des in den Anweisungen 
festgelegten Temperaturbereichs auf. 
Ein unsachgemäßer Ladevorgang oder 
Temperaturen außerhalb des festgelegten 
Bereichs können den Akku schädigen und die 
Brandgefahr erhöhen.

6)  Service
a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

qualifiziertem Fachpersonal und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerätes 
erhalten bleibt.

b)  Führen Sie niemals Wartungsarbeiten an 
beschädigten Akkus durch. Die Wartung 
von Akkupacks darf nur vom Hersteller selbst 
oder autorisierten Dienstleistern durchgeführt 
werden.

SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR KANTENSCHNEIDER
1. Schulung
a) Lesen Sie die Anweisungen aufmerksam. 

Machen Sie sich mit den Bedienelementen und 
der richtigen Handhabung des Gerätes vertraut. 

b) Lassen sie niemals Personen, die mit diesen 
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Anleitungen nicht vertraut sind, oder Kinder das 
Gerät benutzen. Örtliche Bestimmungen können 
das Alter des Benutzers einschränken. 

c) Betreiben Sie den Kantenschneider niemals, 
solange sich noch Personen, insbesondere 
Kinder oder Haustiere; in der Nähe aufhalten.

d) Lassen sie niemals Personen, die mit diesen 
Anleitungen nicht vertraut sind, oder Kinder das 
Gerät benutzen. Örtliche Bestimmungen können 
das Alter des Benutzers einschränken.

2. Vorbereitung
a) Tragen Sie beim Kantenschneiden immer 

Augen- und Gehörschutz, feste Schuhe und 
eine lange Hose.

b) Untersuchen Sie gründlich die Fläche, auf der 
Sie das Gerät einsetzen möchten, und entfernen 
Sie alle Steine, Stöcke, Drähte, Knochen und 
andere Fremdkörper.

c) Führen Sie vor der Benutzung immer eine 
Sichtprüfung durch, um sicherzustellen, 
dass die Messer, die Messerschraube und 
die Schneidvorrichtung nicht abgenutzt oder 
beschädigt sind. Tauschen Sie abgenutzte oder 
beschädigte Messer und Schrauben immer 
komplett im Satz aus, um die Auswuchtung 
beizubehalten.

d) Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene 
Teile und Zubehör.

3. Bedienung
a) Verwenden Sie den Kantenschneider nur bei 

Tageslicht oder gutem künstlichem Licht.
b) Achten Sie an Hängen immer auf einen festen 

Stand.
c) Nur gehen, niemals rennen.
d) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie 

rückwärts schneiden oder den Kantenschneider 
zu sich heranziehen.

e) Vergewissern Sie sich, dass sich das Messer 
nicht mehr dreht, bevor Sie Flächen ohne Gras 
überqueren und wenn Sie den Kantenschneider 
hin- und hertragen.

f) Betreiben Sie den Kantenschneider auf keinen 
Fall mit defekten, fehlenden oder falsch 
montierten Schutzabdeckungen.

g) Befolgen Sie die Anweisungen, um den Motor 
vorsichtig einzuschalten und halten Sie Ihre 
Füße vom Messer fern.

h) Kippen Sie beim Einschalten des Motors nicht, 
es sei denn, die Schneidemaschine muss zum 
Starten gekippt werden. Kippen Sie in diesem 
Fall nicht mehr als unbedingt erforderlich und 
heben Sie das Teil nur vom Bediener weg.

i) Starten Sie den Motor nicht, wenn Zuschauer 
vor den Messern stehen.

j) Reichen Sie mit den Händen oder Füßen nicht 
in die Nähe oder unter die rotierenden Teile.

k) In nachstehenden Fällen immer den Motor 
ausschalten und den Akku abnehmen:

1)  Vor dem Säubern von Verstopfungen.
2)  Vor der Überprüfung, Reinigung oder Arbeit an 

den Messern.
3)  Nach Kontakt mit einem Fremdkörper: 

Überprüfen Sie die Messer auf Schäden und 

nehmen Sie eventuell erforderliche Reparaturen 
vor, bevor Sie den Kantenschneider erneut in 
Betrieb nehmen.

4)  Wenn der Kantenschneider ungewöhnlich stark 
zu vibrieren beginnt (sofort überprüfen).

l) Entfernen Sie immer den Akku aus der 
Maschine, wenn Sie die Schneidemaschine 
verlassen.

m) Stellen Sie immer sicher, dass die 
Lüftungsöffnungen frei von Ablagerungen sind.

4.  Wartung und Lagerung
a) Achten Sie darauf, dass alle Schrauben, 

Muttern und Bolzen des Geräts gut festgezogen 
sind, um sichere Arbeitsvoraussetzungen zu 
gewährleisten.

b) Ersetzen Sie abgenutzte oder beschädigte Teile.
c) Versuchen Sie nicht, das Gerät zu reparieren, 

es sei denn, dass Sie entsprechend qualifiziert 
sind.

d) Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene 
Ersatzund Zubehörteile.

e) Wenn das Gerät nicht benutzt wird, lagern Sie 
es außer Reichweite von Kindern.

f) Prüfen und warten Sie das Gerät regelmäßig. 
Lassen Sie das Gerät nur von einer autorisierten 
Servicewerkstatt reparieren.

BATTERIESICHERHEIT
SICHERHEIT HINWEISE FÜR 
AKKUPACK
a) Zellen bzw. Akkupack nicht zerlegen, öffnen 

oder mutwillig zerstören. 
b) Akkupack nicht kurzschließen. Akkupacks 

nicht wahllos in einer Schachtel oder 
Schublade aufbewahren, wo sie einander 
kurzschließen oder durch andere leitfähige 
Materialien kurzgeschlossen werden könnten. 
Bei Nichtverwendung des Akkupacks ist dieses 
von Metallgegenständen fernzuhalten, wie etwa 
Büroklammern, Münzen, Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen Metallgegenständen, wo 
sich die Batterieklemmen berühren könnten. 
Das Kurzschließen der Batterieklemmen kann 
Verbrennungen bzw. einen Brand verursachen.

c) Zellen bzw. Akkupacks nicht Hitze oder Feuer 
aussetzen. Lagerung in direktem Sonnenlicht 
vermeiden.

d) Akkupack nicht mechanischen Stößen 
aussetzen.

e) Im Fall, dass Flüssigkeit aus dem Akku 
austritt, darf diese nicht in Kontakt mit der 
Haut oder den Augen kommen. Sollte dies 
dennoch geschehen, den betroffenen Bereich 
sofort mit viel Wasser spülen und einen Arzt 
aufsuchen. 

f) Akkupack sauber und trocken halten.
g) Sollten die Klemmen des Akkupacks 

schmutzig werden, diese mit einem sauberen, 
trockenen Tuch abwischen. 

h) Trennung vor Gebrauch aufgeladen werden.
Beachten Sie die Gebrauchsanweisungen des 



18

D

Ladegerätes. 
i) Akkupack bei Nichtverwendung nicht im 

Ladegerät aufbewaren. 
j) Nach längerer Lagerung  doppelt des Akkus 

ist es eventuell notwendig den Akkupack 
mehrere Male doppelt aufzuladen und zu 
entladen, um eine optimale Leistung zu 
erhalten. 

k) Nur mit dem von  Kress bezeichneten 
Ladegerät aufladen. Kein Ladegerät 
verwenden, das nicht ausdrücklich für den 
Gebrauch mit dem Gerät vorgesehen ist. 

l) Kein Akkupack verwenden, das nicht für den 
Gebrauch mit dem Gerät vorgesehen ist. 

m) Akkupacks von Kindern fernhalten. 
n) Die originalen Produktunterlagen zum 

späteren Nachschlagen aufbewahren.
o) Den Akku bei Nichtverwendung aus dem 

Gerät nehmen. 
p) Ordnungsgemäß entsorgen.
q) Verwenden Sie keine Akkupacks anderer 

Hersteller, Größe oder Typen.
r) Halten Sie den Akku von Mikrowellen und 

hohem Druck fern.
s) Achtung! Verwenden Sie keine Einwegbatterien.

BEWAHREN SIE DIESE 
ANWEISUNGEN AUF

SYMBOLE

Zur Reduzierung der 
Verletzungsgefahr bitte 
die Bedienungsanleitung 
durchlesen

WARNUNG

Tragen Sie einen Gehör- und 
Augenschutz

Drehrichtung des 
Kantenschneiders

Halten Sie Unbeteiligte in 
einem sicheren Abstand

Weggeschleuderte Objekte

Drehendes Messer

Elektroprodukte dürfen 
nicht mit dem normalen 
Haushaltsmüll entsorgt 
werden, sondern sollten 
nach Möglichkeit zu einer 
Recyclingstelle gebracht 
werden. Ihre zuständigen 
Behörden oder Ihr 
Fachhändler geben Ihnen 
hierzu gerne Auskunft.

Lithium-Ionen-Akku: Dieses 
Produkt wurde mit einem 
Symbol markiert, das sich auf 
die 'gesonderte Sammlung' 
aller Akkupacks und Akkus 
bezieht. Es wird anschließend 
recycelt oder demontiert, 
um die Beeinträchtigung 
der Umwelt zu verringern. 
Akkupacks können die Umwelt 
und menschliche Gesundheit 
beeinträchtigen, da diese 
schädliche Substanzen 
enthalten.

Nicht verbrennen

Wenn die Akkus unsachgemäß 
behandelt wird, kann sie 
in den Wasserkreislauf 
gelangen und das Ökosystem 
schädigen. Entsorgen Sie 
verbrauchte Akkus nicht über 
den Hausmüll.

Schutzhandschuhe tragen

     

Stellen Sie sicher, dass der 
Akku vor dem Wechseln des 
Zubehörs entfernt wird.Stellen 
Sie sicher, dass der Akku vor 
dem Wechseln des Zubehörs 
entfernt wird.

MONTAGE UND 
BEDIENUNG

HINWEIS: Lesen Sie das Handbuch vor 
Inbetriebnahme des Werkzeuges sorgfältig 

durch.

             

VOR INBETRIEBNAHME:

Montage und Demontage des 
Antriebskopfes. (Siehe Abb. A1, A2, A3)
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1. Entfernen Sie die Schutzkappe vom Ende des 
Aufsatzschaftes.

2. Richten Sie zum Zusammenbauen das 
Dreieckssymbol auf dem Knopf mit der 
Pfeilmarkierung auf dem Aufsatzschaft aus.

3. Schieben Sie die Schäfte zusammen, bis Sie 
ein „Klick“ hören. Die Kante der Pfeilmarkierung 
sollte nah am Gehäuse des Aufsatzschaftes 
liegen. (Hinweis: Wenn der Schneidkopf des 
gebogenen Kantenschneiders nicht vollständig 
in den Antriebskopf eingeführt werden kann, die 
Klinge etwas drehen, bis der Schaft vollständig 
eingeführt werden kann.)

4. Schließen Sie das Zusammenbauen ab, indem 
Sie den Knopf im Uhrzeigersinn festziehen.

5. Zum Auseinanderbauen lösen Sie den Knopf, 
drehen ihn gegen den Uhrzeigersinn, drücken 
dann den Entriegelungsknopf und ziehen die 
Wellen auseinander. Setzen Sie die Schutzkappe 
wieder auf den Aufnahmeschacht, um 
sicherzustellen, dass kein Staub oder Schmutz in 
den Schaft gelangen kann.

A1

A2

1

3
2

A3

1

2

3

Einstellen der Schnitthöhe (Siehe Abb. B1, B2)

1. Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und 
nehmen Sie den Akku heraus.

2. Lösen Sie die Flügelmutter. Schieben Sie das 
Rad nach oben, um die Schnitttiefe (a) zu 
erhöhen, oder nach unten, um die Schnitttiefe (a) 
zu verringern..

3. Es wird empfohlen, das Tiefenrad so einzustellen, 
dass das Kantenschneidmesser den Boden 
gerade berührt oder die Oberfläche des Bodens 
nicht mehr als 5 mm (0,2 Zoll) durchbricht.

4. Ziehen Sie die Flügelmutter an. Prüfen Sie die 
Schnitttiefe in der normalen Arbeitsposition und 

korrigieren Sie diese gegebenenfalls. 

B1

2

B2

a

a
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BETRIEB:

Inbetriebnahme des Edgers (Siehe Abb. C)

C 15m (50ft)

1.  Klappen Sie den Sperrhebel am Gashebel aus 
und drücken Sie den Gashebel, um das Gerät zu 
starten. 

HINWEIS: Für weitere Details siehe 

Bedienungsanleitung des Antriebskopfes.

TRANSPORT
Transport des Kantenschneiders

1. Schalten Sie den Kantenschneider aus und 
nehmen Sie den Akku heraus.

2. Wenn Sie Ihren Kantenschneider in der Hand 
tragen, halten Sie ihn möglichst in der Mitte des 
Schafts fest, um sicherzustellen, dass er stets 
parallel zum Boden ausgerichtet ist.

3. Wenn Sie Ihren Kantenschneider in einem 
Fahrzeug transportieren, sichern und 
positionieren Sie ihn so, dass er nicht umkippen 
oder beschädigt werden kann.

Bei Akkuwerkzeugen

Die optimale Betriebstemperatur beträgt 
-20  ~ 45  (-4°F ~ 113°F). 
Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich für 
die Ladestation liegt zwischen  -5 ~45  
(23°F~113°F).

WARTUNG
Auswechseln der Klinge (Siehe Abb. D1, 
D2, D3)

D1

D2

1

2

D3

1

2

1. Richten Sie das Loch im inneren Klingenadapter 
mit der Kerbe im Getriebegehäuse aus und 
setzen Sie das Sicherungswerkzeug ein, um ein 
Durchdrehen zu verhindern.

2. Lockern Sie die Schraube.
3. Bringen Sie das Messer wieder an und ziehen Sie 

die Schraube mit 15-20 Nm (11-15 ft-lb) fest.
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Schmieren des Getriebes (Siehe Abb. E1, 
E2)

E1

1

2

E2

1. Entfernen Sie die Verschlussschraube aus dem 
Getriebegehäuse und spritzen Sie jedes Mal etwa 
5 g Fett in das Getriebegehäuse.

2. Ziehen Sie die Schraube fest.

HINWEIS: Schmieren Sie das Getriebegehäuse 
nach jeweils 50 Betriebsstunden durch das Ölloch. 
Für einen optimalen Betrieb und eine längere 
Lebensdauer schmieren Sie bitte das Getriebe 
des Rasenkantenschneiders mit handelsüblichem 
Schmierfett.(SHELL Gadus S2 V220 1).

REINIGUNG
1. Schalten Sie den Kantenschneider aus und 

nehmen Sie den Akku heraus.
2.  Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungs- 

oder Lösungsmittel. Reinigen Sie das Gerät 
nach jedem Gebrauch mit einem Tuch, das Sie 
zuvor mit einem ph-neutralen Reinigungsmittel 
angefeuchtet haben.

3.  Halten Sie den Steckplatz frei von Fremdkörpern 
und reinigen Sie ihn mit einer weichen, trockenen 
Bürste oder einem Tuch.

4.  Sprühen Sie kein Wasser auf den Motor und die 
elektrischen Komponenten.

5.  Verwenden Sie zur Reinigung Ihres Geräts unter 

keinen Umständen einen Hochdruckreiniger.

AUFBEWAHRUNG
1.  Nehmen Sie das Akkupack aus dem 

Kantenschneider bevor Sie ihn aufbewahren.
2.  Bewahren Sie den Edger an einem trockenen und 

sicheren Ort auf, der für Kinder und unbefugte 
Dritte unzugänglich ist.

 Entfernen Sie bei längerem Nichtgebrauch stets 
den Schneidaufsatz.

3. Wenn das Gerät beim Betrieb im Regen nass 
geworden ist, sollten Sie es und den Akku vor 
dem Lagern oder Laden trocknen. Nehmen Sie 
den Akku heraus und setzen Sie ihn wieder ein, 
wenn sich das Gerät nicht einschalten lässt.
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STÖRUNGSBEHEBUNG
In der folgenden Tabelle finden Sie Probleme und Maßnahmen, die Sie ergreifen können, falls Ihre Maschine 
nicht ordnungsgemäß funktioniert.

WARNUNG: Schalten Sie die Maschine aus und entfernen Sie den Akku, bevor Sie Störungen 
beheben.

KANTENSCHNEIDER

Problem Mögliche Ursachen Abhilfemaßnahmen

LED-
Akkustandsanzeige 
blinkt

Spannung des Akkupacks ist 
gering. 

Laden Sie das Akkupack auf.

Rote LED-
Fehleranzeige blinkt

Produkt ist überlastet. Der Schneidaufsatz hat sich verklemmt. Setzen 
Sie das Produkt umgehend außer Betrieb. 
Entfernen Sie dann das Akkupack. Reinigen Sie 
anschließend den Schneidaufsatz und entfernen 
Sie alle unerwünschten Rückstände.

Produkt ist überhitzt. Lassen Sie das Produkt vollständig abkühlen.

Abzug des Gashebels und 
Ein-/Aus-Schalter werden 
gleichzeitig betätigt.

Lassen Sie den Abzug des Gashebels los. 
Nehmen Sie das Produkt anschließend wieder in 
Betrieb.

Sonstige Probleme Wenden Sie sich an den Kundendienst

Produkt lässt sich 
nicht in Betrieb 
nehmen

Kontaktflächen des für das 
Akkupack vorgesehenen 
Steckplatzes sind 
verschmutzt. 

Reinigen Sie die Kontaktflächen des Steckplatzes 
mit Druckluft oder einer weichen Bürste. 

Die Energie des Akkus ist 
verbraucht.

Laden Sie den Akku-Pack auf.

Sonstige Probleme Wenden Sie sich an den Kundendienst.

Der 
Kantenschneider 
läuft mit 
Unterbrechungen

Kontaktflächen des für das 
Akkupack vorgesehenen 
Steckplatzes sind 
verschmutzt. 

Führen Sie das Akkupack bis zum Anschlag ein.

Problem mit der Elektrik. Wenden Sie sich an den Kundendienst.

Produkt verursacht 
übermäßige 
Vibrationen oder 
Lärm.

Problem mit der 
Klingenbalance.

Messer auf Beschädigung untersuchen, Messer 
ersetzen.

Ansammlung von Erde/
Schmutz im Klingenschutz.

Säubern Sie den Klingenschutz, entfernen Sie 
Verunreinigungen.

Problem mit der 
Schneidevorrichtung. Das 
Gerät ist defekt. 

Ersetzen Sie den Schneidaufsatz durch einen 
neuen.
Wenden Sie sich an den Kundendienst.

TECHNISCHE DATEN

KAC142

Schneidgeschwindigkeit 5400/7000rpm

Klingengröße 20 cm

Schutzgrad IPX4

Gewicht (Ohne Akku) 2.3 kg
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KOMBINATIONEN VON 
SCHNEIDAUFSÄTZEN UND 
TRAGESYSTEMEN

Schneidaufsatz Tragesystem

20 cm 
Ersatzklingenmesser

- Schultergurt
- Rucksackgeschirr für 
Akkupack

INFORMATIONEN ÜBER 
LÄRM
Gewichteter Schalldruck L

pA
 =77.1 dB(A)

K
pA

3 dB(A)

Gewichtete Schallleistung L
wA

 =93.68 dB(A)

K
wA

1.37 dB(A) 

Tragen Sie einen Gehörschutz.

INFORMATIONEN ÜBER VI-
BRATIONEN
Vibrations gesamt messwertermittlung gemäß 
EN 62841:

Typischer gewichteter 
Vibrationswert

a
h
 < 2,1 m/s2

Unsicherheit K < 1,5 m/s2

Der angegebene Vibrationsgesamtwert kann und der 
angegebene Vibrationsemissionswert wurden gemäß 
Standardprüfverfahren gemessen und können zum 
Vergleichen eines Werkzeug mit einem anderen 
verwendet werden.
Der angegebene Vibrationsgesamtwert und der 
angegebene Vibrationsemissionswert können auch 
für eine anfängliche Beurteilung der Beeinträchtigung 
verwendet werden.

WARNUNG: Die Vibrations- und 
Lärmemissionen bei der eigentlichen Nutzung 

des Elektrowerkzeugs können vom angegebenen 
Wert abweichen, je nachdem, wie das Werkzeug 
verwendet wird und insbesondere abhängig davon, 
welcher Werkstücktyp verarbeitet wird, und abhängig 
von folgenden Beispielen und verschiedenen 
Einsatzmöglichkeiten des Werkzeugs:
Wie das Werkzeug verwendet wird und Materialen 
geschnitten oder angebohrt werden.
Das Werkzeug ist in gutem Zustand und gut 
gepflegt.
Verwendung des richtigen Zubehörs für das 
Werkzeug und Gewährleistung seiner Schärfe und 
seines guten Zustands.
Die Festigkeit des Griffs auf den Handgriffen 
und, falls Antivibrations- und Lärmschutzzubehör 

verwendet wird.
Und ob das verwendete Werkzeug dem Design und 
diesen Anweisungen entsprechend verwendet wird.

Wird dieses Werkzeug nicht anemessen 
gehandhabt, kann es ein Hand-Arm-
Vibrationssyndrom erzeugen.

WARNUNG: Um genau zu sein, sollte 
ein Abschätzung des Belastungsgrades 

aller Arbeitsabschnitte während tatsächlicher 
Verwendung berücksichtigt werden, z.B. die 
Zeiten, wenn das Werkzeug ausgeschaltet ist, und 
wenn es sich im Leerlauf befindet und eigentlich 
nicht eingesetzt wird. Auf diese Weise kann der 
Belastungsgrad während der gesamten Arbeitszeit 
wesentlich gemindert werden.
Hilft dabei, das Risiko der Vibrations- und 
Lärmbelastung zu minimieren.
Verwenden Sie IMMER scharfe Meissel, Bohrer und 
Sägeblätter.
Pflegen Sie dieses Werkzeug diesen Anweisungen 
entsprechend und achten Sie auf eine gute 
Einfettung (wo erforderlich).
Falls das Werkzeug regelmäßig verwendet 
werden soll, investieren Sie in Antivibrations- und 
Lärmschutzzubehör.
Machen Sie einen Arbeitsplan, um die Verwendung 
von hochvibrierenden Werkzeugen auf mehrere Tage 
zu verteilen.

UMWELTSCHUTZ
Elektroprodukte dürfen nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgt werden, 

sondern sollten nach Möglichkeit zu einer 
Recyclingstelle gebracht werden. Ihre zuständigen 
Behörden oder Ihr Fachhändler geben Ihnen hierzu 
gerne Auskunft.

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
We,
Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

Erklären im Namen von Positec, dass das Produkt
Beschreibung  Gebogener 
Kantenschneideraufsatz
Type  KAC142 (142-Bezeichnung der Maschine, 
Vertreter der Rasenkantenschneider-aufsatz)
Funktional  Schneiden Sie Gras

Den Bestimmungen der folgenden Richtlinien 
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/
EU&(EU)2015/863, 2000/14/EC geändert durch 
2005/88/EC
Werte nach
EN 62841-1, ISO 11789, EN ISO 3744, 
EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000 

Zur Kompilierung der technischen Datei ermächtigte 
Person 
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Name        Marcel Filz 
Anschrift    Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/3/8
Allen Ding
Stellvertretender Chefingenieur, 
Prüfung und Zertifizierung
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUCTION
Cher Client,

Merci d’avoir acheté ce produit de la marque Kress Commercial. Nous nous 
engageons à développer des produits de haute qualité pour répondre à vos 
exigences d'aménagement paysager.

La marque Kress est synonyme de service de qualité supérieure. Au cours des 
années d'utilisation de votre produit, si vous avez des questions ou des inquiétudes à 
son sujet, veuillez contacter votre revendeur ou notre équipe de service clientèle pour 
obtenir de l'aide.

Nous espérons que vous serez satisfait de votre produit de la marque Kress pour les 
années à venir.

UTILISATION CONFORME
En combinaison avec KAC104 - Tête motrice, cette machine est prévue pour tailler 
l’herbe au bord des trottoirs, des allées de voitures, des bordures et patios.
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LISTE DES COMPOSANTS

1. FLASQUE

2. PROTECTION ANTI-DÉBRIS

3. ROUE DE SOUTIEN

4. ÉCROU À AILETTES DE RÉGLAGE DE LA ROUE DE SOUTIEN

5. LAME

12

3

4

5
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NOTICE ORIGINALE
AVERTISSEMENTS DE 
SÉCURITÉ
SÉCURITÉ DU PRODUIT
AVERTISSEMENTS 
GÉNÉRAUX DE SÉCURITÉ 
POUR L’OUTIL

AVERTISSEMENT! Lire l’ensemble des 
mises
en garde, instructions, illustrations et

spécifications fourni avec cet outil électrique. 
Ne pas suivre toutes les instructions énumérées 
ci-dessous peut conduire à une électrocution, un 
incendie et / ou des blessures graves.

Conserver tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir s’y reporter 
ultérieurement.
Le terme «outil» dans les avertissements fait 
référence à votre outil électrique alimenté par 
le secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre 
outil fonctionnant sur batterie (sans cordon 
d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail
a)  Conserver la zone de travail propre et bien 

éclairée. Les zones en désordre ousombres 
sont propices aux accidents.

b)  Ne pas faire fonctionner les outils électriques 
en atmosphère explosive, par exemple 
en présence de liquides inflammables, de 
gaz ou de poussières. Les outils électriques 
produisent des étincelles qui peuvent enflammer 
les poussières ou les fumées.

c)  Maintenir les enfants et les personnes 
présentes à l’écart pendant l’utilisation de 
l’outil. Les distractions peuvent vous faire 
perdre le contrôle de l’outil.

2)  Sécurité électrique
a)  Il faut que les fiches de l’outil électrique 

soient adaptées au socle. Ne jamais modifier 
la fiche de quelque façon que ce soit. Ne 
pas utiliser d’adaptateurs avec des outils 
à branchement de terre. Des fiches non 
modifiées et des socles adaptés réduiront le 
risque de choc électrique.

b)  Éviter tout contact du corps avec des 
surfaces reliées à la terre telles que les 
tuyaux, les radiateurs, les cuisinières et les 
réfrigérateurs. Il existe un risque accru de choc 
électrique si votre corps est relié à la terre.

c)  Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des 
conditions humides. La pénétration d‘eau à 
l’intérieur d’un outil augmentera le risque de 
choc électrique. N'utilisez pas la machine 
sous la pluie ou dans des conditions 
humides. Cela peut renforcer le risque de choc 
électrique.

d)  Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais 
utiliser le cordon pour porter, tirer ou 
débrancher l’outil. Maintenir le cordon à 
l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arêtes 
ou des parties en mouvement. Des cordons 
endommagés ou emmêlés augmentent le risque 
de choc électrique.

e)  Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, 
utiliser un prolongateur adapté à l’utilisation 
extérieure. L’utilisation d’un cordon adapté à 
l’utilisation extérieure réduit le risque de choc 
électrique.

f)  Si l’usage d’un outil dans un emplacement 
humide est inévitable, utiliser une 
alimentation protégée par un dispositif à 
courant différentiel résiduel (DDR). L’usage 
d’un DDR réduit le risque de choc électrique.

3)  Sécurité des personnes
a)  Restez vigilant, regardez ce que vous êtes 

en train de faire et faites preuve de bon 
sens dans votre utilisation de l’outil. Ne pas 
utiliser un outil lorsque vous êtes fatigué ou 
sous l’emprise de drogues, d’alcool ou de 
médicaments. Un moment d’inattention au 
cours de l’utilisation d’un outil peut entraîner 
des blessures graves.

b)  Utiliser un équipement de sécurité. Toujours 
porter une protection pour les yeux. Les 
équipements de sécurité tels que les masques 
contre les poussières, les chaussures de 
sécurité antidérapantes, les casques ou les 
protections acoustiques utilisés dans les 
conditions appropriées réduiront le risque de 
blessures.

c)  Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer 
que l’interrupteur est en position arrêt 
avant de brancher l’outil au secteur et/ou 
au bloc de batteries, de le ramasser ou de 
le porter. Porter les outils en ayant le doigt 
sur l’interrupteur ou brancher des outils dont 
l’interrupteur est en position marche est source 
d’accidents.

d)  Retirer toute clé de réglage avant de mettre 
l’outil en marche. Une clé laissée fixée sur une 
partie tournante de l’outil peut entraîner des 
blessures.

e)  Ne pas se précipiter. Garder une position et 
un équilibre adaptés à tout moment. Cela 
permet un meilleur contrôle de l’outil dans des 
situations inattendues.

f)  S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter 
de vêtements amples ou de bijoux. Garder 
les cheveux, les vêtements et les gants à 
distance des parties en mouvement. Des 
vêtements amples, des bijoux ou les cheveux 
longs peuvent être attrapés par des parties en 
mouvement.

g)  Si des dispositifs sont fournis pour le 
raccordement d’équipements pour 
l’extraction et la récupération des 
poussières, s’assurer qu’ils sont connectés 
et correctement utilisés. Utiliser des 
collecteurs de poussière peut réduire les risques 
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dus aux poussières.
h)  Ne pas laisser les habitudes acquises au 

cours d’une utilisation fréquente des outils 
nous rendre complaisants et ignorer les 
principes de sécurité de l’outil. Une action 
imprudente peut entraîner des blessures graves 
en une fraction de seconde.

4)  Utilisation et entretien de l’outil
a)  Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à 

votre application. L’outil adapté réalisera mieux 
le travail et de manière plus sûre au régime pour 
lequel il a été construit.

b)  Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne 
permet pas de passer de l’état de marche 
à celui d’arrêt et vice versa. Tout outil qui ne 
peut pas être commandé par l’interrupteur est 
dangereux et doit être réparé.

c)  Débrancher la fiche de la source 
d’alimentation secteur et/ou le bloc de 
batteries de l’outil avant tout réglage, 
changement d’accessoires ou avant de 
ranger l’outil. De telles mesures de sécurité 
préventives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l’outil.

d)  Conserver les outils à l’arrêt hors de la 
portée des enfants et ne pas permettre à des 
personnes ne connaissant pas l’outil ou les 
présentes instructions de le faire fonctionner. 
Les outils sont dangereux entre les mains 
d’utilisateurs novices.

e)  Observer la maintenance de l’outil. Vérifier 
qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou 
de blocage des parties mobiles, des pièces 
cassées ou toute autre condition pouvant 
affecter le fonctionnement de l’outil. En cas 
de dommages, faire réparer l’outil avant de 
l’utiliser. De nombreux accidents sont dus à 
des outils mal entretenus.

f)  Garder affûtés et propres les outils 
permettant de couper. Des outils destinés 
à couper correctement entretenus avec des 
pièces coupantes tranchantes sont moins 
susceptibles de rester bloqués et sont plus 
faciles à contrôler.

g)  Utiliser l’outil, les accessoires et les lames 
etc., conformément à ces instructions, en 
tenant compte des conditions de travail et du 
travail à réaliser. L’utilisation de l’outil pour des 
opérations différentes de celles prévues pourrait 
donner lieu à des situations dangereuses.

h)  Maintenir les poignées et les surfaces de 
préhension sèches, propres et exemptes 
d’huile et de graisse. Des poignées et surfaces 
de préhension glissantes ne permettent pas une 
manipulation et un contrôle de l’outil en toute 
sécurité en cas d’imprévus.

5)  Utilisation des outils fonctionnant sur 
batteries et précautions d’emploi

a)  Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié 
par le fabricant. Un chargeur qui est adapté à 
un type de bloc de batteries peut entraîner un 
risque d’incendie lorsqu’il est utilisé avec un 

autre type de bloc de batteries.
b)  N’utiliser les outils qu’avec des blocs 

de batteries spécifiquement désignés. 
L’utilisation de tout autre bloc de batteries peut 
entraîner un risque de blessure et d’incendie.

c)  Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, 
le maintenir à l’écart de tout autre objet 
métallique, par exemple trombones, pièces 
de monnaie, clés, clous, vis ou autres objets 
de petite taille qui peuvent donner lieu à une 
connexion d’une borne à une autre. Le court-
circuitage des bornes d’une batterie entre elles 
peut causer des brûlures ou un incendie.

d)  Dans de mauvaises conditions, du liquide 
peut être éjecté de la batterie; éviter tout 
contact. En cas de contact accidentel, 
nettoyer à l’eau. Si le liquide entre en contact 
avec les yeux, rechercher en plus une aide 
médicale. Le liquide éjecté des batteries peut 
causer des irritations ou des brûlures.

e)  N’utilisez pas de batterie ou d’outil 
endommagé ou modifié. Des batteries 
endommagées ou modifiées peuvent se 
comporter de façon imprévisible et causer 
un incendie, une explosion ou un risque de 
blessure.

f)  N’exposez pas une batterie ou un outil à un 
incendie ou à une température excessive. 
L’exposition à un incendie ou une température 
supérieure à 130 °C peut causer une explosion.

g)  Suivez toutes les instructions de charge et 
ne rechargez pas la batterie ou l’outil en 
dehors de la plage de température spécifiée 
dans les instructions. Recharger la batterie de 
façon inappropriée ou en dehors de la plage de 
température spécifiée peut l’endommager et 
augmente le risque d’incendie.

6)  Maintenance et entretien
a)  Faire entretenir l’outil par un réparateur 

qualifié utilisant uniquement des pièces de 
rechange identiques. Cela assurera le maintien 
de la sécurité de l’outil.

b)  Ne révisez jamais de batteries 
endommagées. La révision de batteries doit 
uniquement être effectuée par le fabricant ou les 
prestataires de service autorisés. 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
POUR LES COUPE-BOR-
DURES
1. Entraînement
a) Lisez attentivement le manuel d’utilisation. 

Familiarisez-vous avec les commandes et 
l’utilisation correcte de l’outil.

b) Ne laissez jamais des enfants ou des personnes 
non familiarisées avec les présentes instructions 
utilizer l’outil. Les réglementations locales 
peuvent définir un âge minimal pour l’opérateur.

c) N’utilisez jamais le coupe-bordures si des 
personnes, notamment des enfants, ou des 
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animaux de compagnies sont à proximité.
d) Gardez à l’esprit que l’utilisateur ou l’opérateur 

est responsable des accidents ou dangers 
causés à autrui ou à la propriété d’autrui.

2. Préparation 
a) Pendant la coupe, portez toujours des 

protections pour les yeux et les oreilles, des 
chaussures protectrices et un pantalon long.

b) Inspectez minutieusement la surface où 
l’équipement doit être utilisé et retirez-en toutes 
les pierres, tous les bâtons, câbles, os et autres 
objets étrangers.

c) Avant utilisation, inspectez toujours visuellement 
les lames, les boulons de lame et l’unité de 
coupe pour vérifier qu’ils ne sont ni usés ni 
endommagés. Afin de préserver l’équilibre de 
l’appareil, changez toujours les lames et les 
boulons en même temps.

d) Utilisez uniquement des pièces de rechange et 
des accessoires recommandés par le fabricant.

3.  Opération
a) Coupez exclusivement à la lumière du jour ou 

sous une lumière artificielle suffisante.
b) Ayez toujours des appuis de pieds sûrs sur les 

pentes.
c) Marchez, ne courez jamais.
d) Faites extrêmement attention quand vous faites 

demitour ou que vous tirez le coupe-bordures 
vers vous.

e) Assurez-vous que la lame est arrêtée avant de 
toucherdes surfaces autres de l’herbe et lors du 
transport du coupe-bordures vers et depuis une 
zone à couper.

f) Ne faites jamais fonctionner le coupe-bordures 
avec des protections défectueuses, manquantes 
ou incorrectes.

g) Mettez le moteur en marche avec précaution 
conformément aux instructions et les pieds bien 
éloignés des lames.

h) Ne pas incliner lors de la mise en marche 
du moteur, sauf si la coupe-bordure doit 
être inclinée pour démarrer. Dans ce cas, ne 
l'inclinez pas si c’est absolument nécessaire 
et ne soulevez que la partie éloignée de 
l'opérateur.

i) Ne démarrez pas le moteur lorsqu’un passant se 
trouve devant la/les lame(s).

j) Ne placez jamais vos mains ni vos pieds près ou 
sous les parties rotatives.

k) Éteignez toujours le moteur et débranchez-le de 
la batterie :

1) Avant de nettoyer des obstructions ;
2) Avant de vérifier, nettoyer ou travailler sur la ou 

les lames ;
3) Après avoir percuté un objet étranger : 

Inspectez la ou les lames à la recherche 
d’éventuels dégâts et effectuer des réparations 
avant de redémarrer le coupe-bordures ;

4)  Si le coupe-bordures se met à vibrer 
anormalement (contrôlez l’appareil 
immédiatement).

l) Retirez toujours la batterie de la machine 
lorsque vous quittez la coupe-bordure.

m) Assurez-vous toujours que les ouvertures de 
ventilation ne contiennent pas de débris.

4. Entretien et stockage
a) llez à ce que tous les écrous, vis et boulons 

soient bien serrés pour garantir que 
l’équipement est en bonétat de marche.

b) Changez les pièces usées ou endommagées.
c) N’essayez pas de réparer la machine à moins 

que vous en ayez la compétence.
d) Utilisez exclusivement des pièces de rechange 

recommandées par le fabricant.
e) Rangez l’outil hors de portée des enfants quand 

vous ne l’utilisez pas.
f) Inspectez et entretenez l’outil régulièrement. 

Faites réparer l’outil exclusivement par un 
réparateur agréé.

SÉCURITÉ DE LA BATTERIE
MISES EN GARDE 
CONCERNANT LA BATTERIE
a) La batterie et les piles secondaires ne doivent 

pas être ouvertes, démontées ou broyées.
b) La batterie ne doit pas être court-circuitée. 

Évitez de mettre la batterie en vrac dans une 
boîte ou dans un tiroir où elles risqueraient 
de se court-circuiter entre elles ou au contact 
d’autres objets métalliques. Après usage, 
évitez tout contact de la batterie avec d’autres 
objets métalliques de petite taille (trombones, 
pièces, clés, clous, vis etc.) susceptibles de 
court-circuiter les pôles.  Un court-circuit entre 
les pôles de la batterie peut être à l’origine de 
brûlures ou d’un incendie.

c) La batterie ne doit pas être exposée au feu et 
à la chaleur. Évitez de la ranger à la lumière du 
soleil.

d) La batterie et les piles ne doivent pas être 
soumises à des chocs mécaniques.

e) En cas de fuite des piles, évitez tout contact 
du liquide avec la peau et les yeux. En 
cas de contact, rincez abondamment la 
surface touchée avec de l’eau et appelez les 
urgences.

f) La batterie et les piles doivent rester propres 
et sèches.

g) Si la batterie ou les piles se salissent, 
essuyez-les avec un chiffon propre et sec.

h) La batterie et les piles doivent être chargées 
avant usage. Utilisez toujours le chargeur 
adéquat, et respectez les instructions du 
fabricant ou le mode d’emploi de l’appareil 
concernant la procédure de recharge.

i) Évitez de laisser une batterie se charger 
pendant trop longtemps lorsqu’elle n’est pas 
utilisée.

j) Après de longues périodes d’inutilisation, il 
peut être nécessaire de charger et décharger 
la batterie et les piles à plusieurs reprises 
avant que celles-ci ne retrouvent leur capacité 
maximale.
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k) N’utilisez pas d’autre chargeur que celui 
spécifié par Kress. N’utilisez pas d’autre 
chargeur que celui spécifiquement fourni avec 
l’appareil. 

l) N’utilisez en aucun cas une batterie autre que 
celle prévue pour cet appareil.

m) La batterie doit être tenue hors de portée des 
enfants.

n) Gardez la documentation d’origine du produit 
afin de pouvoir vous y référer ultérieurement.

o) Enlevez la batterie de l’appareil lorsque vous 
ne l’utilisez pas.

p) Respectez les procédures de mise au rebut.
q) Ne pas mélanger des piles de fabrication, 

capacité, taille ou type différents dans un 
appareil.

r) Protégez la batterie des micro-ondes et des 
hautes pressions.

s) Attention ! N’utilisez pas de piles non 
rechargeables.

CONSERVEZ CE MODE D’EMPLOI

SYMBOLES

Pour réduire le risque de 
blessure, l'utilisateur doit lire 
le mode d’emploi.

Avertissement

Portez une protection pour les 
yeux et les oreilles

Tenez les autres personnes à 
une distance sûre

Keep bystanders at a safe 
distance

Objets projetés

Lame de coupe rotative

Les déchets d’équipements 
électriques et électroniques 
ne doivent pas être déposés 
avec les ordures ménagères. 
Ils doivent être collectés 
pour être recyclés dans des 
centres spécialisés. Consultez 
les autorités locales ou 
votre revendeur pour obtenir 
des renseignements sur 
l’organisation de la collecte.

Batterie Li-Ion Ce produit 
comporte un symbole de « 
Collecte séparée » de toutes 
les batteries. Il sera ensuite 
recyclé ou démantelé, afin 
de réduire l'impact sur 
l'environnement. Les batteries 
peuvent être dangereuses 
pour l'environnement et la 
santé humaine, car elles 
contiennent des substances 
dangereuses.

Ne pas brûler

Les batteries peuvent entrer 
dans le cycle de l'eau si 
elles sont éliminées de façon 
inappropriée, ce qui peut être 
dangereux pour l'écosystème. 
Ne pas éliminer les batteries 
usagées comme un déchet 
municipal non trié.

Portez des gants de protec-
tion

     

Assurez-vous d’avoir retiré la 
batterie avant de changer les 
accessoires.

MONTAGE ET UTILISATION
Remarque: Avant d’utiliser cet outil, lire 
attentivement le mode d’emploi.

             

AVANT D’UTILISER:

Assemblage et démontage de la tête 
motrice. (Voir Fig. A1, A2, A3)

1. Retirez le capuchon de protection à l’extrémité 
de l’arbre de fixation.

2. Pour le montage, alignez la flèche sur le bouton 
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avec la flèche sur l’arbre de fixation.
3. Enfoncez les arbres l’un dans l’autre jusqu’à ce 

qu'ils s’enclenchent. La bord de la flèche doit 
être proche du logement de raccordement de 
l’arbre. (Remarque : Si la tête de coupe du taille-
bordure incurvé ne peut pas être complètement 
installée dans la tête motrice, tournez la lame 
légèrement jusqu’à ce qu’il soit possible d’insérer 
complètement l’arbre.)

4. Terminez le montage en vissant le bouton dans le 
sens horaire.

5. Pour le démontage, dévissez le bouton dans le 
sens antihoraire, puis appuyez sur le bouton de 
déverrouillage et séparez les arbres. Replacez 
le capuchon de protection sur l’arbre de fixation 
pour évitez que de la poussière ou des débris ne 
pénètre à l'intérieur.

A1

A2

1

3
2

A3

1

2

3

Régler la profondeur de coupe (Voir Fig. B1, B2)

1. Éteignez l'outil et retirez la batterie.
2. Desserrez l’écrou à ailettes. Poussez la molette 

vers le haut pour augmenter la profondeur 
de coupe (a) ou vers le bas pour réduire la 
profondeur de coupe (a). 

3. Il est recommandé d’ajuster la molette de 
profondeur de manière que la lame du taille-
bordure touche légèrement la surface du sol ou y 
pénètre de 0,2 in (5 mm) au maximum.

4. Serrez l’écrou à ailettes. Vérifiez la profondeur de 
coupe en vous tenant debout normalement, et 

corrigez-la si nécessaire. 

B1

2

B2

a

a
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FONCTIONNEMENT:

Démarrer le taille-bordure (Voir Fig. C)

C 15m (50ft)

1.   Basculez le levier de verrouillage de la gâchette 
d'accélération, puis pressez et maintenez la 
gâchette d'accélération pour démarrer la machine. 

REMARQUE : Vous trouverez plus de détails dans le 

manuel de la tête motrice.

TRANSPORT
Transport du coupe-bordure

1.  Éteignez le coupe-bordure et retirez la batterie.
2.  Lorsque vous transportez le coupe-bordure 

manuellement, tenez-le par le centre de l'arbre, la 
tête de coupe à l’arrière, pour vous assurer que la 
machine est parallèle au sol.

3.  Lorsque vous transportez votre coupe-bordure à 
l'aide d'un véhicule, placez-le de manière à éviter 
qu'il ne se renverse ou ne soit endommagé.

Pour les outils à batterie

La plage de températures ambiantes recommandée 
de décharge est de -20 ~45  (-4°F~113°F). 
La plage de température ambiante recommandée 
pour le système de recharge au cours de la charge 
est -5 ~45  (23°F~113°F).

ENTRETIEN
Remplacer la lame (Voir Fig. D1, D2, D3)

D1

D2

1

2

D3

1

2

1. Alignez le trou sur l’adaptateur de lame intérieur, 
sur l’encoche du boîtier du mécanisme, et insérez 
un outil de verrouillage pour l’empêcher de 
tourner.

2. Desserrez l’écrou.
3. Remplacez la lame et serrez le boulon à 15~20 

Nm (11~15 ft-lb).
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Lubrifier le mécanisme d’entraînement (Voir 
Fig. E1, E2)

E1

1

2

E2

1. Retirez la vis-bouchon du boîtier du mécanisme et 
injectez environ 5 g de graisse dans le boîtier du 
mécanisme à chaque fois.

2. Serrez la vis.

REMARQUE: Graissez le carter du mécanisme 
par le trou d’huile toutes les 50 heures de service. 
Pour un fonctionnement optimal et une durée de 
vie plus longue, lubrifiez le carter du mécanisme du 
taille-bordure avec de la graisse.(SHELL Gadus S2 
V220 1).

NETTOYAGE
1. Éteignez le coupe-bordure et retirez la batterie.
2.  Ne pas utiliser de produits détergents agressifs ni 

de solvants. Nettoyez la machine après utilisation 
avec un chiffon humide imbibé d'un détergent 
neutre.

3.  Aucun corps étranger ne doit bloquer la prise ; 
nettoyez-la avec un chiffon ou une brosse souple 
et sèche. 

4.  N'aspergez pas d'eau sur le moteur et les 
composants électriques.

5.  N'utilisez pas d'eau sous pression pour nettoyer 
la machine.

STOCKAGE
1.  Retirez le bloc de batterie du taille-bordure avant 

de le ranger.
2.  Rangez le taille-bordure dans un endroit sec 

et sécurisé inaccessible aux enfants ou aux 
personnes non autorisées.

 Retirez l'accessoire de coupe si vous ne comptez 
pas l’utiliser avant un bon moment.

3. Si elles sont mouillées par la pluie pendant 
l'utilisation, la machine et la batterie devraient 
être séchées avant rangement ou mise en 
charge. Retirez la batterie et réinsérez-la si la 
machine ne s'allume pas. 

DÉPANNAGE
Le tableau suivant présente des problèmes et des 
actions que vous pouvez effectuer si votre machine 
ne fonctionne pas correctement

Attention: Mettez la machine hors tension 
et retirez la batterie avant tout dépannage.

TAILLE-BORDURE

Problèmes Causes 
possibles

Solutions

Indicateur de 
batterie LED 
clignotant

Tension de 
batterie faible. 

Chargez la 
batterie.

Voyant de 
dysfonctionnement 
rouge clignotant

Surcharge. L'accessoire 
de coupe 
est coincé. 
Éteignez la 
machine. 
Retirez la 
batterie. 
Retirez de 
l'accessoire 
de coupe 
tous 
matériaux 
indésirables.

Problème de 
température. 

Laissez 
refroidir le 
produit.

La manette 
des gaz et 
le bouton 
marche/arrêt 
sont enfoncés 
en même 
temps.

Relâchez 
la manette 
des gaz. 
Rallumez la 
machine.

Autres 
problèmes

Contactez le 
réparateur
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Le produit ne 
démarre pas

Débris au 
niveau des 
fiches de la 
batterie. 

Nettoyez les 
fiches de 
la batterie 
avec de l'air 
comprimé ou 
une brosse 
douce. 

La batterie est 
vide.

Chargez la 
batterie.

Autres 
problèmes

Contactez le 
réparateur.

Le taille-bordure 
fonctionne 
de manière 
intermittente

La batterie 
n’est pas 
complètement 
insérée dans 
la machine.

Retirez et 
réinstallez 
correctement 
la batterie.

Problème 
électrique 
potentiel

Contactez le 
réparateur.

Vibrations ou bruits 
excessifs.

Problème 
d’équilibrage 
de la lame.

Évaluez 
la lame 
pour les 
dommages, 
remplacez la 
lame.

De la terre ou 
des débris 
se sont 
accumulés 
dans le 
bouclier de 
lame.

Nettoyez le 
bouclier de 
lame, retirez 
les débris.

Problème 
avec l’outil 
de coupe. 
Machine 
défectueuse.

Remplacez 
l’accessoire 
de coupe.
Contactez le 
réparateur.

DONNÉES TECHNIQUES

KAC142

Vitesse de coupe 5400/7000rpm

Taille de la lame 20 cm

Degré de protection IPX4

Poids de la machine
(Outil nu)

2.3 kg

COMBINAISONS 
D’ACCESSOIRES DE COUPE 

ET SYSTÈMES DE PORT

Accessoire de coupe Système de transport

20 cm lame de 
rechange pour bordure

- Sangle d’épaule
- Harnais de batterie 
dorsale

INFORMATIONS RELATIVES 
AU BRUIT
Niveau de pression acoustique L

pA
 =77.1 dB(A)

K
pA

3 dB(A)

Niveau de puissance acoustique L
wA

 =93.68 dB(A)

K
wA

1.37 dB(A) 

Porter des protections audi-
tives.

INFORMATIONS RELATIVES 
AUX VIBRATIONS
Valeurs totales de vibrations déterminées selon la 
norme EN 62841:

Valeur de vibration 
mesurée

a
h
 < 2,1 m/s2

Incertitude K < 1,5 m/s2

La valeur totale de vibration déclarée et la valeur 
d’émission de bruit déclarée ont été mesurées 
conformément à la méthode d’essai standard et 
peuvent être utilisées pour comparer un outil à un 
autre.
La valeur totale de vibration déclarée et la valeur 
d’émission de bruit déclarée peuvent également 
être utilisées lors d’une évaluation préliminaire de 
l’exposition.

AVERTISSEMENT: les vibrations et les 
émissions de bruit au cours de l’utilisation 

réelle de l’outil électrique peuvent varier de la valeur 
déclarée en fonction du mode d’utilisation de l’outil, 
en particulier du type de pièce traité selon les 
exemples suivants et d’autres variations concernant 
le mode d’utilisation de l’outil:
Comment l’outil est utilisé et quels matériaux sont 
coupés ou percés.
L’outil est en bon état et bien entretien.
L’utilisation du bon accessoire pour l’outil et 
l’assurance qu’il est affuté et en bon état.
La force avec laquelle vous serrez les poignées et 
l’utilisation éventuelle d’un quelconque accessoire 
anti-bruit et anti-vibration.
Et l’outil est utilisé comme prévu dans sa conception 
et dans les présentes instructions.
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Cet outil peut causer un syndrome de vibration 
du bras et de la main s’il n’est pas correctement 
géré.

AVERTISSEMENT: Pour être précise, une 
évaluation du niveau d’exposition en conditions 

réelles d’utilisation doit également tenir compte de 
toutes les parties du cycle d’utilisation telles que les 
moments où l’outil est éteint, et ceux où il fonctionne 
au ralenti mais ne réalise pas réellement de tâche. 
Ceci peut réduire de façon significative le niveau 
d’exposition et la période de fonctionnement totale.
Facteurs contribuant à minimiser votre risque 
d’exposition aux vibrations et au bruit.
Utilisez TOUJOURS des ciseaux, des forets et des 
lames affutés.
Entretenez cet outil en accord avec les présentes 
instructions et maintenez-le lubrifié (si approprié).
Si l’outil doit être fréquemment utilisé, investissez 
dans des accessoires anti-bruit et anti-vibration.
Planifiez votre travail pour étaler toute utilisation 
d’outil à fortes vibrations sur plusieurs jours.

PROTECTION DE 
L’ENVIRONNEMENT

 Les déchets d’équipements électriques et 
électroniques ne doivent pas être déposés avec 

les ordures ménagères. Ils doivent être collectés 
pour être recyclés dans des centres spécialisés. 
Consultez les autorités locales ou votre revendeur 
pour obtenir des renseignements sur l’organisation 
de la collecte.

DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ
Nous,
Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

Déclarons que ce produit,
Description  Accessoire de coupe-bordure incurvé
Modèle  KAC142 (142-désignations des pièces, 
illustration du Accessoire coupe-bordures)
Fonctions  Couper les bords de l'herbe

Est conforme aux directives suivantes,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/
EU&(EU)2015/863, 2000/14/EC amendée par 
2005/88/EC

2000/14/EC amendée par 2005/88/EC:
- Procédure d’évaluation de la conformité 
conformément à           Annex V
- Niveau de pression acoustique         94 dB (A)
- Niveau d’intensité acoustique      96 dB (A)

Et conforme aux normes
EN 62841-1, ISO 11789, EN ISO 3744, 
EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000 

La personne autorisée à compiler le dossier 
technique,  
Nom        Marcel Filz 
Adresse    Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/3/8
Allen Ding
Ingénieur en chef adjoint, Essais &
Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUZIONE
Gentile Cliente,

Grazie per aver acquistato questo prodotto Kress Commercial. Ci dedichiamo 
allo sviluppo di prodotti di alta qualità per soddisfare le vostre esigenze relative 
alla progettazione dei giardini.

Il marchio Kress è sinonimo di un servizio di prima qualità. Se avete domande 
o dubbi, per tutta la durata di utilizzo dei prodotti, nel corso degli anni, vi 
preghiamo di contattare il rivenditore presso il quale avete acquistato il prodotto, 
o il nostro Servizio clienti per ricevere assistenza.

Siamo sicuri che le piacerà lavorare con il suo prodotto Kress per gli anni a 
venire.

USO CONFORME ALLE NORME
In combinazione con KAC104 - Testa di alimentazione, questo prodotto è destinato 
alla rifinitura di marciapiedi, vialetti, cordoli e verande.
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ELENCO COMPONENTI

1. ALBERO

2. PROTEZIONE ANTI-DETRITI 

3. RUOTA DI SUPPORTO

4. DADO A FARFALLA PER LA REGOLAZIONE DELLA RUOTA DI SUPPORTO

5. LAMA

12

3

4

5
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ISTRUZIONI ORIGINALI
AVVISI  PER LA 
SICUREZZAGENERALI 
PER LA SICUREZZA DEGLI 
UTENSILI A MOTORE

AVVERTENZA: Leggere tutte le 
avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le 
illustrazioni e le specifiche fornite con 

questo elettroutensile.La mancata osservanza 
delle istruzioni elencate di seguito potrebbe 
provocare una scossa elettrica, un incendio e/o 
lesioni gravi. 

Conservare  tutti gli avvisi e le istruzioni per 
poterle consultare quando necessario.
Il termine qui di seguito utilizzato«utensile elettrico» si 
riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con 
linea di allacciamento), nonché ad utensili elettrici 
alimentati a pile (senza linea di allacciamento).

1)  Posto di lavoro
a)  Mantenere pulito ed ordinato il posto di 

lavoro. Il disordine e le zone di lavoro non 
illuminate possono essere fonte di incidenti.

b)  Evitare d’impiegare l’utensile in ambienti 
soggetti al rischio di esplosioni nei quali si 
trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli 
utensili elettrici producono scintille che possono 
far infiammare la polvere o i gas. 

c)  Mantenere lontani i bambini ed alter persone 
durante l’impiego dell’utensile elettrico. 
Eventuali distrazioni potranno comportare la 
perdita del controllo sull’utensile. 

2)  Sicurezza elettrica
a)  La spina per la presa di corrente 

dovrà essere adatta alla presa. Evitare 
assolutamente di apportare modifiche 
alla spina. Non impiegare spine adattatrici 
assieme ad utensili con collegamento a terra. 
Le spine non modificate e le prese adatte allo 
scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

b)  Evitare il contatto fisico con superfici 
collegate a terra, come tubi, riscaldamenti, 
cucineelettriche e frigoriferi. Sussiste 
un maggior rischio di scosse elettriche nel 
momento in cui il corpo é messo a massa.

c)  Custodire l’utensile al riparo dalla pioggia 
o dall’umidità. L’eventuale infiltrazione di 
acqua in un utensile elettrico va ad aumentare 
il rischio d’insorgenza di scosse elettriche. Non 
utilizzare la macchina in condizioni di pioggia 
o umidità. Questo potrebbe aumentare il rischio 
di scosse elettriche.

d)  Non usare il cavo per scopi diversi da quelli 
previsti al fine di trasportare o appendere 
l’apparecchio, oppure di togliere la spina 
dalla presa di corrente. Mantenere l’utensile 
al riparo da fonti di calore, dall’olio, dagli 
spigolio da parti di strumenti in movimento. 
I cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il 

rischio d’insorgenza di scosse elettriche.
e)  Qualora si voglia usare l’utensile 

all’aperto,impiegare solo ed esclusivamente 
cavi di prolunga omologati per l’impiego 
all’esterno. L’uso di un cavo di prolunga 
omologato per l’impiego all’esterno riduce il 
rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

f)  Se si deve utilizzare l’utensile a motore 
in un luogo umido, utilizzare una fonte di 
alimentazione con protezione a corrente 
residua. L’uso di un dispositivo a corrente 
residua reduce il rischio di folgorazioni 
elettriche.

3)  Sicurezza delle persone 
a)  È importante concentrarsi su ciò che si 

sta facendo e a maneggiare con giudizio 
l’utensile elettrico durante le operazioni 
di lavoro. Non utilizzare l’utensile in caso di 
stanchezza o sotto l’effetto di droghe, bevande 
alcoliche e medicinali. Un attimo di distrazione 
durante l’uso dell’utensile potrà causare lesioni 
gravi.

b)  Indossare sempre equipaggiamento 
protettivo individuale, nonché guanti 
protettivi. Se si avrà cura d’indossare 
equipaggiamento protettivo individuale 
come la maschera antipolvere, la calzatura 
antisdrucciolevole di sicurezza, il casco 
protettivo o la protezione dell’udito, a seconda 
dell’impiego previsto per l’utensile elettrico, si 
potrà ridurre il rischio di ferite.

c)  Evitare avviamenti involontari. Controllare 
che l’interruttore sia nella posizione off prima 
di effettuare il collegamento a una sorgente 
di alimentazione/batteria, e prima di sollevare 
o trasportare l’utensile. Il fatto di tenere il dito 
sopra all’interruttore o di collegare l’utensile 
accesso all’alimentazione di corrente potrà 
essere causa di incidenti. 

d)  Togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave 
inglese prima di accendere l’utensile. Un 
utensile o una chiave inglese che si trovino in 
una parte di strumento in rotazione potranno 
causare lesioni.

e)  È importante non sopravvalutarsi. Avere 
curadi mettersi in posizione sicura e di 
mantenere l’equilibrio. In tale maniera sarà 
possibile controllare meglio l’apparecchio in 
situazioni inaspettate.

f) Indossare indumenti adeguati. Evitare di 
indossare vestiti lenti o gioielli. Tenere i 
capelli e gli indumenti lontani dalle parti 
mobili. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi 
potranno impigliarsi in pezzi in movimento.

g)  Se sussiste la possibilità di montare 
dispositivi di aspirazione o di captazione 
della polvere, assicurarsi che gli stessi siano 
stati installati correttamente e vengano 
utilizzati senza errori. L’impiego dei suddetti 
dispositivi diminuisce il pericolo rappresentato 
dalla polvere.

h)  Non lasciare che la familiarità acquisita 
con l’utilizzo frequente dell’elettroutensile 
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si trasformi in autocompiacimento e 
trascuratezza dei principi di sicurezza. 
Un’azione imprudente può causare lesioni gravi 
entro una frazione di secondo.

4)  Maneggio ed impiego accurato di utensili 
elettrici

a)  Non sovraccaricare l’utensile. Impiegare 
l’utensile elettrico adatto per sbrigare il 
lavoro. Utilizzando l’utensile elettrico adatto si 
potrà lavorare meglio e con maggior sicurezza 
nell’ambito della gamma di potenza indicata.

b)  Non utilizzare utensili elettrici con interruttori 
difettosi. Un utensile elettrico che non si può 
più accendere o spegnere è pericoloso e dovrà 
essere riparato.

c)  Scollegare la spina dalla sorgente di 
alimentazione e/o la batteria dall’utensile 
prima di effettuare regolazione, cambiare 
accessori, o riporre gli utensili a motore. Tale 
precauzione eviterà che l’apparecchio possa 
essere messo in funzione inavvertitamente.

d)  Custodire gli utensili elettrici non utilizzati al 
di fuori della portata dei bambini. Non fare 
usare l’apparecchio a persone che non sono 
abituate ad usarlo o che non abbiano letto 
le presenti istruzioni. Gli utensili elettrici sono 
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e)  Effettuare accuratamente la manutenzione 
dell’apparecchio. Verificare che le 
parti mobili dello strumento funzionino 
perfettamente e non s’inceppino, che non 
ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto 
tale da limitare la funzione dell’apparecchio 
stesso. Far riparare le parti danneggiate 
prima d’impiegare l’apparecchio. Numerosi 
incidenti vengono causati da utensili elettrici 
la cui manutenzione è stata effettuata poco 
accuratamente.

f)  Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. 
Gli utensili da taglio curati con particolare 
attenzione e con taglienti affilati s’inceppano 
meno frequentemente e sono più facili da 
condurre.

g)  Utilizzare utensili elettrici, accessori, 
attrezzi,ecc. in conformità con le presenti 
istruzioni e secondo quanto previsto per 
questo tipo specifico di apparecchio. 
Osservare le condizioni di lavoro ed il lavoro 
da eseguirsi durante l’impiego. L’impiego 
di utensili elettrici per usi diversi da quelli 
consentiti potrà dar luogo a situazioni di 
pericolo.

h)  Mantenere le impugnature e le superfici di 
presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso. 
Le impugnature e le superfici di presa scivolose 
non permettono l’uso e il controllo sicuri 
dell’elettroutensile in situazioni impreviste.

5)  Maneggio ed impiego accurato di 
accumulatori

a)  Caricare l’accumulatore solo ed 
esclusivamente nei dispositivi di carica 
consigliati dal produttore. Per un dispositivo 
di carica previsto per un determinato tipo di 

accumulatore, sussiste pericolo di incendio, se 
utilizzato con un accumulatore di tipo diverso.

b)  Utilizzare negli utensili elettrici solo ed 
esclusivamente gli accumulatori previsti allo 
scopo. L’uso di accumulatori di tipo diverso 
potrà dare insorgenza a lesioni e comportare il 
rischio d’incendi.

c)  Tenere l’accumulatore non utilizzato lontano 
da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da 
altri oggetti in metallo di piccole dimensioni 
che potrebbero causare un ponte tra i 
contatti. Un eventuale corto circuito tra i 
contatti dell’accumulatore potrà dare origine a 
bruciature o ad incendi.

d)  In caso di impiego sbagliato, potranno 
insorgere fuoriuscite di liquido 
dall’accumulatore.Evitarne il contatto. In 
caso di contatto casuale, sciacquare con 
acqua. Qualora il liquido dovesse entrare in 
contatto con gli occhi, chiedere immediato 
consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito 
dall’accumulatore potrà causare irritazioni 
cutanee o bruciature.

e)  Non utilizzare una batteria o un 
elettroutensile danneggiati o modificati. Le 
batterie danneggiate o modificate potrebbero 
manifestare un comportamento imprevedibile 
con la possibilità di causare un’esplosione o un 
incendio.

f)  Non esporre una batteria o un utensile al 
fuoco o a temperature elevate. L’esposizione 
al fuoco o a una temperatura superiore a 130 °C 
potrebbe provocare un’esplosione.

g)  Seguire tutte le istruzioni per la carica e non 
caricare la batteria o l’elettroutensile a una 
temperatura che non rientri nell’intervallo 
di valori specificato nelle istruzioni. Una 
ricarica effettuata in maniera scorretta o a una 
temperatura che non rientra nell’intervallo di 
valori specificato, potrebbe danneggiare la 
batteria aumentando il rischio d’incendio.

6)  Assistenza
a)  Fare riparare l’apparecchio solo ed 

esclusivamente da personale specializzato e 
solo impiegando pezzi di ricambio originali. 
In tale maniera potrà essere salvaguardata la 
sicurezza dell’apparecchio.

b)  Non riparare le batterie danneggiate. Gli 
interventi di riparazione sulle batterie devono 
essere eseguiti dal costruttore o da fornitori di 
assistenza autorizzati.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA 
PER IL DECESPUGLIATORE
1. Formazione all’uso dell’apparecchio
a) Leggere attentamente le istruzioni. Familiarizzare 

con tutti i comandi e l’uso corretto della macchina.
b)  Non fare mai utilizzare l’apparecchio a bambini o 

a persone che non conoscono bene come fare 
funzionare l’apparecchio. Normative locali possono 
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limitare l’uso in base all’età.
c)  Non usare l’apparecchio se sono presenti persone, 

soprattutto bambini, o animali nelle vicinanze.
d)  Tenere presente che l’operatore o utente è 

responsabile per incidenti o rischi causati ad alter 
persone o proprietà.

2. Preparazione
a) Durante l’uso, indossare dispositivi di protezione 

per gli occhi e le orecchie, calzature robuste e 
pantaloni lunghi.

b) Ispezionare accuratamente l’area di lavoro e 
rimuovere eventuali pietre, rami, cavi, ossi e altri 
oggetti estranei.

c) Prima dell’uso, ispezionare visivamente 
l’apparecchio per verificare che le lame, i bulloni 
delle lame e il gruppo di taglio non siano usurati o 
danneggiati. Se le lame o i bulloni sono usurati o 
danneggiati, sostituire sempre tutto il gruppo per 
mantenere l’apparecchio bilanciato.

d) Utilizzare solo parti di ricambio e accessori 
raccomandati dal produttore.

3.  Funzionamento
a) Usare l’apparecchio solo alla luce del giorno o con 

una buona illuminazione artificiale.
b) Puntare bene i piedi sui terreni pendenti.
c) Camminare e non correre.
d) Prestare particolare attenzione quando si inverte la 

direzione dell’apparecchio o lo si tira verso di sé.
e) Accertarsi che la lama sia ferma prima attraversare 

superfici non erbose o durante il trasporto da/
verso l’area di lavoro.

f) Non usare l’apparecchio se i dispositivi di 
protezione sono mancanti, difettosi o installati in 
modo scorretto.

g) Accendere il motore secondo le istruzioni con 
attenzione e con i piedi ben distanti dalla/e lama/e.

h) Non inclinarlo quando si accende il motore, 
a meno che il decespugliatore debba essere 
inclinato per l'accensione. In questo caso, non 
inclinarlo più del necessario e sollevare solo la 
parte lontana dall'operatore.

i) Non avviare il motore se una persona è presente di 
fronte alla lama.

j) Non posizionare mani o piedi in prossimità o sotto 
le parti rotanti.

k) Arrestare il motore e scollegare la batteria:
1)  prima di eliminare un’ostruzione;
2)  prima di controllare, pulire o eseguire lavori sulla 

lama;
3)  dopo aver colpito un oggetto estraneo (assicurarsi 

che la lama non sia danneggiata e riparare 
l’apparecchio prima di riutilizzarlo);

4)  in caso di vibrazioni anomale (controllare 
immediatamente).

l) Rimuovere sempre il pacco batteria dalla macchina 
ogni volta che si lascia il decespugliatore.

m) Accertarsi sempre che le zone di ventilazione siano 
libere da residui o detriti.

4.  Manutenzione e conservazione
a)  Mantenere tutti i dadi, le viti e i bulloni serrati 

affinché l’apparecchio funzioni in modo sicuro.
b)  Sostituire i componenti usurati o danneggiati.

c)  Non tentare di riparare l’apparecchio se non si è 
competenti.

d)  Utilizzare esclusivamente accessori e parti di 
ricambio raccomandati dal costruttore.

e)  Scollegare la batteria dall’apparecchio prima delle 
operazioni di pulizia o manutenzione.

f)  Ispezionare l’apparecchio e sottoporlo a 
regolare manutenzione. Affidare la riparazione 
dell’apparecchio esclusivamente a personale 
autorizzato.

BATTERIA   
ISTRUZIONI PER LA 
SICUREZZA DEL PACCO 
BATTERIA
a) Non smontare, aprire o strappare le cellule 

secondarie o il pacco batteria.
b) Non cortocircuitare un pacco batteria. Non 

conservare un pacco batteria disordinatamente 
in una scatola o un cassetto in cui potrebbero 
cortocircuitarsi tra essi o essere cortocircuitati 
da altri oggetti metallici. Quando il pacco batteria 
non è in uso, tenerlo lontano da altri oggetti 
metallici come graffette, monete, chiavi, chiodi, viti 
e altri piccoli oggetti metallici, potrebbe avverarsi 
un collegamento tra i due terminali. Collegare i 
terminali della batteria potrebbe causare incendi o 
ustioni.

c) Non esporre il pacco batteria a calore o fuoco. 
Evitare di conservarli alla luce diretta del sole.

d) Non sottoporre il pacco batteria a scosse 
meccaniche. 

e) In caso di perdite da una cella, evitare che il 
liquido entri in contatto con la pelle o gli occhi. 
In caso di contatto, lavare l’area interessata con 
abbondante acqua e consultare un medico. 

f) Tenere le celle e il pacco batteria puliti e 
asciutti.

g) Pulire i terminali delle cellule e del pacco 
batteria con un panno pulito e asciutto nel caso 
in cui si sporchino.

h) Il pacco batteria deve essere caricato prima 
dell’uso. Utilizzare sempre il caricatore corretto 
e consultare le istruzioni. 

i) Non lasciare un pacco batteria in carica se non 
in uso.

j) Dopo lunghi periodi di conservazione, potrebbe 
essere necessario caricare e scaricare le cellule 
o il pacco batteria diverse volte per ottenere le 
massime prestazioni. 

k) Ricaricare solo con il caricatore specificato da 
Kress. Non utilizzare caricatori diversi da quelli 
forniti per l’uso specifico con l’apparecchiatura.

l) Non utilizzare un pacco batteria non progettato 
per l’uso con l’apparecchiatura.

m) Tenere il pacco batteria fuori dalla portata dei 
bambini.

n) Conservare i documenti originali del prodotto 
per riferimenti futuri.

o) Rimuovere la batteria dall’apparecchiatura, se 
non in uso.
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p) Smaltire adeguatamente.
q) Non mischiare batterie di diverse marche, 

capacità, dimensioni o tipologia nello stesso 
dispositivo.

r) Tenere la batteria lontano da microonde e alta 
pressione.

s) Attenzione! Non utilizzare batterie non 
ricaricabili.

SALVARE LE PRESENTI 
ISTRUZIONI

SYMBOLS

Per ridurre il rischio di lesioni, 
l'utente deve leggere il 
manuale di istruzioni

Attenzione

Indossare dispositive di 
protezione per gli occhi e le 
orecchie

Senso di rotazione della lama 
del tagliabordi

Tenere le persone a una 
distanza di sicurezza

Oggetti proiettati

Lama di taglio rotante

I prodotti elettrici non 
possono essere gettati 
tra i rifiuti domestici. 
L’apparecchio da rottamare 
deve essere portato al centro 
di riciclaggio per un corretto 
trattamento. Controllare 
con le autorità locali o con 
il rivenditore per localizzare 
il centro di riciclaggio più 
vicino.

Batteria agli ioni di litio 
(Li-Ion). Questo prodotto è 
stato contrassegnato con 
un simbolo riguardante la 
raccolta differenziata per 
tutti i pacchi batteria. La 
batteria sarà poi riciclata o 
demolita allo scopo di ridurre 
l’impatto ambientale. I pacchi 
batteria possono costituire 
un pericolo per l’ambiente 
e per la salute umana in 
quanto contengono sostanze 
pericolose.

Non bruciare

Se smaltite in maniera 
scorretta, le batterie 
potrebbero entrare nel ciclo 
dell'acqua, con conseguenti 
rischi per l'ambiente. Non 
smaltire le batterie esaurite nei 
rifiuti generici.

Indossare guanti protettivi

     

Assicurarsi che la batteria 
venga rimossa prima di 
sostituire gli accessori.

ASSEMBLAGGIO E 
FUNZIONAMENTO

NOTA: Leggere scrupolosamente il manuale 
delle istruzioni prima di usare l’attrezzo.

             

PRIMA DI USARE:

Montaggio e smontaggio della testa di 
alimentazione. (Vedi Fig. A1, A2, A3)

1. Rimuovere il cappuccio protettivo dall'estremità 
dell'albero di attacco.

2. Per il montaggio, allineare l'icona del triangolo sul 
pulsante con l'etichetta della freccia sull'albero di 
attacco.

3. Spingere gli alberi insieme finché non si sente 
un "clic". Il bordo dell'etichetta della freccia 
deve essere vicino all'alloggiamento del 
collegamento dell'albero.(Nota: Se il gruppo 
di lavoro del tagliabordi curvo non può essere 
installato completamente nella testata, ruotare 
leggermente la lama finché non è possibile 
inserire completamente l'albero)
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4. Terminare l'assemblaggio stringendo la manopola 
in senso orario.

5. Per lo smontaggio, allentare la manopola, ruotare 
in senso antiorario, quindi premere il pulsante 
di rilascio ed estrarre gli alberi. Riposizionare 
il cappuccio di protezione sull'albero 
dell'accessorio per evitare che polvere e detriti 
penetrino nell'albero.

A1

A2

1

3
2

A3

1

2

3

Regolare l'altezza di taglio (Vedi Fig. B1, B2)

1. Spegnere l’utensile elettrico e rimuovere la 
batteria.

2. Allentare il dado a farfalla. Spingere la rotella 
verso l'alto per aumentare la profondità di taglio 

(a) o verso il basso per ridurla (a).
3. Si consiglia di regolare la rotella della profondità 

in modo tale che la lama del tagliabordi sfiori 
appena il terreno, o sia a non più di 5 mm (0,2 
pollici) dalla superficie del suolo.

4. Serrare il dado a farfalla. Controllare la profondità 
di taglio in posizione di lavoro, e correggerla se 

necessario.

B1

2

B2

a

a

FUNZIONAMENTO:

Avvio del tagliabordi (Vedi Fig. C)

C 15m (50ft)

1.  Girare la leva di blocco dell'acceleratore e premere 
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e tenere premuto il grilletto dell'acceleratore per 
avviare la macchina.

NOTA: Per maggiori dettagli, consultare il manuale 

della testa di alimentazione.

TRASPORTO
Trasporto del tagliabordi 

1.  Spegnere il decespugliatore e rimuovere la 
batteria.

2.  Quando si trasporta il decespugliatore a mano, 
tenere il centro dell'albero con la testa di taglio 
nella parte posteriore e assicurarsi che la 
macchina sia parallela al terreno.

3.  Quando si trasporta il decespugliatore in un 
veicolo, fissarlo e posizionarlo per evitare 
movimenti o danni.

PER GLI UTENSILI A BATTERIA

L'intervallo di temperatura ambiente consigliato per 
lo scarico è di -20  ~45  (-4°F~113°F). 
La temperatura ambientale raccomandata per il 
caricabatterie durante la ricarica è di-5 ~45  
(23°F~113°F). 

MANUTENZIONE
Sostituzione della lama (Vedi Fig. D1, D2, 
D3)

D1

D2

1

2

D3

1

2

1. Allineare il foro dell’adattatore interno della lama 
con la tacca dell’alloggiamento dell’ingranaggio, 
e inserire il dispositivo di bloccaggio per impedire 
la rotazione.

2. Allentare il bullone.
3. Sostituire la lama e serrare il bullone a 15～20 

Nm (11～15 ft-lb).

Lubrificazione della scatola degli 
ingranaggi (Vedi Fig. E1, E2)

E1

1

2

E2

1. Rimuovere il tappo a vite dalla scatola degli 
ingranaggi, e iniettare nella scatola degli 
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ingranaggi, di volta in volta, circa 5 g di grasso.
2. Serrare la vite.

NOTA: Lubrificare la scatola degli ingranaggi attraverso il foro dell'olio dopo ogni 50 ore di funzionamento. 
Per un funzionamento ottimale e una maggiore durata, lubrificare la scatola degli ingranaggi del tagliabordi 
con un grasso disponibile in commercio.(SHELL Gadus S2 V220 1).

PULIZIA
1. Spegnere il tagliabordi e rimuovere la batteria.
2.  Non utilizzare detergenti o solventi aggressivi. Pulire l'apparecchio dopo l'uso con un panno umido 

immerso in un detergente neutro.
3.  Mantenere la presa libera da corpi estranei e pulire con una spazzola morbida e asciutta o un panno.
4.  Non spruzzare acqua sul motore e sui componenti elettrici.
5.  Non usare l'idropulitrice per pulire l'apparecchio.

CONSERVAZIONE
1. Rimuovere la batteria dal tagliabordi prima di riporlo.
2.  Conservare il tagliabordi in un luogo asciutto e sicuro, inaccessibile ai bambini e ad altre persone non 

autorizzate. Rimuovere l'accessorio di taglio se non verrà utilizzato per un lungo periodo di tempo.
3. Una volta bagnata dalla pioggia durante il funzionamento, la macchina e la batteria devono essere 

asciugate prima di riporle o caricarle. Rimuovere la batteria e reinserirla se la macchina non si accende. 

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
La tabella seguente elenca possibili problemi e azioni che potete intraprendere nel caso in cui la macchina 
non funzioni correttamente.

Attenzione: spegnere la macchina e rimuovere la batteria prima di procedere alla risoluzione dei 
problemi.  

TAGLIABORDI

Problemi Possibili cause Soluzione

Indicatore LED batteria 
lampeggiante

Bassa tensione della batteria. Caricare la batteria.

LED errore rosso 
lampeggiante

Sovraccarico. L'accessorio di taglio è inceppato 
Disattivare il prodotto. Rimuovere la 
batteria. Pulire l'accessorio da taglio da 
materiali indesiderati.

Problema di temperatura. Lasciare raffreddare il prodotto.

Il grilletto dell'acceleratore e 
l'interruttore ON/OFF sono 
premuti contemporaneamente.

Rilasciare il grilletto dell'acceleratore. 
Eseguire nuovamente la sequenza di 
avvio.

Altri problemi Contattare l'addetto all'assistenza

Il motore non si avvia Detriti nei connettori della 
batteria. 

Pulire i connettori della batteria con aria 
compressa o una spazzola morbida. 

La carica della batteria è 
esaurita.

Ricaricare la batteria.

Altri problemi Contattare l'addetto all'assistenza

Il tagliabordi funziona a 
intermittenza

La batteria non è 
completamente inserita nella 
macchina.

Inserire completamente la batteria.

Potenziale problema elettrico. Contattare l'addetto all'assistenza
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Vibrazioni/ rumore 
eccessivi.

Difficoltà nella regolazione 
della lama.

Rimuovere completamente la lama e 
fissarla nuovamente. In caso sostituire.

Accumulo di terra/detriti nella 
protezione della lama.

Pulire la copertura della lama, rimuovere i 
frammenti.

Difficoltà con l'accessorio di 
taglio. Macchina difettosa. 

Sostituire l'accessorio di taglio.
Contattare l'addetto all'assistenza

DATI TECNICI

KAC142

Velocità di taglio 5400/7000rpm

Dimensione della lama 20 cm

Grado di protezione IPX4

Peso (Utensile nudo) 2.3 kg

COMBINAZIONI DI ACCESSORI DA TAGLIO E SISTEMI DI 
TRASPORTO

Dispositivo di taglio Sistema di trasporto

Lama di tagliabordi di ricambio da 20 cm
- Tracolla
- Cablaggio della batteria dello zaino

INFORMAZIONI SUL RUMORE
Pressione acustica ponderata L

pA
 =77.1 dB(A)

K
pA

3 dB(A)

Potenza acustica ponderata L
wA

 =93.68 dB(A)

K
wA

1.37 dB(A) 

Indossare protezione per le orecchie

INFORMAZIONI SULLA VIBRAZIONE
I valori totali di vibrazione sono determinati secondo lo standard EN 62841:

Vibrazione ponderata tipica a
h
 < 2,1 m/s2

Incertezza K < 1,5 m/s2

Il valore totale di emissione di vibrazioni dichiarato e il valore di emissioni sonore dichiarati sono stati misurati 
in base a un metodo di collaudo standard e possono essere utilizzati per il confronto di un utensile con un 
altro.
Il valore totale di emissione di vibrazioni dichiarato e il valore di emissioni sonore dichiarato possono anche 
essere utilizzati in una valutazione preliminare dell’esposizione.

AVVERTENZA: le emissioni di vibrazioni e sonore durante l’uso effettivo dell’elettroutensile possono 
differire dal valore dichiarato in base alle modalità con cui esso viene utilizzato. In particolare quale 

tipo di pezzo viene lavorato dipende dai seguenti fattori e da altre variazioni sulle modalità di utilizzo 
dell’elettroutensile:
Come viene usato l’elettroutensile e quali sono i materiali tagliati o forati.
Le condizioni e la buona manutenzione dell’elettroutensile.
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L’uso dell’accessorio corretto per il taglio e la sua 
affilatura, nonché le sue buone condizioni.
La tenuta della presa sulle impugnature e se 
vengono utilizzati eventuali accessori antivibrazioni e 
anturumore.
L’adeguatezza dell’utilizzo dell’elettroutensile rispetto 
a quanto previsto. 

Questo elettroutensile potrebbe causare 
l’insorgenza della sindrome della vibrazione 
dell’avambraccio se il suo utilizzo non viene 
gestito correttamente.

AVVERTENZA: per essere precisi, una 
stima del livello di esposizione nelle attuali 

condizioni di utilizzo dovrebbe anche tenere conto 
di tutte le parti del ciclo operativo, come le volte in 
cui lo strumento viene spento e il tempo in cui viene 
lasciato girare a vuoto senza realmente fare il suo 
lavoro. Questo potrebbe ridurre significativamente il 
livello di esposizione sul periodo di lavoro totale.
Aiuto a minimizzare il rischio di esposizione alle 
vibrazioni e al rumore.
Usare sempre scalpelli, trapani e lame affilati.
Conservare questo elettroutensile sempre in 
conformità a queste istruzioni e mantenerlo ben 
lubrificato (dove appropriato).
Se l’utensile deve essere utilizzato regolarmente, 
investire in accessori antivibrazioni e antirumore. 
Pianificare il lavoro in modo da suddividere i lavori 
che implicano le maggiori vibrazioni nell’arco di più 
giorni.

TUTELA AMBIENTALE
I prodotti elettrici non possono essere gettati 
tra i rifiuti domestici. L’apparecchio da 

rottamare deve essere portato al centro di riciclaggio 
per un corretto trattamento. Controllare con le 
autorità locali o con il rivenditore per localizzare il 
centro di riciclaggio più vicino.

DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ
NOI,
Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

Dichiariamo che l’apparecchio,
Descrizione  Accessorio per tagliabordi curvo
Codice  KAC142 (142-designazione del 
macchinario, tipo di Accessorio bordatore)
Funzioni  rifilare i bordi dell'erba

CÈ conforme alle seguenti direttive,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/
EU&(EU)2015/863, 2000/14/EC modificata dalla 
2005/88/EC

2000/14/EC modificata dalla 2005/88/EC:
- Procedura di conformità come da         Annex V
- Potenza acustica pesata           94 dB (A)
- Massima potenza di rumore garantita     96 dB (A)

conforme a,
EN 62841-1, ISO 11789, EN ISO 3744, 
EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000 

Il responsabile autorizzato alla compilazione della 
documentazione tecnica,
Nome        Marcel Filz 
Indirizzo    Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/3/8
Allen Ding
Vice capo ingegnere, testing e certificazione
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUCCIÓN
Estimado cliente,

Gracias por confiar en Kress Commercial. En Kress, nos dedicamos a 
desarrollar soluciones de alta calidad para satisfacer sus necesidades de 
jardinería profesional. 

La marca Kress es sinónimo de calidad premium, tanto en las soluciones como 
en el servicio, así, si durante los años en que va a poder usar los productos 
Kress le surgen preguntas o dudas, puede ponerse en contacto con el 
distribuidor o con nuestro Equipo de Atención al Cliente para obtener ayuda. 

Con la confianza en que va a disfrutar usando su producto Kress durante largo 

tiempo.

USO INDICADO

En conjunto con KAC104 - Cabezal motorizado, está máquina está pensada para 
hacer zanjas a lo largo de las aceras, caminos de acceso, bordillos y terrazas.
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LISTA DE COMPONENTES

1. EJE

2. CUBIERTA PROTECTORA DE SEGURIDAD

3. RUEDA 

4. TUERCA DE MARIPOSA PARA AJUSTAR LA RUEDA 

5. CUCHILLA

12

3

4

5
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MANUAL ORIGINAL
ADVERTENCIA DE 
SEGURIDAD
ADVERTENCIA DE 
SEGURIDAD GENERALES 
SOBRE HERRAMIENTAS 
ELÉCTRICAS

¡ ADVERTENCIA: Lea todas 
las advertencias de seguridad, 

instrucciones, ilustraciones y especificaciones 
que acompañan a esta herramienta eléctrica. 
Si no se respetan todas las instrucciones que se 
indican abajo, podría producirse una descarga 
eléctrica, un incendio o alguien podría resultar herido 
de gravedad.
Conserve todas las advertencias e instrucciones 
para futuras consultas.
El término “herramienta eléctrica” en todas 
las advertencias siguientes corresponde a la 
herramienta eléctrica con o sin cable.

1)  ZONA DE TRABAJO
a)  Mantener su lugar de trabajo limpio y bien 

iluminado. Bancos de trabajo desordenados y 
lugares oscuros invitan a los accidentes. 

b)  No utilizar herramientas eléctricas en 
atmósferas explosivas, como por ejemplo 
en presencia de líquidos inflamables, gases 
o polvo. Las herramientas eléctricas crean 
chispas que pueden encender el polvo o los 
vapores. 

c)  Mantener alejados a los niños y visitantes 
mientras opera una herramienta eléctrica. 
Las distracciones pueden hacerle perder el 
control. 

2)  SEGURIDAD ELÉCTRICA
a)  Los enchufes de la herramienta eléctrica 

deben encajar perfectamente en el 
tomacorriente. Nunca modificar el enchufe 
de ninguna manera. No utilizar adaptadores 
con herramientas eléctricas conectadas a 
tierra. Los enchufes no modificados y los que 
encajan perfectamente en el tomacorriente 
reducirán el riesgo de descarga eléctrica. 

b)  Evitar el contacto del cuerpo con superficies 
conectadas a tierra tales como caños, 
radiadores, cocinas y heladeras. Existe un 
riesgo creciente de descarga eléctrica si su 
cuerpo queda conectado a tierra.

c)  No exponer las herramientas eléctricas a 
la lluvia y no guardar en lugares húmedos. 
El agua que penetra en ellas aumentará el 
riesgo de una descarga eléctrica. No utilice 
la máquina en condiciones de humedad 
o lluvia. Esto puede aumentar el riesgo de 
descarga eléctrica.

d)  No abusar del cable. Nunca utilizar el cable 
para transportar, tirar o desenchufar la 

herramienta eléctrica. Mantener el cable 
alejado del calor, del aceite, de bordes 
agudos o piezas móviles. Los cables dañados 
o enredadas aumentan el riesgo de descarga 
eléctrica.  

e)  Cuando utilice su herramienta eléctrica al 
aire libre, emplear un prolongador apto para 
uso en exteriores. El empleo de cables para 
uso al aire libre reduce el riesgo de descarga 
eléctrica.  

f) Si es necesario utilizar la herramienta 
motorizada en un lugar muy húmedo, utilice 
una fuente de alimentación con dispositivo 
de corriente residual (RCD). El uso de un RCD 
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

3)  SEGURIDAD PERSONAL
a)  Mantenerse alerta, poner atención en lo que 

está haciendo y utilice el sentido común 
mientras opera una herramienta eléctrica. No 
emplear la herramienta cuando se encuentre 
cansado o bajo la influencia de drogas, 
alcohol o medicación. Un momento de falta 
de atención durante el manejo de herramientas 
eléctricas puede dar lugar a daños corporales 
serios. 

b)  Utilizar equipo de seguridad. Usar siempre 
protección ocular. Equipo de seguridad 
como máscaras contra el polvo, zapatos 
antideslizantes de seguridad, sombrero 
o protección auditiva para condiciones 
apropiadas reducirá daños corporales.

c)  Evite el arranque accidental. Asegúrese de 
que el interruptor se encuentra desactivado 
antes de enchufar la máquina o colocar 
la batería, al tomar la herramienta o 
transportarla. Transportar herramientas con el 
dedo en el interruptor o enchufar la herramienta 
cuando el interruptor está encendido invitan a 
los accidentes.  

d)  Retire llaves de ajuste o llaves inglesas antes 
de poner la herramienta en funcionamiento. 
Una llave que queda unida a una pieza móvil de 
la herramienta puede originar daños corporales.  

e)  No extralimitarse. Mantenerse firme y con 
buen equilibrio en todo momento. Esto 
permite un mejor control de la herramienta en 
situaciones inesperadas. 

f)  Vestirse apropiadamente. No usar ropa 
suelta ni alhajas. Mantenga el pelo, la ropa 
y los guantes alejados de las piezas en 
movimiento. La ropa suelta, las alhajas o el 
cabello largo pueden ser atrapados por las 
piezas móviles. 

g)  Si se proporcionan dispositivos para 
la extracción y recolección de polvo, 
asegurarse de que estos estén conectados 
y utilizados correctamente. El uso de estos 
dispositivos puede reducir peligros relacionados 
con el polvo. 

h)  No permita que el hecho de estar 
familiarizado con el uso de herramientas 
le haga volverse descuidado o ignorar las 
normas de seguridad. La falta de atención 
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puede provocar heridas graves en una fracción 
de segundo

4)  MANTENIMIENTO de la HERRAMIENTA 
MOTORIZADA

a)  No forzar la herramienta eléctrica. Utilizar 
la herramienta eléctrica correcta para su 
aplicación. La herramienta eléctrica correcta 
hará el trabajo mejor y más seguro a la 
velocidad para la cual fue diseñada.  

b)  No utilizar la herramienta eléctrica si el 
interruptor no la enciende o apaga. Cualquier 
herramienta eléctrica que no pueda ser 
controlada con el interruptor es peligrosa y debe 
ser reparada.  

c)  Desconecte el enchufe de la toma eléctrica 
y/o la batería de la herramienta antes 
de realizar cualquier ajuste, cambiar un 
accesorio o guardar la herramienta. Tales 
medidas de seguridad preventivas reducen el 
riesgo de arranque accidental de la herramienta.

d)  Mantener las herramientas eléctricas que 
no usa fuera del alcance de los niños y no 
permita que personas no familiarizadas con 
la herramienta o con estas instrucciones 
maneje la herramienta eléctrica. Las 
herramientas eléctricas son peligrosas en 
manos de usuarios inexpertos.

e)  Revisar las herramientas eléctricas. 
Comprobar si hay desalineamiento o 
atascamiento de piezas móviles, rotura de 
piezas en general y cualquier otra condición 
que pueda afectar la operación normal de la 
herramienta. Si se verifican daños, recurra a 
un service calificado antes de volver a usar la 
herramienta. Las herramientas mal mantenidas 
causan muchos accidentes. 

f)  Mantener las piezas de corte limpias y 
afiladas. Puesto que son menos probables de 
atascarse y más fáciles de controlar.   

g)  Utilizar la herramienta eléctrica, accesorios 
y brocas etc., de acuerdo con estas 
instrucciones y de la manera prevista para 
el tipo particular de herramienta eléctrica, 
teniendo en cuenta las condiciones de 
trabajo y el trabajo a ser realizado. El uso de 
la herramienta eléctrica para otras operaciones 
distintas de lo previsto podría dar lugar a una 
situación peligrosa.  

h)  Mantenga las empuñaduras y las superficies 
de agarre secas, limpias y sin aceite ni grasa. 
Una empuñadura o una superficie de agarre 
resbaladiza dificultan la correcta manipulación 
y el control de la herramienta en situaciones 
imprevistas.

5)  UTILIZACIÓN Y MANTENIMIENTO DE LA 
BATERÍA

a)  Recargar solamente con el cargador 
indicado por el fabricante. Un cargador 
adaptado a un tipo de batería podría crear un 
riesgo de incendio si se utiliza con una diferente 
batería. 

b)  Utilizar las herramientas eléctricas solamente 

con baterías especialmente adaptadas. La 
utilización de cualquier otra batería podría 
causar un riesgo de incendio o herida. 

c)  Cuando la batería no está en uso,  tenerla 
lejos de los objetos metálicos como los 
trombones, las piezas de moneda, las llaves, 
los clavos, los tornillos, o cualquier otro 
pequeño objeto metálico susceptibles de 
establecer una conexión de un terminal 
a otra. El cortocircuito de un terminal a otra 
puede causar quemaduras o  un incendio. 

d)  Hay una fuga de líquido de la batería. Evitar 
todo contacto. Si entre accidentalmente en 
contacto con este líquido, lavar con agua 
limpia. En caso de contacto con los ojos, 
consultar a un médico. El líquido presente 
en las baterías puede causar irritaciones o 
quemaduras. 

e)  No utilice una batería o una herramienta que 
estén dañadas o hayan sido modificadas. 
Las baterías dañadas y modificadas pueden 
comportarse de forma imprevisible y provocar 
un incendio, una explosión o herir a alguien.

f)  No arroje una batería o herramienta al fuego 
ni las exponga a una temperatura excesiva. 
La exposición al fuego y a temperaturas 
superiores a 130 °C puede provocar una 
explosión.

g)  Respete todas las instrucciones de carga y 
no cargue la batería o la herramienta fuera 
del rango de temperatura especificado en las 
instrucciones. Una carga inadecuada o a una 
temperatura fuera del rango especificado puede 
ocasionar daños en la batería y aumentar el 
riesgo de incendio

6)  REPARACIÓN
a) Permitir que el mantenimiento de su 

herramienta eléctrica sea efectuado por una 
persona calificada usando solamente piezas 
de recambio idénticas. Esto es primordial 
para mantener la seguridad de la herramienta 
eléctrica.

a) No intente reparar nunca una batería dañada. 
Cualquier intervención técnica en una batería 
debe ser realizada exclusivamente por el 
fabricante o por un servicio técnico autorizado.

INSTRUCCIONES DE SE-
GURIDAD PARA PERFILA-
DORA
1. FORMACIÓN
a) Lea detenidamente las instrucciones 

proporcionadas. Familiarícese con los mandos, 
así como con la manera correcta de utilizar su 
herramienta.

b) Nunca permita que utilicen la herramienta las 
personas que no estén familiarizadas con estas 
instrucciones ni los niños. En algunos casos, 
es posible que la legislación local estipule una 
edad mínima para poder utilizar este tipo de 
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herramientas.
c) No utilice nunca la perfiladora cuando haya cerca 

otras personas, especialmente niños, o mascotas.
d) Le recordamos que el operario o usuario de 

la herramienta será responsable de cualquier 
accidente o peligro que su utilización pudiera 
suponer para otras personas o bienes de terceros.

2.  PREPARACIÓN
a) Mientras trabaja, utilice siempre protección ocular 

y auditiva, calzado de protección y pantalones 
largos.

b) Examine minuciosamente la superficie donde 
vaya a utilizarse el equipo y retire piedras, ramas, 
cables, huesos o cualquier otro objeto extraño.

c) Antes de utilizar la herramienta, examine las 
cuchillas, el perno de la cuchilla y el conjunto del 
sistema de corte por si presentasen desgaste 
o daños. Sustituya simultáneamente la cuchilla 
dañada o desgastada con sus tornillos para 
mantener así el equilibrado correcto del conjunto.

d) Utilice únicamente piezas de repuesto y accesorios 
recomendados por el fabricante.

3.  UTILIZACIÓN
a) Utilice únicamente el cortabordes a plena luz del 

día o cuando haya una iluminación adecuada.
b) Asegúrese siempre de tener los pies firmemente 

apoyados sobre el suelo cuando utilice la 
herramienta en pendientes o terreno con 
desniveles.

c) Desplácese lentamente mientras utiliza la 
herramienta; nunca corra.

d) Extreme la precaución al retroceder o al tirar hacia 
usted de la perfiladora.

e) Asegúrese de que la cuchilla se ha detenido antes 
de cruzar superficies distintas de hierba, así como 
cuando transporte el cortabordes a y desde el área 
a cortar.

f) No utilice nunca la perfiladora sin las protecciones 
o con las protecciones puestas de forma 
incorrecta.

g) Encienda el motor cuidadosamente de acuerdo 
con las instrucciones y con los pies bien alejados 
de la(s) cuchilla(s).

h) No se incline al encender el motor, a menos 
que la perfiladora tenga que inclinarse para 
arrancarse. En este caso, no lo incline más que lo 
absolutamente necesario y levante sólo la parte 
más alejada del operador.

i) No ponga en marcha el motor cuando haya alguna 
persona delante de la(s) cuchilla(s).

j) No coloque las manos o los pies cerca o debajo 
de los elementos en rotación.

k) Apague siempre el motor y desconéctelo de la 
batería.

1)  Antes de eliminar obstrucciones;
2)  Antes de comprobar, limpiar o llevar a cabo 

cualquier operación en la(s) cuchilla(s);
3)  Tras haber golpeado cualquier objeto extraño: 

Inspeccione si se han producido daños en la(s) 
cuchilla(s) y efectúe cualquier reparación antes de 
volver a poner en marcha y utilizar la perfiladora;

4)  En caso de que se produzcan vibraciones 
anormales en la perfiladora (verifíquelo 

inmediatamente).
l) Extraiga la batería de la máquina siempre que deje 

la perfiladora.
m) Asegúrese siempre de que las aberturas de 

ventilación estén libres de residuos.

4. MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO
a) Mantenga todas las tuercas, los pernos y los 

tornillos bien apretados para garantizar que el 
equipo se encuentre en condiciones de uso 
seguras.

b) Sustituya aquellas piezas que presenten cualquier 
tipo de desgaste o daño.

c) No intente reparar la máquina por su cuenta a 
menos que tenga la cualificación adecuada para 
ello.

d) Utilice únicamente recambios y accesorios 
recomendados por el fabricante.

e) Cuando no la esté utilizando, guarde la 
herramienta en un lugar fuera del alcance de los 
niños.

f) Examine la herramienta periódicamente y lleve a 
cabo las operaciones de mantenimiento que sean 
necesarias. Confíe cualquier reparación que sea 
necesario efectuar en la herramienta a un servicio 
técnico autorizado.

SEGURIDAD DE LA BATERÍA
ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD PARA LA 
BATERÍA
a) No desmonte, abra o destruya las celdas ni la 

batería.
b) No provoque un cortocircuito en la batería. No 

almacene las baterías de forma descuidada 
en una caja o cajón donde podría provocar 
un cortocircuito entre ellas o mediante otros 
objetos metálicos. Cuando la batería no esté 
siendo utilizada, manténgala alejada de objetos 
metálicos, como clips de papel, monedas, 
llaves, clavos, tornillos u otros objetos metálicos 
pequeños, que pueden posibilitar la conexión de 
un borne con otro. Al provocar un cortocircuito 
con los bornes de la batería se pueden sufrir 
quemaduras o generar un incendio.

c) No exponga las baterías al calor o al fuego. 
No las guarde expuestas directamente al sol.

d) No exponga las baterías a impactos 
mecánicos.

e) En caso de que la batería tenga fugas de 
líquido, evite que el líquido entre en contacto 
con la piel o los ojos. Si se produce el 
contacto, lave la zona afectada con grandes 
cantidades de agua y acuda a un médico.

f) Mantenga las baterías limpias y secas.
g) Limpie los bornes de la batería con un paño 

limpio si se ensucian.
h) Cargue la batería antes de utilizarla. Consulte 

siempre estas instrucciones y aplique el 
procedimiento de carga adecuado.

i) No deje la batería cargándose durante 
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prolongados períodos de tiempo cuando no 
se utilice.

j) Después de prolongados períodos de 
almacenamiento, puede que sea necesario 
cargar y descargar la batería varias veces 
para obtener el máximo rendimiento.

k) Recargue solo con el cargador indicado por 
Kress. No utilice ningún otro cargador que no 
sea el específicamente proporcionado para el 
uso con este equipo. 

l) No utilice ninguna batería distinta a la 
diseñada para utilizarse con el aparato.

m) Mantenga la batería fuera del alcance de los 
niños.

n) Conserve la documentación original del 
producto por si tuviera que consultarla en otro 
momento.

o) Extraiga la batería del aparato cuando no lo 
utilice.

p) Deshágase del producto correctamente.
q) No se deben mezclar pilas de diferentes 

fabricantes, capacidad, tamaño o tipo en un 
mismo dispositivo.

r) Mantener la batería lejos de microondas y alta 
presión.

s) ¡Advertencia! No utilizar pilas no recargables.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

SÍMBOLOS

Para reducir el riesgo de 
lesión, lea el manual de 
instrucciones

ADVERTENCIA

Utilice protección auditiva y 
ocular

Dirección de rotación de la 
cuchilla de la bordeadoras

Mantenga a los transeúntes a 
una distancia segura

Objetos despedidos

Cuchilla de corte rotatoria

Los residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos 
no deben depositarse en la 
basura doméstica. Se deben 
reciclar en las instalaciones 
especializadas. Consulte a 
las autoridades locales o el 
establecimiento para saber 
cómo reciclar estos productos.

Batería de ión de litio. Este 
producto se ha marcado 
con un símbolo relacionado 
con la "colección separada" 
para todos los paquetes 
de baterías y paquetes de 
baterías. Luego se reciclará 
o desmontará para reducir 
el impacto en el medio 
ambiente. Los paquetes 
de baterías pueden ser 
peligrosos para el medio 
ambiente y para la salud 
humana, ya que contienen 
sustancias peligrosas.

No quemar

Si no se eliminan 
correctamente, las baterías 
podrían interferir en el ciclo 
del agua, una situación 
que pondría en riesgo el 
ecosistema. Por este motivo, 
las baterías no deben 
eliminarse junto con los 
residuos municipales sin 
clasificar.

Use guantes de protección

     

Compruebe que se haya 
extraído la batería antes de 
cambiar los accesorios.

MONTAJE Y 
FUNCIONAMIENTO

NOTA: Antes de usar la herramienta lea el 
manual de instrucciones detenidamente.

             

ANTES DE UTILIZAR:

Montaje y desmontaje del accesorio de 
cabezal motorizado. (véase la. A1, A2, A3)
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1. Retire la tapa protectora del extremo del tubo del 
accesorio.

2. Para montar, alinee el icono triangular en el botón 
con la marca de flecha en el tubo del accesorio.

3. Empuje juntos los tubos hasta que se escuche 
un "clic". El borde de la marca de flecha debe 
estar cerca de la carcasa de conexión del tubo.
(Nota: Si el cabezal curvado de trabajo del 
cortabordes no se puede instalar completamente 
en el cabezal motorizado, gire un poco la cuchilla 
hasta que sea posible insertar completamente el 
vástago)

4. Termine el montaje apretando el pomo en sentido 
horario.

5. Para desmontar, afloje el pomo, gire en sentido 
antihorario, presione el botón de liberación y 
separe el tubo. Sustituya la tapa protectora en 
el tubo del accesorio para asegurarse de que no 
entre polvo y suciedad en el tubo.

A1

A2

1

3
2

A3

1

2

3

Ajuste de la altura de corte (véase la. B1, 
B2)

1. Apague la herramienta eléctrica y retire la batería.
2. Afloje la tuerca de mariposa. Empuje la rueda 

hacia arriba para aumentar la profundidad de 
corte (a) o hacia abajo para reducirla .

3. Se recomienda ajustar la rueda de profundidad 
de tal manera que la cuchilla de la bordeadora 
toque el suelo o roce la superficie del suelo no 
más de 5 mm (0,2 pulgadas).

4. Apriete la tuerca de mariposa. Compruebe la 
profundidad de corte mientras permanezca en la 

posición normal de trabajo 

B1

2

B2

a

a



54

ES

FUNCIONAMIENTO:

Arranque del cortamargenes (véase la. C)

C 15m (50ft)

1.   Gire la palanca de bloqueo del acelerador hacia 
afuera y luego apriete y mantenga presionado 
el gatillo del acelerador para poner en marcha la 
máquina.

NOTA: Se pueden encontrar más detalles en el 

manual del cabezal motorizado.

TRANSPORTE
Transporte de la perfiladora

1.  Apague la perfiladora y retire la batería.
2.  Cuando trasporte la perfiladora a mano, 

sostenga el medio del eje con el cabezal de corte 
hacia atrás para asegurarse de que la máquina 
está paralela al suelo.

3.  Cuando trasporte la perfiladora en un vehículo, 
asegúrela y posiciónela para impedir que se 
mueva o se dañe.

Para las herramientas a batería

El rango de temperatura ambiente recomendado 
para la descarga es de -20 ~45  (-4°F~113°F). 
El rango de temperatura ambiente recomendado 
para el sistema de carga durante el proceso de 
carga es de -5 ~45  (23°F~113°F). 

MANTENIMIENTO
Cambio de cuchilla (véase la. D1, D2, D3)

D1

D2

1

2

D3

1

2

1. Alinee el orificio del adaptador de la cuchilla 
interna con la muesca en el de engranajes e 
inserte la herramienta de bloqueo para evitar que 
gire.

2. Afloje el perno.
3. Vuelva a colocar la hoja y apriete el perno a 15
～20 Nm (11～15 ft-lb).
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Lubricación de la caja de engranajes (véase la. E1, E2)

E1

1

2

E2

1. Retire el tapón roscado del alojamiento de engranajes y aplique cada vez unos 5 gramos de grasa en la 
caja de engranajes.

2. Apriete el tornillo.

NOTA: Cada 50 horas de funcionamiento, lubrique la caja de engranajes a través del orificio de aceite. 
Para un mejor funcionamiento y una vida útil más larga, lubrique la caja de engranajes de la perfiladora con 
grasas comerciales.(SHELL Gadus S2 V220 1).

LIMPIEZA
1. Apague la perfiladora y retire la batería.
2. No usar detergentes o disolventes agresivos. Limpiar la máquina después del uso con un trapo húmedo 

sumergido en detergente neutro.
3. Mantener el enchufe libre de residuos, y limpiar con un cepillo o paño suave y seco.
4. No rociar agua sobre el motor ni los componentes eléctricos.

5. No usar limpiador a presión para lavar la máquina.

ALMACENAMIENTO
1. Retirar el grupo de baterías de la perfiladora antes de almacenarlo.
2. Almacenar la perfiladora en un lugar seco y seguro que sea inaccesible para niños y otras personas no 

autorizadas.
 Retire el accesorio de corte si no se va a usar durante mucho tiempo.
3. Si la máquina y la batería se mojan en la lluvia durante el funcionamiento, deben secarse antes de su 

almacenamiento o carga. Retire la batería y vuelva a insertarla si no se puede encender la máquina. 

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
La siguiente tabla enumera posibles problemas y las acciones que deberá realizar si la máquina no 
funciona correctamente.

ADVERTENCIA: apague la máquina y extraiga la batería antes de proceder con la solución de 
problemas.

BORDEADORA

Problemas Posibles causas Acción correctiva

El indicador LED de 
batería parpadea

La tensión de batería es baja. Cargue la batería.
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La luz LED de error 
parpadea en rojo

Sobrecarga. El accesorio de corte está atascado. 
Desactive el producto. Retire la batería. 
Limpie todos los materiales no deseados del 
accesorio de corte.

Problema de temperatura. Deje que se enfríe el producto.

El gatillo de aceleración y el 
interruptor de arranque y parada 
están presionados a la vez.

Suelte el gatillo de aceleración. Vuelva a 
efectuar la secuencia de arranque.

Otros problemas Contacte con el servicio técnico.

El producto no arranca Hay suciedad en los 
conectores de la batería. 

Limpie los conectores de la batería con aire 
comprimido o con un cepillo suave. 

La batería se ha agotado. Cargue la batería.

Otros problemas Contacte con el servicio técnico.

La bordeadora funciona 
de manera intermitente.

La batería no está bien 
insertada en la máquina.

Retire y vuelva a insertar la batería.

Posible problema eléctrico. Contacte con el servicio técnico.

Excesivas vibraciones/
ruido.

Problema de equilibrio de la 
cuchilla.

Evalúe la hoja en busca de daños, 
reemplace la hoja.

Acumulación de tierra/
escombros en el protector de 
cuchilla.

Limpie el protector de cuchilla y retire los 
restos.

Problemas de accesorios de 
corte. Máquina defectuosa.

Remplace el accesorio de corte.
Contacte con el servicio técnico.

DATOS TÉCNICOS

KAC142

Velocidad de corte 5400/7000rpm

Tamaño de la hoja 20 cm

Grado de protección IPX4

Peso (sin batería) 2.3 kg

COMBINACIONES DE ACCESORIOS DE CORTE Y 
SISTEMAS DE TRANSPORTE

Cutting attachment Sistema de transporte

Hoja de repuesto para bordeadora de 20 
cm

- Correa de hombro
- Arnés para batería de mochila

INFORMACIÓN SOBRE EL RUIDO
Nivel de presión acústica de ponderación L

pA
 =77.1 dB(A)

K
pA

3 dB(A)

Nivel de potencia acústica de ponderación L
wA

 =93.68 dB(A)

K
wA

1.37 dB(A) 

Utilice protección auditiva



ES

57

INFORMACIÓN SOBRE LAS 
VIBRACIONES
Los valores totales de vibración se determinan 
según la norma EN 62841:

Frecuencia de vibración 
típica

a
h
 < 2,1 m/s2

Incertidumbre K < 1,5 m/s2

El valor total de vibraciones declarado y el valor de 
emisiones acústicas declarado se han medido de 
conformidad con un método de prueba estándar y 
pueden utilizarse para realizar comparaciones entre 
herramientas.
El valor total de vibraciones declarado y el valor de 
emisiones acústicas declarado también pueden 
utilizarse en una evaluación preliminar de la 
exposición.

ADVERTENCIA: Las vibraciones y las 
emisiones acústicas que se producen 

durante el uso de la herramienta eléctrica pueden 
variar respecto a los valores declarados en función 
de cómo se utilice la herramienta, especialmente 
dependiendo del tipo de pieza de trabajo que se 
procese y de otras formas de usar la herramienta:
Cómo se utiliza la herramienta y se cortan o perforan 
los materiales.
Si la herramienta se encuentra en buenas 
condiciones de mantenimiento. 
Si se utiliza el accesorio correcto para la herramienta 
y se garantiza que está afilado y en buenas 
condiciones.
La firmeza de sujeción de las empuñaduras, y el uso 
de accesorios para reducir las vibraciones y el ruido.
Y si la herramienta se utiliza según su diseño y estas 
instrucciones.

Esta herramienta podría causar síndrome de 
vibración del brazo y la mano si no se utiliza 
correctamente.

ADVERTENCIA: Para conseguir una mayor 
precisión, debe tenerse en cuenta una 

estimación del nivel de exposición en condiciones 
reales de todas las partes del ciclo de uso, como 
los tiempos durante los que la herramienta está 
apagado o cuando está en funcionamiento pero no 
está realizando ningún trabajo. Ello podría reducir 
notablemente el nivel de exposición sobre el periodo 
de carga total.
Minimización del riesgo de exposición a las 
vibraciones y el ruido.
Utilice SIEMPRE cinceles, brocas y cuchillas 
afiladas.
Mantenga esta herramienta de acuerdo con estas 
instrucciones y bien lubricada (si es necesario).
Si la herramienta se va a utilizar de forma habitual, 
se recomienda adquirir accesorios para reducir las 
vibraciones y el ruido.
Planifique su programa de trabajo para distribuir el 
uso de la herramienta a lo largo de varios días.

PROTECCION AMBIENTAL
Los residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos no deben depositarse en la basura 

doméstica. Se deben reciclar en las instalaciones 
especializadas. Consulte a las autoridades locales 
o el establecimiento para saber cómo reciclar estos 
productos.

DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD
Los que reciben,
Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

Declaran que el producto,
Descripción  Accesorio de cortamárgenes curvo
Modelo  KAC142 (142-denominación de la 
máquina, representa un Accesorio para recortar 
bordes de)
Funciones  recortar los bordes de la hierba

Cumple con las siguientes Directivas,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/
EU&(EU)2015/863, 2000/14/EC modificada por 
2005/88/EC

2000/14/EC modificada por 2005/88/EC:
- Procedimiento de evaluación de la conformidad de 
acuerdo con         Annex V
- Nivel de presión acústica          94 dB (A)
- Nivel de intensidad acústica     96 dB (A)

Cumple las normativas 
EN 62841-1, ISO 11789, EN ISO 3744, 
EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000 

La persona autorizada para componer el archivo 
técnico, 
Nombre        Marcel Filz 
Dirección    Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/3/8
Allen Ding
Ingeniero Jefe Adjunto, Pruebas y Certificación
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUÇÃO
Estimado Cliente,

Obrigado por adquirir este produto Kress Commercial. Estamos empenhados 
em desenvolver produtos de alta qualidade que satisfaçam os seus requisitos 
comerciais de jardinagem.

A marca Kress é sinónimo de um serviço de qualidade superior. Ao longo dos 
anos de vida útil dos produtos, se tiver dúvidas ou preocupações relativamente 
ao produto, contacte o revendedor ou a Equipa de Atendimento ao Cliente para 
obter assistência.

Estamos confiantes de que irá gostar de trabalhar com o seu produto Kress 
durante muitos anos.

UTILIZAÇÃO DE ACORDO COM AS DISPOSIÇÕES
Em conjunto com a KAC104 - Cabeça motorizada, esta máquina destina-se a aparar 
relva em extremidades ao longo de passeios, caminhos de acesso, lancis e pátios.
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LISTA DE COMPONENTES

1. EIXO

2. PROJEÇÃO DE DETRITOS

3. RODA DE APOIO

4. PORCA DE ORELHAS DE AJUSTE DA RODA DE APOIO

5. LÂMINA

12

3

4

5



60

PT

MANUAL ORIGINAL
SEGURANÇA DO PRODUTO
AVISOS GERAIS 
DE SEGURANÇA 
DE FERRAMENTAS 
ELÉCTRICAS

AVISO Leia todos os avisos de 
segurança, instruções, ilustrações e 

especificações fornecidos com esta ferramenta 
elétrica. Caso não siga todas as instruções 
listadas de seguida poderá resultar e choque 
elétrico, incêndio e/ou lesões graves.
Guarde estas instruções para referência futura.
Os termos “ferramenta eléctrica” utilizados em 
todos os avisos constantes destas instruções 
referem-se à sua ferramenta eléctrica accionada 
por bateria (sem cabo de alimentação).

1) LOCAL DE TRABALHO
a) Mantenha o local de trabalho limpo e bem 

arrumado. Áreas com pouca iluminação e 
desordenadas podem provocar acidentes.

b) Não utilize o aparelho em locais onde 
existam líquidos, gases ou poeiras 
inflamáveis e onde exista o risco de 
explosão. As ferramentas eléctricas produzem 
faíscas que podem inflamar poeiras ou gases.

c) Mantenha as pessoas e particularmente as 
crianças afastadas da ferramenta eléctrica 
durante o seu funcionamento. Qualquer 
distracção pode fazê-lo perder o controlo do 
berbequim.

2) SEGURANÇA ELÉCTRICA
a) A ficha do berbequim deve encaixar bem na 

tomada de alimentação. Nunca modifique 
fichas, seja de que maneira for. Não 
utilize nenhuma ficha de adaptação com 
ferramentas eléctricas que tenham ligação 
à terra. Fichas não modificadas e tomadas de 
corrente adequadas reduzem o risco de choque 
eléctrico.

b) Evite o contacto do corpo com superfícies 
ligadas à terra como tubos, aquecedores, 
fogões e frigoríficos. Existe um aumento do 
risco de choque eléctrico se o seu corpo estiver 
em contacto com a terra ou a massa.

c) Não exponha este equipamento à chuva ou 
humidade. A infiltração de água num aparelho 
eléctrico aumenta o risco de choque eléctrico.
Não opere a máquina em condições de 
chuva ou humidade. Esta situação pode 
aumentar o risco de choque elétrico.

d) Não maltrate o cabo de alimentação. Nunca 
utilize o cabo para transportar, puxar ou 
desligar o aparelho da tomada de corrente. 
Mantenha o cabo afastado de fontes de 
calor, óleos, arestas afiadas ou peças em 
movimento. Cabos danificados ou enredados 
aumentam o risco de choque eléctrico.

e) Quando trabalhar com uma ferramenta 
eléctrica ao ar livre, use um cabo de 
extensão adequado para utilização no 
exterior. A utilização de um cabo adequado 
para uso exterior reduz o risco de choque 
eléctrico. 

f) Se não puder evitar a utilização de uma 
ferramenta eléctrica num local húmido, 
utilize uma fonte de alimentação protegida 
contra corrente residual. A utilização de um 
dispositivo com protecção contra corrente 
residual reduz o risco de choque eléctrico. 

3) SEGURANÇA DE PESSOAS
a) Esteja atento, observe o que está a fazer e 

seja prudente sempre que trabalhar com 
uma ferramenta eléctrica. Não utilize nunca 
uma ferramenta eléctrica quando estiver 
cansado ou sob a influência de drogas, 
álcool ou medicamentos. Um momento de 
desatenção quando se utiliza uma ferramenta 
eléctrica pode causar lesões graves. 

b) Utilize equipamentos de segurança. Use 
sempre óculos de protecção. Equipamentos 
de segurança, tais como máscaras protectoras, 
sapatos de sola antiderrapante, capacetes ou 
protecções auriculares devidamente utilizados 
reduzem o risco de lesões. 

c) Evite o arranque acidental da ferramenta. 
Certifique-se de que o comutador de 
alimentação está desligado antes de ligar 
a ferramenta à fonte de alimentação e/ou à 
bateria, antes de pegar nela ou antes de a 
transportar. Se mantiver o dedo no interruptor 
ou accionar o aparelho enquanto este estiver 
ligado podem ocorrer acidentes.

d) Remova quaisquer chaves de ajuste ou de 
porcas antes de ligar a ferramenta eléctrica. 
Chaves de porcas ou de ajuste fixadas a peças 
móveis do berbequim podem causar lesões. 

e) Não exceda as suas próprias capacidades. 
Mantenha sempre o corpo em posição firme 
e de equilíbrio, o que lhe permite controlar 
melhor a ferramenta eléctrica em situações 
imprevistas. 

f) Use roupa apropriada. Não use vestuário 
solto ou artigos de joalharia. Mantenha o 
cabelo e as roupas e luvas afastados das 
peças móveis. Roupas soltas, artigos de 
joalharia ou cabelos compridos podem ser 
agarrados por peças em movimento.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a 
montagem de unidades de extracção ou 
recolha de resíduos, Assegure-se de que 
são montados e utilizados adequadamente. 
A utilização destes dispositivos pode reduzir 
os perigos relacionados com a presença de 
resíduos.

h) Não permita que a familiaridade obtida do 
uso frequente de ferramentas o tornem 
complacente o o faça ignorar os princípios 
de segurança da ferramenta. Uma ação 
descuidada pode causar lesões graves numa 
fração de segundo. 
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4) UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO DA 
FERRAMENTA ELÉCTRICA 

a) Não force a ferramenta. Utilize a ferramenta 
eléctrica apropriada para cada aplicação. 
A utilização da ferramenta eléctrica apropriada 
executa o trabalho de forma melhor e mais 
segura, à velocidade para a qual foi concebida.

b) Não utilize esta ferramenta se o interruptor 
estiver deficiente, não ligando ou 
desligando. Qualquer ferramenta eléctrica que 
não possa ser controlada pelo interruptor é 
perigosa e deve ser reparada.

c) Desligue a ficha da tomada elétrica e/
ou remova o conjunto de pilhas, caso 
seja possível removê-lo, da ferramenta 
elétrica antes de realizar quaisquer ajustes, 
substituir acessórios ou armazenar 
ferramentas elétricas. Estas medidas de 
segurança preventivas reduzem o risco de 
activação acidental da ferramenta.

d) Quando não estiver a usar a ferramenta 
eléctrica, guarde-a fora do alcance das 
crianças e não deixe que esta seja utilizada 
por pessoas que não a conheçam, nem 
tenham lido as instruções. As ferramentas 
eléctricas são perigosas nas mãos de 
utilizadores inexperientes. 

e) Realize a manutenção de ferramentas 
elétricas e acessórios. Verifique quaisquer 
desalinhamentos, encaixes de peças 
móveis, quebras e outras condições que 
possam afectar o funcionamento. Se esta 
ferramenta estiver avariada, mande-a 
reparar antes a utilizar. Muitos acidentes 
são causados pela manutenção deficiente de 
ferramentas eléctricas. 

f) Mantenha as ferramentas de corte limpas 
e afiadas. As ferramentas de corte com 
manutenção adequada e arestas de corte 
afiadas têm menos probabilidades bloquear e 
são mais fáceis de controlar.

g) Utilize a ferramenta eléctrica, acessórios, 
brocas, etc. em conformidade com estas 
instruções e da forma prevista para este 
tipo específico de ferramenta, tendo em 
conta as condições presentes e o trabalho a 
executar. A utilização de ferramentas eléctricas 
para aplicações diferentes daquelas a que se 
destinam pode levar a situações de perigo.

h) Mantenha as pegas e as superfícies de 
aderência secas, limpas e sem óleo e 
massa lubrificante. As pegas e superfícies 
de aderência escorregadias não permitem 
o manuseamento e controlo seguros da 
ferramenta em situações inesperadas. 

5) USO E TRATAMENTO DE APARELHOS COM 
ACUMULADOR

a) Apenas deverá carregar em carregadores, 
acumuladores recomendados pelo 
fabricante. Um carregador que é apropriado 
para um tipo de acumulador, pode causar um 
incêndio se se for utilizado para carregar outros 

acumuladores.
b) Apenas utilize nas ferramentas eléctricas 

os acumuladores previstos. A utilização de 
outros acumuladores pode levar a lesões e 
riscos de incêndio.

c) Quando o acumulador não estiver em uso, 
mantenha-o afastado de outros objectos de 
metal, como por exemplo agrafos, moedas, 
chaves, pregos, parafusos, ou outros 
pequenos objectos metálicos que possam 
ligar em ponte os contactos. Um curto 
circuito entre os contactos do acumulador pode 
causar queimaduras ou incêndio.

d) Aplicações inadequadas podem provocar 
fugas do líquido do acumulador. Evite o 
contacto com este líquido. No caso de um 
contacto acidental, lave imediatamente com 
água fresca. Se o líquido entrar em contacto 
com os olhos, procure um auxílio médico. O 
líquido que escapa do acumulador pode levar a 
irritações ou queimaduras da pele.

e) Não utilize um conjunto de baterias ou 
ferramenta que esteja danificado ou tenha 
sido modificado. As baterias danificadas ou 
modificadas podem exibir um comportamento 
imprevisto, resultando em incêndio, explosão 
ou risco de lesão.

f) Não exponha um conjunto de baterias 
ou ferramenta ao fogo ou temperatura 
excessiva. A exposição ao fogo ou temperatura 
superior a 130 ºC pode causar explosão.

g) Siga todas as instruções de carregamento 
e não carregue o conjunto das baterias ou 
ferramenta fora do intervalo de temperatura 
especificado nas instruções. O carregamento 
indevido ou a temperatura fora do intervalo 
especificado pode danificar a bateria e 
aumentar o risco de incêndio.

6) ASSISTÊNCIA TÉCNICA
a) A sua ferramenta eléctrica só deve ser 

reparada por um técnico de assistência 
qualificado e devem ser apenas utilizadas 
peças de substituição genuínas, mantendo 
assim a segurança da ferramenta.

b) Nunca faça a manutenção de conjuntos 
de baterias danificados. A manutenção de 
conjuntos de baterias só deve ser efetuado 
pelo fabricante ou prestadores de serviço 
autorizados.

INSTRUÇÕES DE SEGU-
RANÇA PARA APARADOR-
ES
1. Treino
a) Leia estas instruções com atenção. Familiarize-

se com todos os controlos e com a utilização 
correcta da máquina.

b) Nunca permita que pessoas que não estejam 
familiarizadas com as instruções ou crianças 
utilizem o aparelho. Os regulamentos locais 
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podem restringir a idade do utilizador.
c) Nunca apare com pessoas, especialmente 

crianças ou animais por perto.
d) Tenha em conta que o operador ou utilizador é o 

responsável por acidentes ou perigos que ocorram 
a outras pessoas ou à sua propriedade.

2. Preparação
a) Enquanto apara, use sempre proteção ocular e 

auditiva, calçado resistente e calças compridas.
b) Inspecione cuidadosamente a superfície onde vai 

utilizar o equipamento e retire quaisquer pedras, 
paus, ossos e outros objetos estranhos.

c) Antes da utilização, inspecione sempre 
visualmente se as lâminas, parafuso da lâmina 
e o conjunto de corte não estão gastos ou 
danificados. Substitua parafusos e lâminas 
gastas ou danificadas e outros components em 
simultâneo, para preservar o equilíbrio.

d) Use apenas peças de reposição e acessórios 
recomendados pelo fabricante.

3. Funcionamento
a) Apare apenas à luz do dia ou com boa luz artificial.
b) Nos locais inclinados, certifique-se sempre do 

local onde coloca os pés.
c) Caminhe, nunca corra.
d) Tenha muito cuidado quando virar ou puxar o 

aparador na sua direção.
e) Certifique-se de que a lâmina parou antes de 

passer por superfícies que não sejam relvadas e 
quando transportar o aparador de e para a área a 
ser aparada.

f) Nunca utilize o aparador com proteções 
defeituosas, em falta ou colocadas incorretamente.

g) Ligue o motor cuidadosamente de acordo com as 
instruções e com os pés afastados da(s) lâmina(s).

h) Não incline ao ligar o motor, a menos que a afiação 
tenha que ser inclinada para dar partida. Nesse 
caso, não o incline mais do que o absolutamente 
necessário e levante apenas a parte que está 
afastada do operador.

i) Não ligue o motor quando houver pessoas à frente 
das lâminas.

j) Não coloque as mãos ou pés perto ou debaixo das 
peças rotativas.

k) Desligue sempre o motor e retire a bateria.
1)  Antes de limpar bloqueios;
2)  Antes de verificar, limpar ou efetuar trabalhos nas 

lâminas;
3)  Após bater num objeto estranho: Inspecione as 

lâminas quanto a danos e faça as reparações
 necessárias antes de reiniciar e utilizar o aparador;
4)  Se o aparador começar a vibrar anormalmente 

(verifique imediatamente).
l) Sempre remova a bateria da máquina sempre que 

sair da afiação.
m) Sempre verifique se as aberturas de ventilação são 

mantidas livres de detritos.

4. Manutenção e arrumação
a) Mantenha todas as porcas e parafusos bem 

apertados, para se certificar de que o aparelho 
está em boas condições de funcionamento.

b) Substitua as peças gastas ou danificadas.

c) Não tente reparar a máquina, a não ser que tenha 
qualificações para isso.

d) Use apenas peças sobresselentes e acessórios 
recomendados pelo fabricante.

e) Quando não usar a máquina, guarde-a fora do 
alcance de crianças.

f) Inspecione e efetue a manutenção da máquina 
com regularidade. A máquina apenas deve ser 
reparada por um reparador autorizado.

AVISOS DE SEGURANÇA 
PARA A BATERIA
a) Não desmonte, abra ou corte as células da 

bateria. 
b) Não submeta a bateria a curto-circuitos. 

Não armazena as baterias ao acaso numa 
caixa ou gaveta onde possam provocar 
um curto-circuito ou submetidas a curto-
circuitos por materiais condutores. Quando 
não estiver a utilizar a bateria, mantenha-a 
afastada de outros objectos metálicos, como 
clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos 
ou outros pequenos objectos de metal, que 
possam realizar uma ligação de um terminal 
a outro. Um curto-circuito dos terminais da 
bateria pode provocar queimaduras ou um 
incêndio.

c) Não exponha a bateria ao calor ou a 
incêndios. Evite o armazenamento à 
exposição de luz solar directa.

d) Não exponha a bateria ao choque eléctrico.
e) Em casos de fugas na bateria, não 

permita que o líquido entre em contacto 
com a pele ou olhos. Caso entre em 
contacto, lave a área afectada com 
quantidades abundantes de água e procure 
aconselhamento médico.

f) Mantenha a bateria limpa e seca.
g) Limpe os terminais da bateria com um pano 

limpo e seco em caso de sujidade.
h) A bateria necessita de ser carregada antes 

de ser utilizada. Consulte sempre estas 
instruções e utilize o procedimento de 
carga correcto.

i) Não mantenha a bateria a carregar quando 
não for utilizada.

j) Após longos períodos de tempos de 
armazenamento, pode ser necessário 
carregar e descarregar a bateria diversas 
vezes para obter o desempenho máximo.

k) Recarregue apenas com o carregador 
especificado pela Kress. Não utilize 
um carregador que não se encontra 
especificado para a utilização com o 
equipamento. 

l) Não utilize uma bateria que não se 
encontra concebida para a utilização com o 
equipamento.

m) Mantenha a bateria fora do alcance das 
crianças.

n) Preserve as informações originais do 
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produto para futura referência.
o) Retire a bateria do equipamento quando 

não estiver em utilização.
p) Elimine-a de forma adequada.
q) Não misture pilhas de diferente fabrico, 

capacidade, tamanho ou tipo num 
dispositivo.

r)  Mantenha a bateria longe de fornos 
microondas e altas pressões.

s) Aviso! Não utilize pilhas não recarregáveis.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES

SYMBOLS

Para reduzir o risco de 
ferimentos o utilizador deve 
ler o manual de instruções 

Aviso

Use proteções auditivas e 
oculares.

Mantenha os transeuntes a 
uma distância segura

Mantenha outras pessoas a 
uma distância segura.

Objetos atirados

 Lâmina de corte rotativa

Os equipamentos eléctricos 
não devem ser despositados 
com o lixo doméstico. 
Se existirem instalações 
adequadas deve reciclá-los. 
Consulte a sua autoridade 
local para tratamento de 
lixos ou fornecedor para 
obter aconselhamento sobre 
reciclagem.

 Bateria de iões de lítio Este 
produto foi marcado com um 
símbolo relacionado com a 
“recolha separada” de todos 
os conjuntos de baterias e 
o conjunto de bateria. Será 
reciclada ou desmantelada 
para reduzir o impacto no 
meio ambiente. Os conjuntos 
de baterias podem ser 
perigosos para o meio 
ambiente e para a saúde 
humana, uma vez que contêm 
substâncias perigosas.

Não queimar.

As baterias poderão entrar 
no ciclo hídrico caso sejam 
descartadas indevidamente, o 
que pode representar perigo 
para o ecossistema. Não 
elimine as baterias usadas 
como resíduos municipais não 
separados.

Usar luvas de proteção

     

Remova a bateria antes 
de fazer qualquer ajuste, 
reparação ou manutenção.

MONTAGEM E 
FUNCIONAMENTO

NOTA: Antes de utilizar a ferramenta, leia 
atentamente o livro de instruções.

             

ANTES DE USAR:

Montagem e desmontagem do acessório 
da cabeça motorizada. (Ver Fig. A1, A2, A3)

1. Retire a tampa de proteção da extremidade do 
eixo do acessório.

2. Para montar, alinhe o ícone do triângulo no botão 
com a etiqueta da seta com o eixo do acessório.

3. Pressione os eixos até ouvir um "clique". A 
extremidade da etiqueta da seta deve estar 
próxima da caixa de ligação do veio.(Nota: Se 
a cabeça operacional curva do corta-sebes 
não puder ser totalmente instalada na cabeça 
motorizada, rode um pouco a lâmina até que seja 
possível inserir totalmente o eixo.)
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4. Termine a montagem apertando o botão no 
sentido dos ponteiros do relógio.

5. Para desmontar, desaperte o botão, rode-o no 
sentido contrário ao dos ponteiros do relógio 
e, em seguida, prima o botão de desbloqueio e 
separe os eixos. Coloque a tampa de proteção 
no eixo do acessório para garantir que o pó e os 
detritos não entram no eixo.

A1

A2

1

3
2

A3

1

2

3

Ajustar a altura de corte (Ver Fig. B1,B2)

1. Desligue a ferramenta elétrica e retire a bateria.
2. Desaperte a porca de orelhas. Empurre a 

roda para cima para aumentar a profundidade 
de corte (a) ou para baixo para reduzir a 
profundidade de corte (a).

3. Recomenda-se que ajuste a roda de 
profundidade de modo a que a lâmina do 
aparador de extremidades de relva apenas toque 
no solo ou quebre a superfície do solo numa 
profundidade não superior a 0,2 pol. (5 mm)

4. Aperte a porca de orelhas. Verifique a 
profundidade de corte na posição normal de 

trabalho e corrija-a, se necessário. 

B1

2

B2

a

a

OPERAÇÃO:

Arranque do aparador de extremidades de 
relva (Ver Fig. C)

C 15m (50ft)

1.  Rode a alavanca de bloqueio do acelerador e, em 
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seguida, aperte e mantenha premido o gatilho do 
acelerador para ligar a máquina.

NOTA: Para mais pormenores, consultar o manual 

da cabeça motorizada.

TRANSPORTE
Transporte do aparador

1.  Desligue o aparador e retire a bateria.
2.  Quando transportar o seu aparador à mão, 

segure pelo meio do veio, com a cabeça de corte 
para trás, e certifique-se de que a sua máquina 
está paralela ao chão.

3.  Quando transportar o seu aparador num veículo, 
fixe-o e posicione-o de modo a evitar qualquer 
movimento ou danos.

PARA FERRAMENTAS ELÉTRICAS

O intervalo de temperatura ambiente recomendado 
para descarga é -20  ~ 45  (-4°F ~ 113°F). 
O intervalo de temperatura ambiente recomendado 
para o sistema de carregamento durante o 
carregamento é entre -5 ~45 (23°F~113°F). 

MANUTENÇÃO
Substituir a lâmina (Ver Fig. D1, D2, D3)

D1

D2

1

2

D3

1

2

1. Alinhe o furo no adaptador interno da lâmina 
com entalhe na caixa de velocidades, e insira a 
ferramenta de bloqueio para impedir a rotação.

2. Desaperte o parafuso.
3. Substitua a lâmina e aperte o parafuso a 15～20 

Nm (11～15 ft-lb).

Lubrificar a caixa de velocidades (Ver Fig. 
E1, E2)

E1

1

2

E2

1. Retire a tampa de rosca da caixa de velocidades 
e injete cerca de 5 g de massa lubrificante na 
caixa de velocidades sempre que utilizar a 
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máquina.
2. Aperte o parafuso.

NOTA: Lubrifique a caixa de velocidades através do orifício para o óleo após cada 50 horas de operação. 
Para melhor funcionamento e maior durabilidade, lubrifique a caixa de velocidades do Aparador de 
Extremidades de Relva com massa lubrificante disponível no mercado.(SHELL Gadus S2 V220 1).

LIMPEZA
1. Desligue o aparador e retire a bateria.
2. Não utilize detergentes ou solventes agressivos. Limpe a máquina após a utilização com um pano húmido 

mergulhado em detergente neutro.
3. Mantenha a ficha livre de matérias estranhas e limpe-a com uma escova ou um pano macio e seco.
4. Não pulverize água sobre o motor e os componentes eléctricos.
5. Não utilize uma máquina de lavar sob pressão para limpar a sua máquina.

ARMAZENAMENTO
1. Remova o módulo da bateria do aparador antes do armazenamento.
2. Armazene o aparador num local seco e seguro, inacessível a crianças e outras pessoas não autorizadas.
 Retire o acessório de corte se este não for utilizado durante muito tempo.
3. Recomenda-se que uma vez molhada durante o funcionamento com chuva, a máquina e a bateria 

devem ser secas antes de serem armazenadas ou carregadas. Remover a bateria e voltar a inseri-la se a 
máquina não ligar. 

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
A tabela seguinte lista problemas e acções que pode executar caso o seu equipamento não esteja a 
funcionar correctamente.

AVISO: Desligue o equipamento e remova a bateria antes de tentar resolver qualquer problema.

APARADOR DE EXTREMIDADES DE RELVA

Problemas Causas possíveis Ação corretiva

LED indicador da bateria 
a piscar

Baixa voltagem da bateria. Carregue a bateria.

LED vermelho de erro a 
piscar

Sobrecarga. O acessório de corte está encravado. 
Desligue o produto. Remova a bateria. 
Limpe o acessório de corte, retirando 
materiais não desejados.

Problema de temperatura. Deixe o produto arrefecer.

O gatilho do regulador e o 
interruptor de Ligar/Desligar 
são premidos ao mesmo 
tempo.

Solte o gatilho do regulador. Efetue a 
sequência de inicialização novamente.

Outros problemas Contacte um Agente do Serviço 
Assistência Técnica

O produto não se liga Detritos nos conectores da 
bateria. 

Limpe s conectores da bateria com ar 
comprimido ou uma escova macia. 

O módulo de bateria ficou 
sem carga.

Carregue o módulo de bateria.

Outros problemas Contacte um Agente do Serviço 
Assistência Técnica.
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O aparador de 
extremidades funciona de 
forma intermitente

A bateria não está 
completamente introduzida na 
máquina.

Retire e volte a introduzir a bateria 
completamente.

Problema elétrico provável. Contacte um Agente do Serviço 
Assistência Técnica.

Vibrações/ruídos 
excessivos.

Problema de equilíbrio da 
lâmina.

Avalie a lâmina quanto a danos, substitua 
a lâmina.

Acumulação de solo/resíduos 
na proteção da lâmina.

Retire e volte a introduzir a bateria 
completamente.

Problema no acessório 
de corte. A máquina está 
avariada. 

Substitua o acessório de corte.
Contacte um Agente do Serviço 
Assistência Técnica.

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

KAC142

Velocidade de corte 5400/7000rpm

Tamanho da Lâmina 20 cm

Nível de proteção IPX4

Peso (Ferramenta nua) 2.3 kg

COMBINAÇÕES DE ACESSÓRIOS DE CORTE E SISTEMAS 
DE TRANSPORTE

Acessório de corte Sistema de transporte

Lâmina de substituição para aparador de 20 cm
- Alça para o ombro
- Arnês da mochila de bateria

INFORMAÇÃO DE RUÍDO
Pressão de som avaliada L

pA
 =77.1 dB(A)

K
pA

3 dB(A)

Potência de som avaliada L
wA

 =93.68 dB(A)

K
wA

1.37 dB(A) 

Use protecção de ouvidos

INFORMAÇÃO DE VIBRAÇÃO
Os valores totais de vibração (soma de vectores triaxíferos) são determinados de acordo com a normativa 
EN 62841:

Vibração característica ponderada a
h
 < 2,1 m/s2

Instabilidade K < 1,5 m/s2

O valor total de vibração declarado e o valor de emissão de ruído declarado foram medidos de acordo com 
um método de teste normalizado e poderão ser utilizados para comparar ferramentas entre si.
O valor total de vibração declarado e o valor de emissão de ruído declarado também poderão ser utilizados 
numa avaliação preliminar da exposição.
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AVISO: a vibração e as emissões de ruído 
durante o uso efetivo da ferramenta elétrica 

podem diferir do valor declarado, em função das 
formas como a ferramenta é utilizada, especialmente 
no que se refere ao tipo de peça de trabalho que 
é processada em função dos seguintes exemplos 
e de outras variações sobre como a ferramenta é 
utilizada:
O modo como a ferramenta é utilizada, os materiais 
a cortar ou perfurar.
A ferramenta estar em boas condições e bem 
conservada.
A utilização do acessório correcto para a ferramenta 
e a garantia de que está afiado e em boas 
condições.
A tensão de aderência nas pegas e se são utilizados 
acessórios anti-vibração e ruído.
Se a ferramenta é utilizada para o objectivo para a 
qual foi concebida e segundo as instruções.

Esta ferramenta pode causar síndrome de 
vibração mão-braço, se não for adequadamente 
utilizada.

AVISO: Para ser preciso, uma estimativa do 
nível de exposição nas condições actuais de 

utilização deve ter em conta todas as partes do ciclo 
de operação, como os tempos em que a ferramenta 
está desligada e quando está em funcionamento, 
mas inactiva, ou seja, não realizando o seu trabalho. 
Isto poderá reduzir significativamente o nível de 
exposição durante o período total de trabalho.

Ajudar a minimizar a sua vibração e risco de 
exposição ao ruído.
Utilize SEMPRE formões, brocas e lâminas afiadas.
Mantenha esta ferramenta de acordo com as 
instruções e bem lubrificada (quando aplicável).
Se a ferramenta tiver de ser utilizada regularmente, 
invista em acessórios anti-vibração e anti-ruído.
Planeie o seu horário de trabalho de forma a 
distribuir a utilização de ferramentas de alta vibração 
ao longo de vários dias.

PROTECÇÃO AMBIENTAL
Os equipamentos eléctricos não devem 
ser despositados com o lixo doméstico. Se 

existirem instalações adequadas deve reciclá-los. 
Consulte a sua autoridade local para tratamento 
de lixos ou fornecedor para obter aconselhamento 
sobre reciclage. 

DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE
Nós,
Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

Declaramos que o produto,
Descrição  Acessório de corte curvo
Tipo  KAC142 (142-designação de aparelho 
mecânico, representante do Acessório aparador)
Funções  aparar as bordas da grama

Cumpre as seguintes Directivas,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/
EU&(EU)2015/863, 2000/14/EC rectificada em 
2005/88/EC

2000/14/EC rectificada em 2005/88/EC:
- Processo de Avaliação de Conformidade segundo         
Annex V
- Nível de Volume de Som Medido          94 dB (A)
- Nível de Volume de Som Garantido     96 dB (A)

Normas em conformidade com
EN 62841-1, ISO 11789, EN ISO 3744, 
EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000 

Pessoa autorizada a compilar o ficheiro técnico,
Nome        Marcel Filz 
Endereço    Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/3/8
Allen Ding
Engenheiro-chefe adjunto, Teste e Certificação
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INLEIDING

Beste klant,

Dank u voor het kopen van dit Kress Commercial-product. Wij zijn toegewijd 
aan het ontwikkelen van producten van hoge kwaliteit om aan uw commerciële 
hoveniersvereisten te voldoen.

Het merk Kress staat synoniem voor service van topkwaliteit. Als u tijdens de 
levensduur van uw product vragen of twijfels hebt over uw product, neem dan 
contact op met uw distributeur of onze klantendienst voor hulp.

Wij zijn ervan overtuigd dat u nog jarenlang plezier zult beleven aan het werken 
met uw Kress-product.

BEOOGD GEBRUIK
In combinatie met KAC104-aandrijfkop, deze snijder is bedoeld voor het afkanten 
van trottoirs, opritten, stoepranden en terrassen.
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ONDERDELENLIJST

1. SCHACHT

2. BESCHERMKAP

3. STEUNWIEL

4. AFSTELLING STEUNWIEL VLEUGELMOER

5. MES

12

3

4

5
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OORSPRONKELIJKE GEBRUI-
KSAANWIJZING
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
ALGEMENE 
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
VOOR VERMOGENSMACHINE

WAARSCHUWING: Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, 

instructies, illustraties en specificaties die bij dit 
elektrisch gereedschap werden meegeleverd. 
Het niet opvolgen van alle onderstaande 
voorschriften kan tot een elektrische schok, brand 
en/of ernstig persoonlijk letsel leiden. 

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor 
latere naslag.
De term “(elektrisch) gereedschap” in de 
waarschuwingen hieronder, verwijst naar uw op 
netspanning werkende gereedschap (met stroom-
draad) of uw accugereedschap (draadloos).

1)  WERKGEBIED
a)  Houd uw werkgebied schoon en zorg ervoor 

dat deze goed verlicht is. In rommelige en 
slecht verlichte werkgebieden gebeuren sneller 
ongelukken.

b)  Gebruik elektrisch gereedschap niet in 
explosieve atmosferen, zoals in de nabijheid 
van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. 
Elektrisch gereedschap veroorzaakt vonken die 
de stof of de gassen kunnen doen ontvlammen.

c)  Houd kinderen en omstanders uit de buurt 
terwijl u met elektrisch gereedschap werkt. 
Afleidingen kunnen ervoor zorgen dat u de 
controle over het gereedschap verliest.

2)  ELEKTRISCHE VEILIGHEID
a)  De stekker van het elektrisch gereedschap 

moet passen in het stopcontact. Pas de 
stekker op geen enkele manier aan om 
te zorgen dat hij wel past. Gebruik geen 
adapterstekkers terwijl u geaard elektrisch 
gereedschap gebruikt. Onaangepaste stekkers 
die in het stopcontact passen, verminderen de 
kans op een elektrische schok.

b)  Vermijd lichamelijk contact met geaarde 
of gegronde oppervlakken, zoals buizen, 
radiatoren, fornuizen en koelkasten. Als uw 
lichaam geaard of gegrond is, is er een grotere 
kans op een elektrische schok.

c)  Stel uw elektrische gereedschap niet bloot 
aan regen of natte omstandigheden. Water 
dat elektrisch gereedschap kan binnendringen, 
vergroot de kans op een elektrische schok. 
Gebruik de machine niet in regen of natte 
omstandigheden. Dit kan het risico op een 
elektrische schok vergroten.

d)  Gebruik de stroomdraad niet op een andere 
manier dan waarvoor deze gemaakt is. Trek 

niet aan de stroomdraad, ook niet om de 
stekker uit het stopcontact te krijgen en 
draag het gereedschap niet door het aan 
de stroomdraad vast te houden. Houd de 
stroomdraad uit de buurt van hitte, olie, 
scherpe hoeken en bewegende onderdelen. 
Beschadigde of verwarde stroomdraden 
vergroten de kans op een elektrische schok.

e)  Wanneer u het elektrische gereedschap 
buitenshuis gebruikt, dient u te zorgen 
voor een verlengsnoer dat geschikt is voor 
gebruik buitenshuis. Het gebruik van een 
verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik 
buitenshuis, vermindert de kans op een 
elektrische schok.

f)  Moet een krachtmachine in een vochtige 
locatie worden gebruikt, gebruik dan een 
aardlekschakelaar (ALS). Een ALS vermindert 
het gevaar op elektrische schokken.

3)  PERSOONLIJKE VEILIGHEID
a)  Blijf alert, kijk waar u mee bezig bent en 

gebruik uw gezonde verstand wanneer u met 
elektrisch gereedschap werkt. Gebruik geen 
elektrisch gereedschap wanneer u moe bent 
of onder de invloed van drugs, alcohol of 
medicijnen. Een moment van onoplettendheid 
bij het gebruik van elektrisch gereedschap kan 
leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

b)  Gebruik een veiligheidsuitrusting. Draag altijd 
oogbescherming. Een veiligheidsuitrusting, 
zoals een stofmasker, schoenen met 
antislipzolen, een veiligheidshelm, of 
oorbescherming die onder de juiste 
omstandigheden gebruikt wordt, vermindert de 
kans op persoonlijk letsel.

c)  Pas op dat het apparaat niet onbedoeld 
wordt gestart. Zorg ervoor dat de schakelaar 
uit staat voordat u de voeding en/of batterij 
aansluit, en als u de machine oppakt en 
draagt. Gereedschap dragen terwijl u uw vinger 
op de schakelaar houdt, of de stekker in het 
stopcontact steken terwijl het gereedschap 
ingeschakeld staat, is vragen om ongelukken.

d)  Verwijder inbussleutels of moersleutels 
voordat u het gereedschap inschakelt. Een 
sleutel die nog in of op een draaiend onderdeel 
van het elektrische gereedschap zit, kan leiden 
tot ernstig persoonlijk letsel.

e)  Werk niet boven uw macht. Zorg er altijd 
voor dat u stevig staat en goed in balans 
bent. Hierdoor heft u betere controle over het 
gereedschap in onverwachte situaties.

f)  Draag geschikte kleding. Draag geen 
loszittende kleding of sieraden. Houd uw 
haar en kleding uit de buurt van bewegende 
onderdelen. Loszittende kleding, sieraden 
of lang haar kan vast komen te zitten in 
bewegende onderdelen.

g)  Wanneer er apparaten worden bijgeleverd 
voor stofafzuiging en –opvang, zorg er dan 
voor dat deze aangesloten zijn en op de 
juiste manier gebruikt worden. Het gebruik 
van deze apparaten vermindert de gevaren die 
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door stof kunnen ontstaan.
h)  Als u gereedschap veelvuldig gebruikt, 

dan kan dit leiden tot het negeren van de 
veiligheidsprincipes, probeer dit te vermijden. 
Een achteloze actie kan binnen een fractie van 
een seconde leiden tot ernstig letsel.

4)  GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN 
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

a)  Forceer het gereedschap niet. Gebruik 
gereedschap dat voor de toepassing 
geschikt is. Het gebruik van geschikt 
gereedschap levert beter werk af en werkt 
veiliger als het gebruikt wordt op de snelheid 
waar het voor ontworpen is.

b)  Gebruik het gereedschap niet wanneer 
de aan/uitschakelaar niet functioneert. 
Gereedschap dat niet kan worden bediend met 
behulp van de schakelaar is gevaarlijk en dient 
te worden gerepareerd.

c)  Neem de stekker uit het stopcontact en/of 
verwijder de batterij voordat u instellingen 
veranderd, toebehoren vervangt of 
de machine opbergt. Deze preventieve 
veiligheidsmaatregelen verminderen de kans op 
het ongewild inschakelen van het gereedschap.

d)  Berg gereedschap dat niet gebruikt 
wordt buiten het bereik van kinderen 
op en laat personen die niet bekend 
zijn met het gereedschap of met deze 
veiligheidsinstructies het gereedschap niet 
bedienen. Elektrisch gereedschap kan in de 
handen van ongetrainde gebruikers gevaarlijk 
zijn.

e)  Onderhoud elektrisch gereedschap op 
de juiste wijze. Controleer of bewegende 
onderdelen nog goed uitgelijnd staan, of ze 
niet ergens vastzitten en controleer op elke 
andere omstandigheid die ervoor kan zorgen 
dat het gereedschap niet goed functioneert. 
Wanneer het gereedschap beschadigd 
is, dient u het te repareren voordat u het 
in gebruik neemt. Veel ongelukken worden 
veroorzaakt door slecht onderhouden elektrisch 
gereedschap.

f)  Houd snijdend gereedschap schoon 
en scherp. Goed onderhouden snijdend 
gereedschap met scherpe zaagbladen/messen 
zal minder snel vastlopen en is makkelijker te 
bedienen.

g)  Gebruik het gereedschap, de accessoires, 
de bitjes, enz. in overeenstemming met 
deze instructies en op de manier zoals 
bedoeld voor het specifieke type elektrisch 
gereedschap, rekening houdend met de 
werkomstandigheden en het uit te voeren 
werk. Het gereedschap gebruiken voor andere 
doeleinden dan waar deze voor ontworpen is, 
kan gevaarlijke situaties opleveren.

g)  Houd de handgrepen en grijpoppervlakten 
droog, schoon en vrij van olie en 
smeermiddel. Glibberige handgrepen en 
grijpoppervlakken laten geen veilige hantering 
toe, en zorgen ervoor dat u geen controle 

hebt over het gereedschap in onverwachte 
omstandigheden.

5)  GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN 
ACCUGEREEDSCHAP

a)  Laad het accupack alleen op met de door de 
fabrikant aangegeven oplader. Een oplader 
die geschikt is voor het ene type accupack, kan 
brand veroorzaken wanneer die gebruikt wordt 
voor een ander type accupack.

b)  Gebruik het gereedschap uitsluitend met het 
aangegeven accupack. Door het gebruik van 
andere accupacks ontstaat de kans op letsel of 
brand.

c)  Wanneer het accupack niet gebruikt wordt, 
dient u het uit de buurt te houden van 
metalen voorwerpen, zoals paperclips, 
munten, sleutels, spijkers, schroeven of 
andere kleine metalen voorwerpen die 
een verbinding kunnen maken tussen de 
contactpunten van de terminal. Het kortsluiten 
van de accuterminals kan zorgen voor 
brandwonden of brand.

d)  Onder extreme omstandigheden kan 
er vloeistof uit de accu lopen; raak 
deze vloeistof niet aan. Wanneer u toch 
onverhoopt met de vloeistof in aanraking 
komt, dient u dit onmiddellijk af te spoelen 
met water. Wanneer de vloeistof in de ogen 
komt, dient u zo snel mogelijk een arts te 
raadplegen. Vloeistof die afkomstig is uit de 
accu kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

e)  Gebruik geen accu of gereedschap dat 
beschadigd of aangepast is. Beschadigde 
of aangepaste accu’s kunnen onvoorspelbaar 
reageren, wat kan leiden tot brand, explosie of 
het veroorzaken van letsel.

f)  Stel een accu of gereedschap niet bloot aan 
vuur of extreme temperatuur. Blootstelling aan 
brand of een temperatuur boven 130 °C kan 
explosie veroorzaken.

g)  Volg alle instructies en laad de accu 
of het gereedschap niet op buiten het 
temperatuurbereik dat vermeld is in de 
handleiding. Onjuist opladen of opladen bij 
temperaturen buiten het aangegeven bereik kan 
de accu beschadigen en het risico op brand 
vergroten.

6) SERVICE
a) Laat uw elektrisch gereedschap repareren 

door een bevoegde reparateur die alleen 
originele reserveonderdelen gebruikt. Zo bent 
u er zeker van dat uw gereedschap veilig blijft.

b) Repareer nooit beschadigde accu’s. 
Reparatie van accu’s mag alleen worden 
uitgevoerd door de fabrikant of geautoriseerde 
onderhoudstechnici.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
VOOR KANTENFREZEN
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1. OPLEIDING
a) Lees de instructies aandachtig door. Maak u 

vertrouwd met de bedieningsknoppen en het 
juiste gebruik van de machine.

b) Kinderen of personen die de instructies niet 
kennen mogen dit apparaat niet gebruiken. De 
lokale wetging kan de leeftijd van de bediener 
begrenzen.

c) Gebruik de kantensnijder nooit als er zich 
mensen, in het bijzonder kinderen of huisdieren, 
in de buurt bevinden.

d) Onthoud dat de bediener of gebruiker 
verantwoordelijk is voor ongevallen of 
gevaren die zich bij ander personen of hun 
eigendommen voordoen.

2. VOORBEREIDING
a) Tijdens het gebruik van de kantensnijder dient u 

altijd gehoorbescherming en een veiligheidsbril, 
stevig schoeisel en een lange broek te dragen.

b) Controleer het oppervlak waar u het 
gereedschap wilt gebruiken en verwijder alle 
stenen, stokken, draden, botten en andere 
vreemde voorwerpen.

c) Voordat u het apparaat gebruikt, dient u de 
messen, moer van de messen en de opbouw 
van de messen op slijtage of beschadigingen te 
controleren. Vervang versleten of beschadigde 
messen en moeren als set om de balans te 
behouden.

d) Gebruik alleen onderdelen en accessoires die 
worden aanbevolen door de fabrikant.

3.  GEBRUIK
a) Gebruik de kantensnijder alleen bij daglicht of 

voldoende kunstmatig licht.
b) Let op uw houding als u het apparaat op 

hellingen gebruikt.
c) Altijd lopen, nooit rennen.
d) Wees zeer voorzichtig als u draait of de 

kantensnijder in uw richting trekt.
e) Zorg ervoor dat het mes stil staat voordat u 

over oppervlakken gaat die niet uit gras bestaan 
en als u de kantensnijder van en naar het 
werkgebied brengt.

f) Gebruik de kantensnijder niet als deze defect 
is, of de bescherming ontbreekt of niet juist is 
gemonteerd.

g) Volg de instructies om de motor voorzichtig aan 
te zetten en houd uw voeten weg van het mes.

h) Kantel niet wanneer u de motor aanzet, tenzij 
het mes moet worden gekanteld om te starten. 
Kantel in dit geval niet meer dan absoluut 
noodzakelijk en til alleen het onderdeel van de 
operator af.

i) Start de motor niet, als zich personen voor 
het(de) mes(sen) bevinden.

j) Houd uw handen en voeten uit de buurt van de 
draaiende onderdelen.

k) Schakel de motor altijd uit en verbreek de 
verbinding met de accu:

1)  Voor het verwijderen van blokkades;
2)  Voor het controleren, reinigen of onderhouden 

van het(de) mes(sen);
3)  Na het raken van een vreemd voorwerp: 

Inspecteer het(de) mes(sen) op beschadigingen 
en voer reparaties uit voordat u de kantensnijder 
weer start en in gebruik neemt;

4)  Als de kantensnijder overmatig trilt (direct 
controleren).

l) Verwijder altijd de batterij uit de machine 
wanneer u de snijmachine verlaat.

m) Zorg er altijd voor dat de ventilatieopeningen vrij 
zijn van afzettingen.

4.  Onderhoud en opslag
a) Zorg dat alle moeren, bouten en schroeven altijd 

stevig vastgedraaid zijn om een veilige werking 
van het gereedschap te waarborgen.

b) Vervang versleten of beschadigde onderdelen.
c) Probeer het gereedschap niet zelf te repareren 

tenzij u de vaardigheden hiertoe bezit.
d) Gebruik alleen reserve-onderdelen en 

accessoires die door de fabrikant zijn 
aanbevolen.

e) Wanneer niet in gebruik, berg de machine op 
buiten het bereik van kinderen.

f) Controleer en onderhoud de machine 
regelmatig. Laat de machine alleen door een 
erkende reparateur repareren.

BATTERIJVEILIGHEID
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
VOOR HET ACCUPACK
a)  Batterijcellen en accupacks mogen niet 

gedemonteerd, geopend of vernietigd worden.
b)  Sluit accupacks niet kort. Bewaar accupacks 

niet willekeurig in een doos of lade waar ze 
elkaar kunnen kortsluiten of door geleidende 
voorwerpen kortgesloten kunnen worden. 
Houd het accupack op een afstand van 
andere metalen voorwerpen als paperclips, 
muntstukken, sleutels, nagels, schroeven en 
andere kleine metalen voorwerpen die de 
contacten van de accupack kunnen verbinden. 
Kortgesloten contacten van accupacks kunnen 
brandwonden of brand veroorzaken.

c) Stel accupacks niet bloot aan warmte of vuur. 
Vermijd opslag in direct zonlicht.

d) Stel accupacks niet bloot aan mechanische 
schokken.

e) Als een accu lekt dient men voorzichtig te 
zijn dat de vloeistof niet in contact komt met 
de huid of de ogen. Als dat toch gebeurt 
spoelt men de huid onder stromend water en 
raadpleegt men een arts. 

f) Houd batterijcellen en accupacks schoon en 
droog.

g) Veeg de aansluitingen van het accupack 
schoon met een droge doek als ze vuil zijn 
geworden.

h)  Accupacks moeten voor gebruik worden 
opgeladen. Lees de gebruiksaanwijzing voor 
de juiste laadinstructies.

i)  Laat accupacks niet langdurig opladen als ze 
niet worden gebruikt.
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j) Na een lange opslagperiode kan het nodig zijn 
het accupack enkele keren op te laden en te 
ontladen voor een optimale prestatie.

k)  Laad alleen op met een lader met de 
technische gegevens van Kress. Gebruik geen 
andere lader dan de lader die specifiek voor 
dat doel met de apparatuur is meegeleverd. 

l)  Gebruikt geen accupack dat niet bedoeld is 
voor gebruik met deze apparatuur.

m) Houd accupacks buiten het bereik van 
kinderen.

n) Bewaar de oorspronkelijke instructies van het 
product voor latere gebruik.

o) Verwijder het batterijpakket uit de apparatuur 
als het niet in gebruik is.

p) Volg de juiste procedure voor 
afvalverwijdering na afdanken van dit apparaat.

q) Gebruik geen cellen van verschillende 
fabrikanten, capaciteit, afmetingen of typen 
binnen een apparaat.

r) Houd de accu uit de buurt van microgolven en 
hoge druk.

s) Waarschuwing! Gebruik geen niet-
oplaadbare batterijen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

SYMBOLEN

Lees de 
gebruikershandleiding om het 
risico op letsels te beperken

Waarschuwing

Draag gehoorbescherming en 
een veiligheidsbril

Draairichting van het mes

Houd omstanders op een 
veilige afstand

Vliegende voorwerpen

Draaiend snijmes

Afgedankte elektrische 
producten mogen niet 
bij het normale huisafval 
terechtkomen. Breng deze 
producten waar mogelijk naar 
een recyclecentrum bij u in 
de buurt. Vraag de verkoper 
of de gemeente informatie en 
advies over het recyclen van 
elektrische apparatuur.

Lithium-ionbatterij, 
die is gelabeld met de 
symbolen die horen bij 
"gescheiden inzameling" 
van alle batterijpakketten en 
batterijpakketten. Het wordt 
vervolgens gerecycled of 
verwijderd om de milieu-
impact te verminderen. 
Batterijpakketten kunnen 
schadelijk zijn voor het milieu 
en de volksgezondheid 
omdat ze schadelijke stoffen 
bevatten.

Niet verbranden.

Accu's kunnen in de 
waterkringloop terechtkomen 
als ze op onjuiste wijze worden 
weggegooid, wat gevaarlijk 
kan zijn voor het ecosysteem. 
Gooi afgedankte accu's niet 
weg bij het ongesorteerde 
huishoudelijke afval.

Draag beschermende 
handschoenen

     

Zorg ervoor dat de 
batterij voorafgaand aan 
het verwisselen van de 
accessoires wordt verwijderd.

MONTAGE EN BEDIENING
OPMERKING: lees het instructieboekje 
aandachtig voor gebruik van het gereedschap.

             

VOOR GEBRUIK:

Het opzetstuk voor de aandrijfkop 
monteren en demonteren. (Zie afb. A1, A2, 
A3)

1. Verwijder de beschermkap van het uiteinde van 
de steel voor opzetstukken.

2. Lijn om te monteren het driehoekpictogram op 
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de knop uit met het pijllabel op de steel voor 
opzetstukken.

3. Duw de stelen in elkaar tot u een "klik" hoort. 
De rand van het pijllabel moet zich dicht bij de 
behuizing van de steelverbinding bevinden.
(Opmerking: Als de werkkop van de gebogen 
kantensnijder niet volledig in de aandrijfkop kan 
worden geïnstalleerd, draai het blad dan een 
beetje totdat het mogelijk is om de as volledig in 
te brengen.).

4. Voltooi de montage door de knop rechtsom vast 
te draaien.

5. Om te demonteren, draait u de knop los, 
draait u linksom, drukt u vervolgens op de 
ontgrendelingsknop en trekt u de stelen uit 
elkaar. Plaats de beschermkap terug op de steel 
voor opzetstukken om te voorkomen dat stof en 

vuil in de steel terechtkomen.

A1

A2

1

3
2

A3

1

2

3

Instellen van de maaihoogte (Zie afb.B1,B2)

1. Schakel het elektrische gereedschap uit en 
verwijder de accu.

2. Draai de vleugelmoer los. Duw het hoogtewiel 
omhoog om de maaidiepte te verhogen (a) of 
omlaag om de maaiidiepte te verlagen.

3. Het wordt aanbevolen om het dieptewiel zo af te 
stellen dat het blad van de kantensnijder net de 
grond raakt of maximaal 0,2 in. (5 mm) boven het 
oppervlak van de grond komt.

4. Draai de vleugelmoer vast. Controleer de 
snijdiepte terwijl u in de normale werkpositie 

staat en corrigeer deze indien nodig.  

B1

2

B2

a

a
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BEDIENING:

De kantensnijder starten (Zie afb. C)

C 15m (50ft)

1.  Klap de vergrendeling van de gashendel uit en 
knijp vervolgens de trekker van de gashendel in en 
houd deze ingedrukt om de machine te starten. 

OPMERKING: Meer informatie is te vinden in de 

handleiding van de aandrijfkop.

VERVOER
Vervoer van de kantensnijder

1.  Zet de kantensnijder uit en verwijder de accu.
2.  Wanneer u uw kantensnijder met de hand 

transporteert, houd dan het midden van de as 
vast om ervoor te zorgen dat uw apparaat parallel 
met de grond is.

3.  Wanneer u uw kantensnijder in een voertuig 
transporteert, zet hem dan vast en plaats deze 
zodanig dat beweging of beschadiging wordt 
voorkomen.

VOOR GEREEDSCHAP MET ACCU’S

De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het 
ontladen is -20 ~45  (-4°F~113°F). 
De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het 
laadsysteem tijdens het opladen ligt tussen 
-5  (23°F) en 45°C (113°F). 

ONDERHOUD
Vervanging van het mes (Zie afb. D1, D2, 
D3)

D1

D2

1

2

D3

1

2

1.  Lijn het gat in de binnenste bladadapter uit met 
de inkeping in het tandwielhuis, en plaats het 
vergrendelingsgereedschap om te voorkomen 
dat het blad meedraait.

2.  Draai de bout los.
3.  Vervang het mes en draai de bout vast tot 15~20 

Nm (11~15 ft-lb).
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Het smeren van de versnellingsbak (Zie afb. 
E1, E2)

E1

1

2

E2

1.  Verwijder de schroefplug uit de versnellingsbak 
en spuit telkens ongeveer 5 g vet in de 
versnellingsbak.

2.  Draai de schroef vast.

OPMERKING: Smeer na elke 50 bedrijfsuren de 
versnellingsbak via het oliegat. Voor de beste 
werking en een langere levensduur kunt u de 
versnellingsbak van de kantensnijder smeren met in 
de handel verkrijgbaar vet.(SHELL Gadus S2 V220 
1).

REINIGING
1. Zet de kantensnijder uit en verwijder de accu.
2. Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen 

of oplosmiddelen. Reinig de machine na gebruik 
met een vochtige doek die in een neutraal 
schoonmaalmiddel is gedompeld.

3. Houd de aansluiting vrij van vreemde stoffen en 
maak deze schoon met een zachte en droge 
borstel of doek.

4. Sproei geen water op de motor en elektrische 
componenten.

5. Gebruik geen hogedrukreiniger om uw machine 
te reinigen.

OPSLAG
1. Haal het batterijpak uit de trimmer voordat u het 

opbergt.
2. Bewaar de trimmer op een droge en veilige plaats 

die ontoegankelijk is voor kinderen en andere 
onbevoegden.

 Verwijder de maaikop als deze lange tijd niet 
wordt gebruikt.

3. Als de machine en de accu tijdens het gebruik 
nat zijn geworden in de regen, moeten ze worden 
gedroogd voordat ze worden opgeborgen of 
opgeladen. Verwijder de accu en plaats deze 
opnieuw als de machine niet inschakelt. 
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PROBLEMEN OPLOSSEN
De volgende tabel toont problemen en handelingen die u kunt uitvoeren als de machine niet goed werkt.

Waarschuwing: schakel de machine uit en verwijder de batterij voordat u aan het werk gaat om een 

probleem op te lossen.

KANTENSNIJDER

Problemen Mogelijke oorzaken: Corrigerende actie

De LED van de batterij knippert Zwakke batterijspanning Laad de batterij op.

De LED van de batterij knippert 
rood

Overbelasting. De maaikop is vastgelopen 
Schakel het apparaat uit. Verwijder 
de batterij. Verwijder ongewenst 
materiaal van de maaikop.

Temperatuurprobleem. Laat het apparaat afkoelen.

De gashendel en de Aan/Uit-knop 
zijn tegelijkertijd ingedrukt.

Laat gashendel los. Voer de 
startprocedure opnieuw uit.

Andere problemen Neem contact op met de 
servicevertegenwoordiger

Apparaat start niet Vuil in de batterijaansluitingen.  Reinig de batterijaansluitingen met 
perslucht of een zachte borstel. 

Het vermogen van de accu is op. Laad de accu op.

Andere problemen Neem contact op met de 
servicevertegenwoordiger.

De kantensnijder werkt 
onregelmatig

De batterij is niet goed in de 
machine geplaatst.

Verwijder de accu volledig en 
plaats hem opnieuw.

Mogelijk een elektrisch probleem. Neem contact op met de 
servicevertegenwoordiger

Overmatige trillingen/lawaai. Probleem met de bladbalans. Mes op beschadiging beoordelen, 
mes vervangen.

Ophoping van aarde/vuil in de 
mesbeschermer

Maak de mesbeschermer schoon, 
verwijder vuil.

Probleem met de snijkop 
Machine defect. 

Vervang de maaikop.
Neem contact op met de 
servicevertegenwoordiger.

TECHNISCHE GEGEVENS
KAC142

Snijsnelheid 5400/7000rpm

Blad grootte 20 cm

Beschermingsgraad IPX4

Gewicht (Kaal gereedschap) 2.3 kg

COMBINATIES VAN MAAIKOPPEN EN DRAAGSYSTEMEN

Maaikop Draagsysteem

20 cm vervangend snijmes voor kantensnijder
- Schouderriem
- Rugzakbatterijharnas
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GELUIDSPRODUCTIE
A- gewogen geluidsdruk L

pA
 =77.1 dB(A)

K
pA

3 dB(A)

A- gewogen geluidsvermogen L
wA

 =93.68 dB(A)

K
wA

1.37 dB(A) 

Draag oorbescherming

TRILLINGSGEGEVENS
Totale trillingswaarden (triax vector-som) volgens 
EN 62841:

Gewogen trillingswaarde a
h
 < 2,1 m/s2

Onzekerheid K < 1,5 m/s2

De totale waarde van trillingen en geluidsemissie werden 
gemeten volgens een standaard testmethode en kunnen 
worden gebruikt om gereedschappen te vergelijken.
De totale waarde van trillingen en geluidsemissie kunnen 
ook voor een voorlopige beoordeling van de blootstelling 
worden gebruikt.

WAARSCHUWING: Trillingen en geluidsemissie 
die tijdens het gebruik van het gereedschap 

optreden, kunnen verschillen van de opgegeven waarde, 
dit is afhankelijk van de manier waarop het gereedschap 
wordt gebruikt, met name van het werkstuk dat wordt 
bewerkt, afhankelijk van de volgende voorbeelden en 
andere variaties in de manier waarop het gereedschap 
wordt gebruikt:
Hoe de machine gebruikt wordt en hoe het materiaal 
gesneden of geboord wordt.
De conditie en de onderhoudstoestand van de machine. 
Gebruik van de juiste toebehoren. Zorg ervoor dat ze 
scherp zijn en in goede conditie.
Hoe stevig de handgreep wordt vastgehouden en of er 
anti-trilling en -geluidsaccessoires worden gebruikt.
De machine moet gebruik worden zoals door de 
ontwerper bedoeld is en in overeenstemming met deze 
instructies. 

Deze machine kan een trillingssyndroom in hand 
en arm veroorzaken als hij niet op de juiste wijze 
gehanteerd wordt.

WAARSCHUWING: Voor de 
nauwkeurigheid moet bij een schatting 

van het blootstellingsniveau in de feitelijke 
gebruiksomstandigheden rekening worden gehouden 
met alle delen van de bewerking, zoals het moment dat 
de machine wordt uitgeschakeld en de tijden waarop 
de machine loopt zonder daadwerkelijk gebruikt te 
worden. Dit kan het blootstellingsniveau over de totale 
werkperiode aanzienlijk verminderen.

Het risico op blootstelling aan trillingen en geluid 
verminderen.
Gebruik ALTIJD scherpe beitels, boren en zaagbladen.
Onderhoud de machine volgens deze instructies en 
houd hem goed gesmeerd (voor zover van toepassing).
Als het gereedschap regelmatig wordt gebruikt, 
investeer dan in anti-trilling en -geluidsaccessoires.
Plan de werkzaamheden zodat de taken met veel 

trillingen over een aantal dagen verspreid worden.

BESCHERMING VAN HET 
MILIEU 

Afgedankte elektrische producten kunt u niet met 
het normale huisafval weggooien. Breng deze 

producten, indien mogelijk, naar een recyclecentrum bij 
u in de buurt. Vraag de verkoper of de gemeente naar 
informatie en advies over het recyclen van elektrische 

producten.

CONFORMITEITVERKLARING
Wij,
Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

Verklaren dat het product,
Beschrijving  Gebogen kantensnijderopzetstuk
Type  KAC142 (142-aanduiding van machinerie, 
vertegenwoordiger van een Multitool 
kantensnijder accessoire)
Functie  Snijd grasranden bij

Overeenkomt met de volgende richtlijnen
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/
EU&(EU)2015/863, 2000/14/EC gewijzigd door 
2005/88/EC

2000/14/EC gewijzigd door 2005/88/EC:
- Procedure beoordeling conformiteit volgensAnnex V
- Niveau gemeten geluidsvermogen 94dB (A)
- Opgegeven, gegarandeerde niveau 
geluidsvermogen 96 dB (A)

Standaards in overeenstemming met
EN 62841-1, ISO 11789, EN ISO 3744, 
EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000 

De persoon die bevoegd is om het technische 
bestand te compileren,

Naam        Marcel Filz 
Adres    Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/3/8
Allen Ding
Plaatsvervangend Chief Ingenieur, Testen en
Certificering
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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BEVEZET
Tisztelt Vásárló!

Köszönjük, hogy megvásárolta ezt a Kress Commercial terméket. Elkötelezettek 
vagyunk az Ön ipari tájépítészeti igényeinek megfelel , kiváló min ség  
termékek kifejlesztése iránt.

A Kress márka egyet jelent a prémium min ség  szolgáltatással. A termék 
élettartama során, ha bármilyen kérdése vagy aggálya merülne fel a termékkel 
kapcsolatban, kérjük, forduljon keresked jéhez vagy ügyfélszolgálati 
csapatunkhoz segítségért.

Biztosak vagyunk benne, hogy hosszú éveken át élvezni fogja Kress termékének 
használatát.

RENDELTETÉS
KAC104 - motoros fejjel együtt használható, ez a gép járdák, felhajtók, 
járdaszegélyek és teraszok menti gyep lenyírására szolgál.
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AZ ALKATRÉSZEK LISTÁJA
1. KAR

2. TÖRMELÉKVÉD  

3. TÁMASZTÓKERÉK

4. TÁMASZTÓKERÉK BEÁLLÍTÓ SZÁRNYAS ANYA

5. PENGE

12

3

4

5
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EREDETI HASZNÁLATI 
UTASÍTÁS
TERMÉKBIZTONSÁG
ELEKTROMOS 
KÉZISZERSZÁMOK 
BIZTONSÁGOS 
HASZNÁLATÁVAL 
KAPCSOLATOS 
ÁLTALÁNOS 
FIGYELMEZTETÉSEK

FIGYELEM: Olvassa el az összes, ehhez 
az elektromos kéziszerszámhoz mellékelt 

részletes ismertetést, illetve tekintse meg az 
ábrákat. Az alább felsorolt utasítások 

“elektromos kéziszerszám” kifejezés az ön 

 

2) Elektromos biztonság

elektromos kéziszerszámokkal ne 

kéziszerszámokat. 

 Ez 

a kábelnél fogva. A kábelt tartsa távol a 

e) Ha az elektromos kéziszerszámot 

áramforrást. 

A 

kéziszerszámot áramhoz csatlakoztatná, 

 Ha a 

 Ha az elektromos kéziszerszám 

 A 
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 A másodperc 

4) Az elektromos kéziszerszám használata és 
karbantartása 

szerszámot elraktározza.

A tapasztalatlan 

e) Az elektromos kéziszerszámok és 

más hiba nincs kihatással az elektromos 

 

A 

g) Az elektromos kéziszerszámot, a 

 Ha az elektromos kéziszerszámot 

és karbantartása

b) Az elektromos kéziszerszámokat csak a 
 Ha 

 A károsodott 

6) Szerviz
a) Az elektromos kéziszerszámot csak 

cserealkatrészekkel. Ez biztosítja az 
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BIZTONSÁGI 
EL ÍRÁSOK AZ 
ÉLVÁGÓKHOZ
1. GYAKORLÁS
a) Körültekint en olvassa el az utasításokat. 

Ismerje meg a gép szabályozását és helyes 
használatát.

b) Ne engedélyezze a gép használatát 
gyermekeknek vagy olyan személyeknek, akik 
nem ismerik ezeket az utasításokat. A helyi 
rendelkezések korlátozásokat tartalmazhatnak 
a szerszám m ködtet jének életkorára 
vonatkozóan.

c) Soha ne vágjon füvet, ha emberek, különösen 
gyermekek, vagy kis állatok vannak a közelben.

d) Ne feledje, hogy a szerszám m ködtet je a 
felel s azokért a balesetekért vagy veszélyekért, 
amelyek más embereket érintenek vagy mások 
vagyontárgyait érintik.

2. EL KÉSZÍTÉS
a) Vágás közben mindig viseljen véd szemüveget 

és fülvéd t, megfelel  lábbelit és hosszú szárú 
nadrágot.

b) Alaposan vizsgálja meg a területet, ahol a 
készüléket használni fogja és távolítson el 
minden követ, botot, vezetéket, csontot és 
minden más idegen tárgyat.

c) Használat el tt mindig ellen rizze 
szemrevételezéssel, hogy a pengék és 
penge csavarok nem kopottak-e el vagy nem 
sérültek-e meg. Készletek formájában cserélje 
a kopott pengéket és csavarokat az egyensúly 
fenntartása érdekében.

d) Csak a gyártó által ajánlott alkatrészeket és 
tartozékokat használjon.

3. ÜZEMELTETÉS
a) Csak nappali világosságnál vagy megfelel  

mesterséges megvilágítás mellett vágjon füvet.
b) Ha lejt s terepen van, mindig ügyeljen rá, hova 

lép.
c) Sétáljon, soha ne fusson.
d) Legyen rendkívül óvatos, ha megfordítja vagy 

önmaga felé húzza a f szegélyvágót.
e) Ellen rizze, hogy a penge leállt-e, f t l eltér  

felületeken keresztül történ  áthelyezése 
el tt, vagy ahol a f szegélyvágó megdöntése 
szükséges.

f) Soha ne m ködtesse a f szegélyvágót sérült, 
hiányzó vagy nem megfelel en felhelyezett 
véd elemekkel.

g) Kövesse az utasításokat, hogy óvatosan 
kapcsolja be a motort, és tartsa távol a lábát a 
kést l.

h) A motor bekapcsolásakor ne forduljon le, 
hacsak a vágót nem kell megdönteni az 
induláshoz. Ebben az esetben ne döntse meg a 
feltétlenül szükségesnél többet, és csak emelje 

le az alkatrészt a kezel t l.
i) Ne indítsa el a motort, ha szemlél d  szemben 

áll a pengével (pengékkel).
j) Ne tegye kezét vagy lábfejét a forgó alkatrészek 

alá.
k) Mindig kapcsolja ki a motort, és vegye ki az 

akkumulátort:
1) miel tt megszüntetne egy eltöm dést;
2) miel tt ellen rzi, tisztítja vagy bármilyen más 

munkát végez a pengé(ke)n;
3) ha idegen tárgyba akadt; Vizsgálja át a 

pengé(ke)t a károk szempontjából és végezze 
el a szükséges javításokat miel tt újraindítja és 
használja a f szegélyvágót,

4) Ha a f szegélyvágó rendellenesen remegni kezd 
(azonnal ellen rizze).

l) Mindig vegye ki az akkumulátort a gépb l, 
amikor elhagyja a vágógépet.

m) Mindig ellen rizze, hogy a szell z nyílások nem 
tartalmaz-e szennyez déseket.

4. Karbantartás és tárolás
a) Az összes csavar, alátét és hasonló rész legyen 

jól meghúzva, hogy a készülék biztonságos 
munkaállapotban legyen.

b) Az elkopott vagy megsérült részeket cserélje ki.
c) Ne próbálja megjavítani a gépet, kivéve, ha van 

erre szakképesítése.
d) Csak a gyártó által javasolt pótalkatrészeket és 

tartozékokat használja.
e) Gyermekek által hozzá nem férhet  helyen 

tárolja a gépet, amikor nem használja azt.
f) Rendszeresen ellen rizze a gépet, és 

végezzen karbantartást. A gép javítását csak 
felhatalmazott szerel  végezheti el.

AZ AKKUMULÁTORRAL 
KAPCSOLATOS 
BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK

Az 
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le.

végezze.

lehet ezekre.

elemeket.

TARTSA MEG EZEKET AZ UTASÍTÁSOKAT

SZIMBÓLUMOK

A sérülésveszély csökkentése 
érdekében a felhasználónak el 
kell olvasnia az utasításokat 

Viseljen hallásvéd t és 
véd szemüveget

A szegélyvágó penge forgási 
iránya

Tartson a járókel kt l 
biztonságos távolságot

Repül  tárgyak

Forgó vágópenge

A leselejtezett elektromos 
készülékek nem dobhatók ki a 
háztartási hulladékkal. Ha van 
a közelben elektromos hulladék 
gy jt  udvar, vigye oda a 
készüléket. Az újrahasznosítási 
lehet ségekr l tájékozódjon 
a helyi hatóságoknál vagy a 
keresked nél

Lítium-ion akkumulátor. 
A terméken található 
szimbólum arra 
utal, hogy minden 
akkumulátorcsomagot 
külön kell gy jteni. Ezeket 
aztán újrahasznosítják 
vagy szétszerelik, hogy 
csökkentsék a környezetre 
gyakorolt hatását. Az 
akkumulátorcsomag 
veszélyes lehet a környezetre 
és az emberi egészségre 
nézve, mivel veszélyes 
anyagokat tartalmaz.

Ne dobja t zbe.

Az akkumulátor nem megfelel  
leselejtezés esetén bekerülhet a 
víz körforgásba, ami veszélyes 
lehet az ökoszisztémára nézve. 
A hulladék akkumulátort ne 
dobja a kommunális hulladékba.

Viseljen véd keszty t

     

Bármilyen állítás, javítás vagy 
karbantartási m velet el tt 
vegye ki az akkumulátort a 
sövényvágóból
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ÖSSZESZERELÉS ÉS 
HASZNÁLAT

MEGJEGYZÉS: Miel tt a szerszámot használná, 

olvassa el figyelmesen az utasításokat.

             

M KÖDTETÉS EL TT:

A motoros fej tartozék össze- és 
szétszerelése. (lásd az A1, A2, A3 . ábrát)

A1

A2

1

3
2

A3

1

2

3

Állítsa be a vágási magasságot (lásd 
az.B1,B2ábrát)

1.  Kapcsolja ki a gépet, és vegye ki az 
akkumulátort.

2.  Lazítsa meg a szárnyas anyát. Nyomja felfelé a 
kereket a vágási mélység növeléséhez (a) vagy lefelé 
a kereket a vágási mélység csökkentéséhez (a).

3.  Javasoljuk, hogy a mélységállító kereket úgy 
állítsa be, hogy a szegélyvágó penge éppen csak 
érintse a talajt, vagy legfeljebb 5 mm-rel (0,2 in.) 
törje meg a talaj felszínét.

4.  Húzza meg a szárnyas anyát. Ellen rizze a vágási 
mélységet normál munkapozícióban állva, és 

szükség esetén korrigálja azt. 

B1

2

B2

a

a
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M KÖDÉS:

A szegélynyíró beindítása (lásd az C. ábrát)

C 15m (50ft)

1.  

MEGJEGYZÉS: További részletek a motoros fej 

kézikönyvében találhatók.

SZÁLLÍTÁS
A szegélynyíró szállítása

1.  Kapcsolja ki a szegélynyírót, és vegye ki az 
akkumulátort.

2.  Amikora a szegélynyírót kézzel szállítja, fogja a 
tengely közepén, hogy a gép párhuzamos legyen 
a talajjal.

3. Ha a szegélynyírót járm ben szállítja, úgy rögzítse 
és helyezze el, hogy ne mozduljon el, és ne 
sérüljön meg.

Akkus kéziszerszámokra vonatkozó 
figyelmeztetések

A lemerítéshez ajánlott környezeti h mérséklet-
tartomány -20 ~45 (-4°F~113°F). 
A tölt rendszer csak -5 ~45  (23°F~113°F) közötti 
ajánlott környezeti h mérsékleteken használható.
(23°F~113°F).   

KARBANTARTÁS
A penge cseréje (lásd az D1, D2, D3 . ábrát)

D1

D2

1

2

D3

1

2

1.  Igazítsa a bels  pengeadapteren lév  furatot a 
fogaskerékházban lév  bevágáshoz, és helyezze 
be a reteszel szerszámot, hogy megakadályozza 
az elforgást.

2.  Lazítsa meg a csavart.
3.  Cserélje ki a pengét, és húzza meg a csavart 15
～20 Nm (11～15 ft-lb) nyomatékkal.
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A fogaskerék kenése (lásd az E1, E2 . ábrát)

E1

1

2

E2

1.  Távolítsa el a csavaros dugót a hajtóm házból, és 
fecskendezzen oda minden alkalommal kb. 5 g 
zsírt a fogaskerékházba.

2.  Húzza meg a csavart.

MEGJEGYZÉS: Kenje meg a hajtóm házat az 
olajfuraton keresztül minden 50 üzemóra után. 
A legjobb m ködés és a hosszabb élettartam 
érdekében kenje meg a gyepszegélynyíró hajtóm vét 
a kereskedelemben kapható zsiradékkal.(SHELL 
Gadus S2 V220 1).

TISZTÍTÁS
1. Kapcsolja ki a szegélynyírót, és vegye ki az 

akkumulátort.
2. Ne használjon agresszív tisztító- vagy 

oldószereket. Használat után tisztítsa meg a 
készüléket egy semleges tisztítószerbe mártott 
nedves kend vel.

3. Távolítsa el az aljzatról az idegen anyagokat, 
puha és száraz kefével vagy kend vel tisztítsa 
meg

4. Ne spricceljen vizet a motorra és az elektromos 
alkatrészekre.

5. Ne használjon nagynyo

TÁROLÁS
1. Tárolás el tt vegye ki az akkumulátort.
2. Olyan száraz és biztonságos helyen tárolja, 

amely gyermekek és más illetéktelen személyek 
számára nem elérhet .

 Távolítsa el a vágóeszközt, ha hosszabb ideig 
nem használja.

3. 

HIBAELHÁRÍTÁS
A következ  táblázatban a hibatünetek, azok 
lehetséges okai és elhárításuk módja található, olyan
esetekre, amikor a kerti kisgép nem m ködik 

kifogástalanul.

Figyelem: A hibakeresés el tt kapcsolja ki a 
kerti kisgépet és vegye ki bel le az 
akkumulátort.

SZEGÉLYNYÍRÓx

Problémák Lehetséges 
okok

Helyrehozatal

Az 
akkumulátor 
jelz  LED 
villog

Alacsony az 
akkumulátor 
töltöttsége. 

Töltse fel az 
akkumulátort.

Piros 
hibajelz  
LED villog.

Túlterhelés. A vágóeszköz 
elakadt. 
Kapcsolja ki 
a terméket. 
Távolítsa el az 
akkumulátort. 
Tisztítsa meg 
a vágóeszközt 
a nem kívánt 
anyagoktól.

H mérsékleti 
probléma. 

Hagyja leh lni a 
terméket.

A markolati 
kioldó és a 
Be/Ki gomb 
egyidej leg van 
lenyomva.

Engedje el 
a markolati 
kioldógombot. 
Végezze el újra 
a beindítási 
m veletsort.

Egyéb 
problémák

Vegye fel a 
kapcsolatot a 
szervizzel
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A termék 
nem indul el

Törmelék az 
akkumulátor 
csatlakozóiban. 

Tisztítsa meg 
az akkumulátor 
csatlakozókat 
s rített 
leveg vel vagy 
puha kefével. 

Az akkumulátor 
lemerült.

Töltse fel az 
akkumulátort.

Egyéb 
problémák

Vegye fel a 
kapcsolatot a 
szervizzel.

A 
szegélynyíró 
akadozva 
m ködik.

Az akkumulátor 
nincs teljesen 
a géphez 
csatlakoztatva

Távolítsa el és 
helyezze vissza 
teljesen az 
akkumulátort.

Lehetséges 
elektromos 
probléma.

Vegye fel a 
kapcsolatot a 
szervizzel.

Túlzott 
rezgés/zaj.

A penge 
egyensúlyával 
kapcsolatos 
probléma.

Értékelje 
a pengét 
sérülések 
szempontjából, 
cserélje ki a 
pengét.

Talaj/törmelék 
felhalmozódás a 
pengevéd ben.

Tisztítsa meg 
a pengevéd t, 
távolítsa el a 
törmeléket.

Vágási rögzítési 
probléma. A gép 
meghibásodott. 

Cserélje ki a 
vágóeszközt.
Vegye fel a 
kapcsolatot a 
szervizzel.

M SZAKI ADATOK

KAC142

Vágási sebesség 5400/7000rpm

Penge mérete 20 cm

Védelmi fokozat IPX4

Súly(Meztelen eszköz) 2.3 kg

VÁGÓESZKÖZÖK, 

HORDOZÓ RENDSZEREK 
KOMBINÁCIÓI

Vágóeszköz Hordozó rendszer

20 cm-es csere 
szegélyvágó penge

- Hátizsák akkus 

ZAJÉRTÉKEK
A-súlyozású hangnyomásszint L

pA
 =77.1 dB(A)

K
pA

3 dB(A)

A-súlyozású hanger L
wA

 =93.68 dB(A)

K
wA

1.37 dB(A) 

Viseljen hallásvéd t.

REZGÉSÉRTÉKEK
Az EN 62841 szabvány szerint meghatározott 
összes rezgés (háromtengely  vektoriális összeg) a 
következ :

Tipikus súlyozott rezgés a
h
 < 2,1 m/s2

Bizonytalanság K < 1,5 m/s2

A vibráció és a zaj bejelentett összértékét szabván-
yos mérési módszerrel állapították meg, és ezeket 
az értékeket két szerszám összehasonlításához is 
fel lehet használni.
A vibráció és a zaj bejelentett összértékeit a rez-
géseknek és zajártalomnak való kitettség el zetes 
felbecsléséhez is fel lehet használni.

FIGYELMEZTETÉS: A kéziszerszám aktuális 
használatakor mérhet  vibráció és zajkiboc-

sátási értékek eltérhetnek a bejelentett értékekt l, 
mert nagyban függnek a szerszám használati 
módjától és a megmunkált alkatrész típusától. Íme 
néhány példa és eltér  érték a szerszám használa-
tától függ en:

Hogyan használják a szerszámot, milyen anyagokat 
vágnak vagy fúrnak.
Az eszköz jó állapotban van-e, megfelel en 
karbantartják-e.
Megfelel  tartozékokat használnak-e az eszközhöz, 
vigyáznak-e, hogy éles legyen, és jó állapotban 
maradjon.
A fogantyú megragadásának er sségét l és az es-
etleg használt vibrációs- és zajcsökkent  tartozék 
típusától.
A szerszámot rendeltetésszer en, kialakításának és 
a jelen utasításoknak megfelel en használják-e.

HA A SZERSZÁMOT NEM KEZELIK 
MEGFELEL EN, KÉZ-KAR VIBRÁCIÓS SZ-
INDRÓMÁT OKOZHAT.

FIGYELMEZTETÉS: A pontosság érdekében 
az expozíciós szint becsült értékéhez a 

valós használati körülmények között figyelembe 
kell venni a m ködési ciklus valamennyi elemét, így 



90

HU

azt az id t is, amikor a szerszám ki van kapc-
solva, és amikor üresjáratban m ködik. Ez a teljes 
munkaid szak viszonylatában jelent sen csökken-
theti az expozíciós szintet.
A vibrációnak és zajnak való kitettség kockázatának 
csökkentése.
MINDIG éles vés t, pengét, és hegyes fúrófejet 
használjon.
Az eszközt jelen utasításoknak megfelel en tartsa 
karban, és vigyázzon a megfelel  kenésre (ahol erre 
szükség van).
Ha a szerszám rendszeres használatát tervezik, ak-
kor megéri a vibráció- és zajcsökkent  tartozékok 
beszerzése.
Úgy tervezze meg a munkáját, hogy a magas rez-
gésszámú eszközök használatát igényl  feladatokat 
több napra ossza el.

KÖRNYEZETVÉDELEM
A leselejtezett elektromos készülékek nem 
dobhatók ki a háztartási hulladékkal. Ha 

van a közelben elektromos hulladék gy jt  udvar, 
vigye oda a készüléket. Az újrahasznosítási 
lehet ségekr l tájékozódjon a helyi hatóságoknál 
vagy a keresked nél.

NYILATKOZAT
A gyártó,
Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

Kijelenti, hogy a termék:
Leírás  Íves szegélynyíró tartozék
Típus  KAC142 (142-a készülék jelölése, azaz az 
F szegélyvágó tartozék)
Funkció  Vágja a f  széleit

Megfelel a következ  irányelveknek:
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC módosítva 2005/88/EC

2000/14/EC módosítva 2005/88/EC:
- Megfelel ség-ellen rz  eljárás a    V függelék 
értelmében
- Mért hanger -szint           94 dB (A)
- Garantált hanger -szint      96 dB (A)

Az alábbi normáknak: 
EN 62841-1, ISO 11789, EN ISO 3744, 
EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000 

A m szaki dokumentáció összeállítására jogosult 
személy: 
Név        Marcel Filz 
Cím    Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/3/8
Allen Ding
Helyettes f mérnöke, Tesztelés és min sítés
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUCERE
Stimate Client,

V  mul umim pentru achizi ionarea acestui produs comercial Kress. Suntem dedica i 
dezvolt rii de produse de înalt  calitate pentru a satisface cerin ele dvs. cu privire la 
amenajarea spa iului comercial.

Marca Kress este sinonim  cu serviciile de calitate premium. Pe durata anilor de 
func ionare a produselor dvs., dac  ave i întreb ri sau nel muriri cu privire la produsul 
dvs., v  rug m s  contacta i distribuitorul sau echipa noastr  de asisten  pentru 
clien i.

Suntem încrez tori c  v  ve i bucura de folosirea produsului Kress pentru mul i ani de 
acum înainte.
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LISTA DE COMPONENTE
1. ARBORE
2.

3.

4.

5. 

12

3

4

5
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SECURITATEA 
PRODUSULUI
AVERTISMENTE 
GENERALE DE 

UNELTE ELECTRICE

electrice. 

 Uneltele 

 

Cablurile 

 Utilizarea unui cablu 

 

 O 

 Acest lucru permite un control mai bun 

 Hainele prea 

 
Folosirea colectorului de praf poate reduce riscul 
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 Cu o 

 Orice 

Astfel 

 

 

 Folosirea uneltei electrice 

 Un scurtcircuit 
al bornelor acumulatorului poate duce la arsuri 

6) Service

folosirea în continuare a uneltei electrice în 

FREZE DE MARGINE
1. INSTRUIREA

responsabil de accidentele sau pericolele la 
care sunt supuse alte persoane sau bunurile 
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3. UTILIZAREA

AVERTISMENTE PRIVIND 

ACUMULATOR

mecanice.
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SIMBOLURI

Pentru a reduce riscul de 

Obiecte ejectate

Produsele electrice nu trebuie 

cu distribuitorul pentru sfaturi 

a fost marcat cu simbolul 
referitor la ‘colectarea 

reciclate sau demontate 
pentru a se reduce impactul 

Bateriile pot intra în circuitul 

     

NOTÃ: 

             

:

. (a se vedea. A1, A2, 
A3)
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A1

A2

1

3
2

A3

1

2

3

B1,B2)

B1

2

B2

a

a

:

Pornirea trimmerului (a se vedea. C)

C 15m (50ft)

1.  



98

RO

TRANSPORTUL

~45

~45  

 (a se vedea. D1, D2, D3)

D1

D2

1

2

D3

1

2

Ungerea transmisiei (a se vedea. E1, E2)

E1

1

2

E2
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DEPOZITAREA

: 

TRIMMER
Probleme

LED-ul indicator al bateriei 

Alte probleme

Acumulatorul nu mai are 

Alte probleme
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DATE TEHNICE
KAC142

5400/7000rpm

Dimensiunea lamei 20 cm

IPX4

2.3 kg

TRANSPORT
Sistemul de transport

- Ham de spate pentru baterie

L
pA

 =77.1 dB(A)

KpA 3 dB(A)

L
wA

 =93.68 dB(A)

KwA 1.37 dB(A) 

a
h
 < 2,1 m/s2

K < 1,5 m/s2

AVERTISMENT:
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Aceast  scul  poate cauza sindromul vibra ie 
mân -bra  dac  nu este folosit  în mod 
corespunz tor.

AVERTISMENT: Pentru a fi corect , 
estimarea nivelului de expunere în condi ii 

concrete de folosire trebuie s  ia în considerare toate 
p r ile ciclului de operare cum ar fi de câte ori scula 
este oprit  i cât timp este pornit  dar nu lucreaz . 
Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul de 
expunere de-a lungul perioadei de lucru totale.

Produsele electrice nu trebuie depuse la 

CONFORMITATE
Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

Descriere  Accesoriu pentru margini curbe
  KAC142 (142-

      

cu          Anexa V
-        

        Marcel Filz 
    Positec Germany GmbH

Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/3/8
Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Wprowadzenie 102

103

104

109

Konserwacja 109

Czyszczenie 110

Sk adowanie 110

110

111

112

112

WPROWADZENIE
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LISTA KOMPONENTÓW
1. TRZONEK
2.

3.

4.

5. OSTRZE

12

3

4

5
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ORYGINALNA

PRODUKTU

PODCZAS PRACY Z 

 Przy 

 Uszkodzone 

 Stosowanie 

 Przez 
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Odpowiednim 
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1. Szkolenie

AKUMULATORA
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SYMBOLE

przycinarki

Utrzymuj osoby postronne w 

Przedmioty wyrzucane w 
powietrze

wyrzucane razem z odpadami 

niesortowanymi odpadami 
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serwisowania lub konserwacji 

             

:

. 
(Patrz Rys. A1, A2, A3)

A1

A2

1

3
2

A3

1

2

3

B1

2
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B2

a

a

:

 (Patrz Rys. C)

C 15m (50ft)

1.  

UWAGA: 

TRANSPORT

Zalecany zakres temperatury otocznie wynosi 
-20 ~45
Zalecany zakres temperatury otoczenia dla systemu 

-5 ~45

 (Patrz Rys. D1, D2, D3)

D1

D2

1

2

D3

1

2

～20 
～
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(Patrz Rys. E1, E2)

E1

1

2

E2

UWAGA: 

CZYSZCZENIE

SK ADOWANIE
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Czerwona lampka LED 

serwisowym

przerwami

DANE TECHNICZNE
KAC142

5400/7000rpm

Rozmiar ostrza 20 cm

IPX4

2.3 kg

PRZENOSZENIA
Cutting attachment Układ do noszenia

- Pasek naramienny
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L
pA

 =77.1 dB(A)

KpA 3 dB(A)

L
wA

 =93.68 dB(A)

KwA 1.37 dB(A) 

U ywa

a
h
 < 2,1 m/s2

K < 1,5 m/s2

 

 

Niepawidłowe prowadzenie tego narz dzia mo e 
spowodowa  syndrom wibracji r k.

oszacowanie poziomu ekspozycji w 

Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

Opis 
Typ  KAC142 (142-

Funkcja   

2

  zmieniona przez  

Aneksem V 

        Marcel Filz 
    Positec Germany GmbH

Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/3/8
Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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OBSAH

113

114

S 118

119

120

120

120

121

121

122

122

ÚVOD

, 
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1.

2.

3.

4.

5. 

12

3

4

5
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Ztráta pozornosti 
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Kluzké rukojeti a 

 

 

6) Servis

PRO FRÉZY NA HRANY
1. ŠKOLENÍ
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BATERIÍ

baterii.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE

SYMBOLY
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zraku

recyklace se informujte na 

     

POZNÁMKA:

             

:

. (Viz 
Obr. A1, A2, A3)

A1
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A2

1

3
2

A3

1

2

3

B1

2

B2

a

a

:

(Viz Obr. C)

C 15m (50ft)

1.  

POZNÁMKA: 

-20 ~45

~45  
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 (Viz Obr. D1, D2, D3)

D1

D2

1

2

D3

1

2

 (Viz Obr. E1, E2)

E1

1

2

E2

POZNÁMKA: Mazání p evodové sk ín  
prost ednictvím otvoru na olej po každých 50 
hodinách provozu. Pro lepší provoz a delší životnost 
promazávejte p evodové ústrojí zarovnáva e trávníku 
b žn  dostupným mazivem (SHELL Gadus S2 V220 
1).
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Pozor: 

Baterie není zcela zasunuta 

KAC142

5400/7000rpm

20 cm

IPX4

2.3 kg
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KOMBINACE SEKACÍCH 

Cutting attachment

postroj

L
pA

 =77.1 dB(A)

KpA 3 dB(A)

L
wA

 =93.68 dB(A)

KwA 1.37 dB(A) 

VIBRACÍ

a
h
 < 2,1 m/s2

Kolísání K < 1,5 m/s2

VAROVÁNÍ

VAROVÁNÍ:

Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

Popis  

Typ  KAC142 (142-

Funkce      
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Název        Marcel Filz 
Adresa    Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/3/8
Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. ChinaPositec 
Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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OBSAH
124

125

126

129

P 131

131

132

132

132

133

134

ÚVOD

Spolu s pohonnou jednotkou KAC104, 
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1.

2. OCHRANNÉHO KRYTU PROTI ÚLOMKOM
3. OPORNÉ KOLESO
4. KRÍDLOVÁ MATICA NASTAVENIA PODPORNÉHO KOLESA 
5. 

12

3

4

5



126

SK

VŠEOBECNÉ 

UPOZORNENIA

 

v exteriéri. 
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Ak sa 

 

6) Servis

PRE FRÉZY NA HRANY
1. ŠKOLENIE

2. PRÍPRAVA
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SA BATÉRIÍ

Ak sa 

batérie.

TIETO POKYNY USCHOVAJTE
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SYMBOLY

recyklácie sa informujte o 

     

POZNÁMKA: 

             

:

Upevnenie a odpojenie pohonnej jednotky 
(Pozrite si obr. A1, A2, A3)
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A1

A2

1

3
2

A3

1

2

3

B1

2

B2

a

a

PREVÁDZKA:

 (Pozri obr. C)

C 15m (50ft)

1.   

POZNÁMKA: Viac podrobností nájdete v návode na 

používanie pohonnej jednotky.
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PREPRAVA

~45  

 (Pozri obr. D1, D2, D3)

D1

D2

1

2

D3

1

2

 (Pozri obr. E1, E2)

E1

1

2

E2
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POZNÁMKA:

SKLADOVANIE

RIEŠENIE PROBLÉMOV

LED kontrolka batérie bliká

kontrolka
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Problém s rezacím 

TECHNICKÉ PARAMETRE
KAC142

5400/7000rpm

20 cm

IPX4

2.3 kg

KOMBINÁCIE REZACÍCH NADSTAVCOV A NOSNÝCH 
SYSTÉMOV

INFORMÁCIE O HLUKU
L

pA
 =77.1 dB(A)

KpA 3 dB(A)

L
wA

 =93.68 dB(A)

KwA 1.37 dB(A) 

INFORMÁCIE O VIBRÁCIÁCH

a
h
 < 2,1 m/s2

K < 1,5 m/s2

VAROVANIE: 

Ako sa náradie používa a aké materiály sa budú reza  alebo v ta .
Náradie musí by  v dobrom stave a musí by  vykonávaná jeho riadna údržba. 
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S náradím sa musí používa  správne príslušenstvo, 
a toto príslušenstvo musí by  ostré a v dobrom 
stave.
Pevnos  uchopenia rukovätí a i je použité 
akéko vek príslušenstvo znižujúce úrove  vibrácií 
a hluku.
Toto náradie môže by  použité iba na ur ené ú ely 
a pod a týchto pokynov. 

VAROVANIE: 

-

PROSTREDIA

VYHLÁSENIE O ZHODE
Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

Popis  

Typ  KAC142 (142-

-  

Názov        Marcel Filz 
    Positec Germany GmbH

Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/3/8
Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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KAZALO VSEBINE
135

136

137

140

P 142

142

143

143

143

144

145

145

UVOD

NAMEN UPORABE
V povezavi s KAC104 - Pogonska glava, 
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SESTAVNI DELI
1. GREDI
2.

3. OPORNO KOLO
4. NASTAVNA KRILATA MATICA OPORNEGA KOLESA
5. REZILO

12

3

4

5



SL

137

IZVIRNA NAVODILA
VARNOST IZDELKA
SPLOŠNA VARNOSTNA 
OPOZORILA

 Uporaba 

 

3) Osebna varnost

 



138

SL

 

 

 

akumulatorskimi baterijami.

 Kratek 

VARNOSTNA NAVODILA 
ZA ROBNIKE

2. PRIPRAVA
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VARNOSTNA OPOZORILA 
ZA AKUMULATOR

Kadar 

 

otrok.

visokega tlaka.

SHRANITE TA NAVODILA
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SIMBOLI

za uporabo

Opozorilo

razdalji

     

OPOMBA:

             
PRED UPORABO:

Sestavljanje in razstavljanje nastavka 
pogonske glave. (G  A1, A2, A3)
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A1

A2

1

3
2

A3

1

2

3

B1

2

B2

a

a

:

Zagon prirezovalnika robov (Glejte sliko. C)

C 15m (50ft)

1.  

OPOMBA: 
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PREVOZ

je -20 ~45

polnjenju je -5 ~45

 (Glejte sliko. D1, D2, D3)

D1

D2

1

2

D3

1

2

～
～

 (Glejte sliko. E1, E2)

E1

1

2

E2
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V naslednji tabeli so odpisane napake in dejanja s katerimi jih lahko odpravite.

 Pred odpravljanjem napak vedno najprej odstranite akumulator iz ležiš a.

PRIREZOVALNIK ROBOV

LED indikator baterije utripa

napako

Baterija ni popolnoma 
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KAC142

Hitrost rezanja 5400/7000rpm

Blade Size 20 cm

IPX4

2.3 kg

KOMBINACIJE NASTAVKOV ZA OBREZOVANJE IN 
SISTEMOV ZA NOŠENJE

Nastavek za obrezovanje

20 cm rezervno rezilo za robnik
- Ramenski pas

PODATKI O HRUPU
L

pA
 =77.1 dB(A)

KpA 3 dB(A)

L
wA

 =93.68 dB(A)

KwA 1.37 dB(A) 

a
h
 < 2,1 m/s2

K < 1,5 m/s2

 OPOZORILO:
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OPOZORILO: 

Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

Opis  
  KAC142 (142-

      

         

in izpolnjuje naslednje standarde

 
Ime        Marcel Filz 
Naslov    Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/3/8
Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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146

Popis komponenti 147

148

152

152

153

153

154

154

155

155

UVOD

U kombinaciji s KAC104 – pogonska glava, ovaj je stroj namijenjenure ivanju rubova 
plo nika, prilaza, rubnika i terasa.
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POPIS KOMPONENTI
1. OSOVINA
2. ŠTITNIK OD KRHOTINA
3.

4.

5. OŠTRICA

12

3

4

5
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ORIGINALNE UPUTE ZA 
RAD
SIGURNOST PROIZVODA

ALATE

alati

a) 

Upotreba 

 

alat

Samo jedan



HR

149

ili mast. 

 

kontakata. 

baterije

 

SIGURNOSNE UPUTE ZA 
RUBNE TRIMERE
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SIGURNOSNA 

SIMBOLI
Kako bi se smanjio rizik 

udaljenosti
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NAPOMENA: Prije uporabe alata, pažljivo 
pro itajte upute. 

             

:

Sastavljanje i rastavljanje nastavka 
pogonske glave. ( . A1, A2, A3)

A1

A2

1

3
2
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A3

1

2

3

B2)

B1

2

B2

a

a

RAD:

 ( . C)

C 15m (50ft)

1.  

NAPOMENA: 

TRANSPORT

  

 (vidi sl. D1, D2, D3)

D1
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D2

1

2

D3

1

2

～
～

 (vidi sl. E1, E2)

E1

1

2

E2

NAPOMENA:
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RUBNI TRIMER

LED indikator baterije 
treperi

treperi

pokrenuti

Rubni trimer radi 
isprekidano

Baterija nije umetnuta do kraja 

Problem s dodatkom za 

KAC142

Brzina rezanja 5400/7000rpm

20 cm

IPX4

2.3 kg
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KOMBINACIJE REZNIH 
NASTAVAKA I SUSTAVA ZA 
NOŠENJE

Rezni nastavak

20 cm zamjenski nož za 
rubnjak bateriju

PODACI O BUCI
L

pA
 =77.1 dB(A)

KpA 3 dB(A)

L
wA

 =93.68 dB(A)

KwA 1.37 dB(A) 

a
h
 < 2,1 m/s2

K < 1,5 m/s2

 

 

ZAŠTITA OKOLIŠA

Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

Opis  

Oznaka tipa  KAC142 (142-

Funkcija  

- postupak procjene sukladnosti prema  Annex V

        Marcel Filz 
    Positec Germany GmbH

Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/3/8
Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUKTION
Kære kunde,

Tak, fordi du købte dette Kress Commercial-produkt. Vi har specialiseret os i at 
udvikle produkter af høj kvalitet, der dækker dine krav til din plæne og din have.

Kress-mærket står for service af førsteklasses kvalitet. Bed din lokale forhandler 
eller vores kundeserviceteam om hjælp, hvis du har spørgsmål om eller 
problemer med produktet i dets levetid.

Vi er overbeviste om, at du vil nyde at bruge dit Kress-produkt i de kommende 
år.

FORESKREVET ANVENDELSE
Sammen med KAC104 – motorenhed, denne maskine er beregnet til kantning langs 
fortove, indkørsler, kantsten og terrasser.
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LISTA DE COMPONENTES

1. AKSEL

2. SKÆRM

3. STØTTEHJUL

4. STØTTEHJUL – JUSTERINGSVINGEMØTRIK

5. KNIV

12

3

4

5
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ORIGINAL BRUGSANVISNING
SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
GENERELLE ADVARSLER 
I FORBINDELSE MED 
MASKINVÆRKTØJ

ADVARSEL: Læs alle 
sikkerhedsadvarsler, instruktioner, 
illustrationer og specifikationer, som 

følger med el-værktøjet. I
tilfælde af manglende overholdelse af anvisningerne
nedenfor er der risiko for elektrisk stød, brand og/
elleralvorlige personskader. 

Gem alle advarsler og instruktioner for fremtidig 
reference.
Udtrykket “elværktøj” i nedenstående advarsler 
henviser til dit eldrevne (med ledning) eller 
batteridrevne (uden ledning) værktøj.

1)  ARBEJDSOMRÅDE
a)  Sørg for, at arbejdsområdet er rent og godt 

oplyst. Rodede arbejdsområder kan forårsage 
personskade.

b)  Anvend ikke elværktøj i eksplosive 
atmosfærer, f.eks. i nærheden af brændbare 
væsker, gasser eller støv. Elværktøj 
frembringer gnister, der kan antænde støv eller 
dampe.

c)  Hold børn og tilskuere på afstand, når 
elværktøjet bruges. Hvis du bliver distraheret, 
kan du miste kontrollen over værktøjet.

2)  ELSIKKERHED
a)  Elværktøjets stik skal svare til stikkontakten. 

Du må ikke ændre stikket på nogen måde. 
Brug ikke adapterstik til elværktøj med 
jordforbindelse. Hvis du bruger uændrede 
stik og stikkontakter, der passer til stikkene, 
mindskes risikoen for elektrisk stød.

b)  Undgå at røre ved overflader med 
jordforbindelse, f.eks. rør, radiatorer, 
komfurer og køleskabe. Risikoen for elektrisk 
stød øges, hvis din krop får jordforbindelse.

c)  Brug ikke elværktøj i våde eller fugtige 
omgivelser. Hvis der trænger vand ind i 
elværktøjet, øges risikoen for elektrisk stød. 
Brug ikke maskinen i regnvejr eller fugtige 
omgivelser. Det kan øge risikoen for elektrisk 
stød.

d)  Undgå at udsætte ledningen for overlast. 
Bær ikke værktøjet i ledningen, og træk 
ikke i ledningen, når du tager stikket ud 
af stikkontakten. Hold ledningen væk fra 
varme, olie, skarpe kanter og bevægelige 
dele. Beskadigede eller filtrede ledninger øger 
risikoen for elektrisk stød.

e)  Brug altid forlængerledninger til udendørs 
brug, når du anvender værktøjet udendørs. 
Risikoen for elektrisk stød mindskes, hvis 
forlængerledningen er egnet til udendørs brug.

f)   Hvis det elektriske værktøj anvendes i fugtige 

omgivelser, skal der ubetinget anvendes 
en strømforsyning, der er beskyttet mod 
reststrøm. Det mindsker risikoen for elektriske 
stød.

3)  PERSONLIG SIKKERHED
a) Vær opmærksom, hold altid øje med 

værktøjet, og brug din sunde fornuft ved brug 
af elværktøjet. Brug ikke elværktøjet, hvis 
du er træt eller påvirket af narkotika, alkohol 
eller medicin. Et øjebliks koncentrationssvigt 
ved brug af elværktøj kan medføre alvorlig 
personskade.

b)  Brug beskyttelsesudstyr. Brug altid 
sikkerhedsbriller. Sikkerhedsudstyr som 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
sikkerhedshjelm eller høreværn mindsker 
risikoen for personskade.

c)  Undgå at starte utilsigtet. Kontroller, at 
kontakten står i stillingen OFF, inden udstyret 
tilsluttes en strømkilde og/eller batteripakke, 
samles op eller transporteres. Hvis du bærer 
elværktøj med fingeren på afbryderen eller 
sætter stikket i stikkontakten, mens afbryderen 
er tændt, er der risiko for ulykker.

d) Fjern justeringsnøgler og lignende 
fra elværktøjet, før du tænder det. 
Justeringsnøgler, der sidder på elværktøjets 
roterende dele, kan resultere i personskade.

e)  Undgå at række for langt. Sørg for at have et 
godt fodfæste og underlag. Det giver bedre 
kontrol over elværktøjet i uventede situationer.

f)  Brug egnet arbejdstøj. Undgå løse 
beklædningsgenstande eller smykker. Hold 
hår og tøj væk fra dele, der bevæger sig. 
Hold hår, tøj og handsker på afstand af de 
bevægelige dele. Løstsiddende tøj, smykker 
eller langt hår kan blive fanget af de bevægelige 
dele.

g)  Hvis værktøjet leveres med støvpose 
og adapter til støvudsugning, skal du 
kontrollere, at delene er tilsluttet korrekt. 
Disse enheder mindsker risikoen for skader på 
grund af støv.

h)  Selvom du kender værktøjet godt og er 
vant til at bruge det, skal du alligevel 
være opmærksom og overholde 
sikkerhedsanvisningerne. Et øjebliks 
uopmærksomhed kan medføre alvorlige 
personskader.

4)  BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE AF 
ELVÆRKTØJ

a)  Undlad at presse elværktøjet. Brug det 
korrekte elværktøj til opgaven. Du opnår en 
bedre og mere sikker drift, hvis du anvender 
det korrekte elværktøj ved den anbefalede 
hastighed.

b)  Undlad at bruge elværktøjet, hvis afbryderen 
ikke slår værktøjet til og fra. Elværktøj, der 
ikke kan kontrolleres ved hjælp af afbryderen, er 
farligt og skal repareres.

c)  Træk stikket på værktøjet ud fra strømkilden 
og/eller batteripakken, inden der foretages 
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justeringer, udskiftning af dele eller 
opbevaring af værktøjet. Disse forholdsregler 
mindsker risikoen for utilsigtet start af 
elværktøjet.

d)  Opbevar elværktøj utilgængelig for børn, og 
lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med 
elværktøjet eller disse anvisninger, bruge 
elværktøjet. Elværktøj er farligt, hvis det bruges 
forkert.

e)  Vedligehold elværktøjet. Kontrollér, om de 
bevægelige dele er korrekt justeret eller går 
tungt, om dele er gået i stykker og enhver 
anden tilstand, som kan påvirke elværktøjets 
funktion. Hvis elværktøjet er beskadiget, 
skal det repareres inden brug. Mange ulykker 
forårsages af dårligt vedligeholdt elværktøj.

f)  Hold værktøjet skarpt og rent. Korrekt 
vedligeholdt elværktøj med skarpe klinger 
sætter sig ikke fast og er nemmere at 
kontrollere.

g)  Brug elværktøjet, tilbehøret og eventuelle 
bits i henhold til disse anvisninger 
og på en passende måde for den 
pågældende type elværktøj. Tag altid 
højde for arbejdsomgivelserne og den 
forhåndenværende opgave. Hvis elværktøjet 
bruges til andre opgaver end den, det er 
beregnet til, kan det medføre farlige situationer.

h)  Hold håndtag og gribeflader tørre, rene 
og fri for olie og smørefedt. Hvis håndtag 
og gribeflader er glatte, kan værktøjet ikke 
håndteres og styres sikkert, hvis der sker noget 
uventet.

5)  BRUG OG ANVENDELSE AF   
BATTERIVÆRKTØJ

a)  Oplad kun med den oplader, der er angivet 
af producenten. En oplader, der passer til 
en type batterienhed kan forårsage risiko for 
brand, hvis den bruges sammen med en anden 
batterienhed.

b)  Brug kun de el-værktøjer, der er specifikt 
angivet til batterienhederne. Brug af andre 
batterienheder kan udgøre en risiko for skade 
og brand.

c)  Når batterienheden ikke bruges, skal du 
holde den væk fra andre metalgenstande 
som f.eks. papirclips, mønter, nøgler, søm, 
skruer eller andre mindre metalgenstande, 
der kan skabe forbindelse mellem en klemme 
til en anden. Kortslutning af batteriklemmer kan 
forårsage brandsår eller brand.

d)  Ved forkert brug kan der sprøjte væske ud 
af batteriet; undgå kontakt. Hvis der sker 
kontakt ved et uheld, skal du straks skylle 
med vand. Hvis der kommer væske i øjnene, 
skal du også søge lægehjælp. Væske, der 
sprøjtes ud fra batteriet, kan medføre irritation 
eller forbrænding.

e)  Brug ikke akkuer eller værktøj, som er 
beskadiget eller modificeret. Beskadigede 
eller modificerede akkuer kan opføre sig 
uforudsigeligt og forårsage brand, eksplosion 
eller fare for personskade.

f)  Akkuer eller værktøj må ikke udsættes 
for ild eller meget høje temperaturer. Ild 
eller temperaturer over 130 °C kan medføre 
eksplosion.

g)  Følg alle instruktioner for opladning. Akkuen 
må ikke oplades ved temperaturer uden for 
det område, der er angivet i instruktionerne. 
Forkert opladning eller opladning ved 
temperaturer uden for det angivne område 
kan medføre skader på akkuen og forøge 
brandfaren.

6)  SERVICE
a)  Service på elværktøjet skal udføres af en 

autoriseret reparatør ved hjælp af originale 
reservedele. Dette sikrer, at elværktøjet er 
sikkert at bruge.

b)  Beskadigede akkuer må aldrig repareres. 
Reparation af akkuer må kun udføres af 
producenten eller autoriserede reparatører.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER 
FOR KANTSKÆRERE
1.  Undervisning 
a)  Læs anvisningerne grundigt igennem. Bliv 

fortrolig med alle knapper og håndtag og den 
korrekte brug af apparatet.

b)  Lad aldrig personer, der ikke kender disse 
anvisninger, eller børn til at bruge apparatet. 
Lokale forskrifter kan sætte aldersgrænser for 
en operatør.

c)  Kantskæreren må ikke bruges, hvis der er børn 
eller kæledyr i nærheden.

d)  Husk, at operatøren eller brugeren er ansvarlig, 
hvis andre personer eller andres ejendom 
udsættes for ulykke eller fare.

2. Forberedelse 
a) Når du skærer kanter, skal du altid bære 

beskyttelsesbriller og høreværn, kraftigt fodtøj 
og lange bukser.

b) Undersøg grundigt området, hvor udstyret skal 
anvendes, og fjern evt. sten, pinde, ledninger, 
knogler og andre fremmedlegemer.

c) Før brug skal knivene, knivenes bolte og 
skæreenheden ses efter for slid og skader. 
Nedslidte eller beskadigede klinger og bolte skal 
skiftes på samme tid, så balancen opretholdes. 

d) Brug kun dele og tilbehør, der er anbefalet af 
producenten.

3.  Betjening 
a) skær kun kanter i dagslys eller i god kunstig 

belysning.
b) Sørg altid for godt fodfæste på skrånende 

overflader.
c) Gå, undgå at løbe.
d) Vær meget forsigtig, hvis du bevæger dig 

baglæns eller trækker kantskæreren mod dig.
e) Kontrollér, at kniven er stoppet, før du bevæger 

dig hen over andre overflader end græs, og 
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når du transporterer kantskæreren til og fra 
området, hvor der skal skæres kanter.

f) Brug aldrig kantskæreren, hvis den er defekt, 
eller hvis beskyttelsesskærmen mangler eller er 
forkert monteret.

g) Følg instruktionerne for at tænde motoren 
omhyggeligt og hold fødderne væk fra kniven.

h) Undlad at vælte, når du tænder for motoren, 
medmindre kniven skal vippes for at starte. 
I dette tilfælde skal du ikke vippe mere end 
absolut nødvendigt og kun løfte delen væk fra 
føreren.

i) Start ikke motoren, når en tilskuer står foran 
kniven/knivene. 

j) Dine hænder eller fødder må ikke komme i 
nærheden af eller under roterende dele. 

k) Motoren slukkes altid og frakobles batteriet:
1)  Før blokeringer fjernes
2)  Før kontrol, rengøring eller arbejde på kniven/

knivene
3)  Efter at have ramt et fremmedlegeme: 

Efterse kniven/knivene for skader, og foretag 
reparationer før genstart og betjening af 
kantskæreren.

4)  Hvis kantskæreren begynder at vibrere unormalt 
(kontrollér straks):

l) Fjern altid batteriet fra maskinen, når du forlader 
skæremaskinen.

m) Sørg altid for, at ventilationsåbningerne er fri for 
aflejringer.

4. Vedligeholdelse og opbevaring 
a) Hold alle møtrikker, bolte og skruer stramme for 

at sikre, at apparatet kan betjenes sikkert.
b) Udskift slidte eller beskadigede dele.
c) Forsøg ikke at reparere maskinen, medmindre 

du er kvalificeret til det.
d) Brug kun reservedele og tilbehør anbefalet af 

fabrikanten. 
e) Når apparatet ikke er i brug, opbevar maskinen 

utilgængeligt for børn.
f) Efterse og vedligehold apparatet regelmæssigt. 

Få kun apparatet repareret af en autoriseret 
reparatør.

BATTERISIKKERHED
SIKKERHEDSFORSKRIFTER 
TIL BATTERISÆT
a) Sekundærelementer eller batterisæt må ikke 

skilles ad, åbnes eller knuses.
b) Et batterisæt må ikke kortsluttes. Batterisæt 

må ikke opbevares lemfældigt i en kasse 
eller skuffe, hvor de kan kortslutte hinanden 
eller kortsluttes af ledende genstande. Når 
batterisættet ikke er i brug, skal det holdes væk 
fra andre metalgenstande, såsom papirclips, 
mønter, nøgler, søm, skruer eller andre små 
metalgenstande, der kan skabe en forbindelse 
fra en pol til en anden, Kortslutning af batteripoler 
kan medføre forbrændinger eller brand.

c) Batterisæt må ikke udsættes for varme eller 

ild. Må ikke opbevares i direkte sollys.
d) Batterisæt må ikke udsættes for mekaniske 

stød.
e) I tilfælde af at et batteri lækker, må væsken 

ikke komme i kontakt med huden eller øjne. 
Hvis der er sket kontakt, skal det berørte 
område vaskes med rigelige mængder vand, 
hvorefter der søges lægehjælp.

f) Opbevar batterisæt på et rent og tørt sted.
g) Aftør batterisættets poler med en tør klud, 

hvis de bliver snavsede.
h) Batterisæt skal oplades før anvendelsen. 

Anvend altid den korrekte oplader, og 
læs producentens anvisninger eller 
brugervejledning for, hvordan batterierne 
oplades korrekt.

i) Et batterisæt må ikke efterlades til opladning i 
længere tid, hvis det ikke anvendes.

j) Efter længere opbevaringsperioder kan 
det være nødvendigt at oplade eller aflade 
batterisættet flere gange for at op den 
optimale ydelse.

k) Genoplad kun med laderen specificeret af 
Kress. Anvend ingen anden oplader end 
den, der specifikt er beregnet til brug med 
udstyret. 

l) Brug kun det korrekte batteri til udstyret.
m) Batterisættet skal opbevares utilgængeligt for 

børn.
n) Opbevar den originale produktlitteratur til 

fremtidig brug.
o) Batterisættet skal fjernes fra udstyret, når det 

ikke er i brug.
p) Bortskaffes på en miljørigtig måde.
q) Bland ikke batterier af forskellig fremstilling, 

kapacitet, størrelse eller type i enheden.
r) Hold batteriet væk fra mikrobølgeovne og 

højt tryk.
s) Advarsel! Brug ikke genopladelige batterier.

GEM DISSE INSTRUKTIONER

SYMBOLER

For at undgå risikoen for 
personskader skal brugeren 
læse brugervejledningen 

Advarsel

Bær øre- og øjenbeskyttelse

Kantklipperens 
rotationsretning
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Hold tilskuere på sikker 
afstand

Udslyngede fremmedlegemer

Roterende kniv

Affald af elektriske produkter 
må ikke bortskaffes sammen 
med husholdningsaffald. 
Indlever så vidt muligt 
produktet til genbrug. Kontakt 
de lokale myndigheder eller 
forhandleren, hvis du er i tvivl.

Lithium-ion-batteri. Dette 
produkt er markeret med 
symbolet "samlet separat" 
med alle batteripakker og 
batteripakker. Genanvend 
derefter eller fjern det for 
at reducere påvirkningen 
på miljøet. Batteripakken 
indeholder skadelige stoffer, 
der kan være skadelige 
for miljøet og menneskers 
sundhed.

Må ikke brændes

Hvis det ikke håndteres 
korrekt, kan batteriet muligvis 
komme ind i vandcyklussen, 
hvilket kan forårsage skade 
på økosystemet. Bortskaf ikke 
brugte batterier som usorteret 
kommunalt affald.

Bær beskyttelseshandsker

     

Fjern batteriet før du udfører 
justeringer, service eller 
vedligeholdelse.

MONTERING OG 
BETJENING

Noter: Før du bruger dette værktøj, læs 

instruktionsbogen omhyggeligt.

             

FØR DU BRUGER:

Montering og afmontering af tilbehør på 
motorenhed. (Se Fig. A1, A2, A3)

1. Fjern beskyttelseshætten fra enden af 
påsatsskaftet.

2. Få trekanten på knappen til at flugte med pilen på 
mærkaten på påsatsskaftet for at samle delene.

3. Skub delene sammen, indtil der lyder et klik. 
Kanten af mærkaten med pilen skal være tæt på 
soklen, som påsatsskaftet er sat ind i.((Bemærk: 
Hvis påsatsen til kantskæreren med buet skaft 
ikke kan sættes helt ind i motorenheden, skal 
du dreje klingen lidt, indtil det er muligt at sætte 
skaftet helt ind).

4. Spænd til sidst vingemøtrikken med uret.
5. Adskil ved at løsne vingemøtrikken mod uret, 

og tryk derefter udløserknappen ind, og træk 
delene fra hinanden. Sæt beskyttelseshætten på 
påsatsskaftet for at undgå, at der kommer støv 

og snavs ind i det.

A1

A2

1

3
2
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A3

1

2

3

Indstil klippehøjden (Se Fig. B1, B2)

1. Sluk for elværktøjet, og fjern batteriet.
2. Løsn vingemøtrikken. Skub hjulet opad for at øge 

skæredybden (a) eller nedad hjulet for at reducere 
skæredybden (a).

3. Det anbefales at justere højdehjulet, så 
kantklipperens klinge lige har rørt jorden eller 
bryder jordens overflade med højst 5 mm.

4. Stram vingemøtrikken. Kontroller skæredybden, 
mens du står i normal arbejdsstilling, og ret den 

om nødvendigt. 

B1

2

B2

a

a

BETJENINGSVEJLEDNING:

Start af kantskæreren (Se Fig. C)

C 15m (50ft)

1.  Skub først sikkerhedsknap fremad, og tryk derefter 
og hold gashåndtag  inde for at starte maskinen

BEMÆRK: Du kan finde flere oplysninger i 

brugsanvisningen til motorenheden.

TRANSPORT
Transport af kantklipperen
1. Sluk kantklipperen og fjern batteriet.
2. Når du transportere kantklipperen med hånden, 

hold på midten af skaftet, så maskinen er parallel 
med jorden.

3. Når du transporterer kantklipperen i et køretøj, 
skal du sikre den og placere den så bevægelse 
eller beskadigelse forhindres.

Til batteriredskaber

Den anbefalede temperatur for afladning er -20  ~ 
45  (-4 °F ~ 113 °F). 
Det anbefalede omgivelsestemperaturområde 
for opladningssystemet under opladningen er 
-5 ~45 (23°F~113°F). 

VEDLIGEHOLDELSE
Udskiftning af klingen (Se Fig. D1, D2, D3)
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D1

D2

1

2

D3

1

2

1.  Juster hullet i den indvendige klingeadapter med 
indhakket i gearhuset, og indsæt låseværktøj for 
at forhindre rotation.

2.  Løsn bolten.
3.  Udskift bladet, og spænd bolten til 15~20 Nm 

(11~15 ft-lb).

Smøring af gearkassen (Se Fig. E1, E2)

E1

1

2

E2

1. Fjern skrueproppen fra gearhuset, og sprøjt ca. 15 
g fedt ind i gearkassen hver gang.

2. Stram skruen.

BEMÆRK: Smør gearkassen gennem 
påfyldningshullet efter hver 50 timers drift. For 
bedste funktion og længere levetid, skal man smøre 
plænekantklipperens gearhus med fedt(SHELL 
Gadus S2 V220 1).

RENGØRING
1. Sluk kantklipperen og fjern batteriet
2. Brug ikke aggressive rengøringsmidler eller 

opløsningsmidler. Rengør maskinen efter 
brug med en fugtig klud d yppet i et neutralt 
rengøringsmiddel.

3. Hold stikdåsen fri for fremmedlegemer, og rengør 
den med en blød, tør børste eller klud.

4. Sprøjt ikke vand ind i motoren og de elektriske 
komponenter.

5. Brug ikke en højtryksrenser til rengøring af din 
maskine.

OPBEVARING
1. Fjern batteripakken fra trimmeren inden 

opmagasinering.
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2. Opmagasiner trimmeren på et tørt og sikkert sted, hvor børn og ubemyndigede personer ikke kan få 
adgang.

 Fjern skæreudstyret, hvis det ikke skal bruges i længere tid.
3. Hvis maskinen har været brugt i regnvejr, skal maskinen og batteriet tørres helt inden det oplades eller 

stilles til opbevaring. Tag batteripakken ud, og sæt den i igen, hvis maskinen ikke kan tændes. 

FEJLFINDING
Følgende skema indeholder mulige problemer og handlinger, som du kan lave hvis dit værktøj ikke virker 
ordentligt.

Advarsel: Sluk for værktøjet og tag batteriet ud, før du begynder at lede efter fejlen.

KANTKLIPPER

Problemer Mulige årsager Afhjælpende foranstaltninger

Batteriindikator-LED blinker Lav batterispænding. Oplad batteriet.

Rød fejl-LED blinker Overbelastning. Skæringsudstyret sidder fast Deaktiver 
produktet. Fjern batteriet. Rengør 
skæreindsatsen for uønsket materiale.

Temperaturproblem. Lad produktet køle ned.

Der trykkes på gashåndtaget 
og tænd/sluk-knappen på 
samme tid

Slip gashåndtaget. Udfør startsekvensen 
igen.

Andre problemer Kontakt serviceagent

Produktet starter ikke Snavs i batteristikkene. Rengør batteristikkene med trykluft eller 
en blød børste. 

Batteripakkens strømniveau 
er nul.

Oplad batteripakken.

Andre problemer Kontakt serviceagent.

Kantklipperen kører 
uregelmæssigt

Batteriet er ikke sat helt i 
maskinen.

Fjern batteriet og sæt det helt i igen.

Muligt elektrisk problem. Kontakt serviceagent.

Excessive vibrations/ noise. Problem med balancen af 
klingen.

Vurder klinge for skader, udskift klinge.

Ophobning af jord/affald i 
klingeskærmen.

Rengør klingeskærmen, fjern snavs.

Problem med skæreudstyret. 
Maskinen er defekt. 

Udskift skæreudstyret.
Kontakt serviceagent.

TEKNISK DATA

KAC142

Skærehastighed 5400/7000rpm

Bladstørrelse 20 cm

Grad af beskyttelse IPX4

Maskinvægt (Bare værktøjer) 2.3 kg
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KOMBINATIONER AF 
SKÆREUDSTYR OG 
BÆRESYSTEMER

Cutting attachment Bæresystem

20 cm 
udskiftningsklinge til 
kanttrimmer

- Skulderrem
- Bæresele til batterier

STØJINFORMATION
A-vægtet lydtryksniveau L

pA
 =77.1 dB(A)

K
pA

3 dB(A)

A-vægtet lydeffektniveau L
wA

 =93.68 dB(A)

K
wA

1.37 dB(A) 

Bær høreværn.

VIBRATIONSINFORMATION
Den totale værdi for vibration malt ifølge EN 62841:

Typisk vægtet vibration a
h
 < 2,1 m/s2

Usikkerhed K < 1,5 m/s2

Den angivne vibrationstotalværdi og den deklarerede 
støjemissionsværdi er målt i overensstemmelse 
med en standard testmetode og kan bruges til at 
sammenligne et værktøj med et andet.
Den angivne vibrationenstotalværdi og den angivne 
støjemissionsværdi kan også anvendes i en foreløbig 
vurdering af eksponeringen.

ADVARSEL: Vibrationer og støjemissioner under 
selve brugen af elværktøjet kan afvige fra den 

deklarerede værdi afhængigt af, hvordan værktøjet 
bruges, især hvad slags emne behandles afhængigt 
af følgende eksempler og andre variationer af, 
hvordan værktøjet bliver brugt:
Hvordan værktøjet bruges og materialerne skæres 
eller bores.
Værktøjets stand og vedligeholdelse.
Anvendelse af korrekt tilbehør og kontrol med, at det 
er skarpt og i en i det hele taget god tilstand.
Hvor kraftigt, der holdes fast i håndtaget og, om der 
benyttes antivibrationsudstyr.
Om værktøjet anvendes i henhold til dets konstruktion 
og nærværende anvisninger.

Værktøjet kan medføre et hånd/arm-
vibrationssyndrom, hvis det ikke bruges på rigtig 
måde.

ADVARSEL: En vurdering af udsættelsesgraden 
under det aktuelle brug skal omfatte alle dele af 

arbejdscyklussen, hherunder antallet af gange 
værktøjet slås til og fra, og tomgangsdriften uden for 
selve arbejdsopgaven. Dette kan afgørende reducere 

udsættelsesniveauet i den samlede arbejdsperiode.
Hjælper med at minimere risikoen for vibrationer og 
støjeksponering.
Brug ALTID skarpe mejsler, bor og blade.
Vedligehold værktøjet i overensstemmelse med disse 
instruktioner og hold det korrekt smurt (hvor det er 
nødvendigt).
Hvis værktøjet skal bruges regelmæssigt, skal du 
investere i anti-vibrations- og støj tilbehør.
Planlæg dit arbejde, så du kan fordele arbejde med 
kraftige vibrationer over flere dage.

MILJØBESKYTTELSE
Affald af elektriske produkter må ikke 
bortskaffes sammen med husholdningsaffald. 

Indlever så vidt muligt produktet til genbrug. Kontakt 
de lokale myndigheder eller forhandleren, hvis du er 
i tvivl.

KONFORMITETSERKLÆRING
Vi,
Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

Erklærer herved, at produktet,
Beskrivelse  Kantskærerpåsats med buet skaft
Type  KAC142 (142-dpegning af maskiner, 
repræsentant for Kantskærertilbehør)
Funktion   Trim græskantene

Er i overensstemmelse med følgende direktiver,
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC ændret ved 2005/88/EC

2000/14/EC ændret ved 2005/88/EC
- Konformitetstestprocedure pr  Anneks V
- Målt niveau for lydeffekt   94 dB (A)
- Deklareret garanteret niveau for lydeffekt  96 dB (A)

Standarder i overensstemmelse med
EN 62841-1, ISO 11789, EN ISO 3744, 
EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000 

Personen, autoriseret til at udarbejde den tekniske fil, 

Navn        Marcel Filz 
Adresse    Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/3/8
Allen Ding
Vicechef; Ingeniør, Test & Certificering
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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JOHDANTO
Hyvä asiakas,

Kiitos, että olet ostanut tämän Kress Commercial-tuotteen. Olemme 
omistautuneet kehittämään korkealaatuisia tuotteita, jotka täyttävät kaupallisen 
maisemoinnin vaatimukset.

Kress-tuotemerkki on synonyymi korkealaatuiselle palvelulle. Jos sinulla 
on kysyttävää tai huolenaiheita tuotteestasi vuosien kuluessa, ota yhteyttä 
kauppiaaseesi tai asiakaspalvelutiimiimme saadaksesi apua.

Olemme vakuuttuneita siitä, että nautit työskentelystä Kress-tuotteesi kanssa 
tulevien vuosien ajan.

KÄYTTÖTARKOITUS
Yhdistettävissä KAC104 - Tehopään kanssa, tämä kone on tarkoitettu jalkakäytävien, 
ajoteiden, reunakivien ja terassien nurmikkoreunojen leikkaamiseen.
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KOMPONENTTILUETTELO
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ALKUPERÄISET OHJEET 
TURVALLISUUSOHJEET
TUOTETURVALLISUUS
YLEISET 
SÄHKÖTYÖKALUJEN 
TURVALLISUUTEEN 
LIITTYVÄT VAROITUKSET

VAROITUS Lue kaikki tämän sähkötyökalun 
mukana toimitetut varoitukset, ohjeet, kuvat 

ja tekniset tiedot. Alla mainittujen ohjeiden 
noudattamisen laiminlyönti saattaa aiheuttaa 
sähköiskun, tulipalon ja/tai vakavan 
loukkaantumisen.

Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet 
tulevaisuutta varten.
Turvallisuusohjeissa käytetty käsite “sähkötyökalu” 
käsittää verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja 
(verkkojohdolla) ja akkukäyttöisiä sähkötyökaluja 
(ilman verkkojohtoa).

1) TYÖPAIKAN TURVALLISUUS
a)  Pidä työskentelyalue puhtaana ja hyvin 

valaistuna. Työpaikan epäjärjestys tai 
valaisemattomat työalueet voivat johtaa 
tapaturmiin.

b)   Älä työskentele sähkötyökalulla 
räjähdysalttiissa ympäristössä, jossa 
on palavaa nestettä, kaasua tai pölyä. 
Sähkötyökalu muodostaa kipinöitä, jotka 
saattavat sytyttää pölyn tai höyryt.

c)  Pidä lapset ja sivulliset loitolla 
sähkötyökalua käyttäessäsi. Voit menettää 
laitteesi hallinnan, huomiosi suuntautuessa 
muualle.

2)  SÄHKÖTURVALLISUUS
a)  Sähkötyökalun pistotulpan tulee sopia 

pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa 
millään tavalla. Älä käytä mitään pistorasia-
adaptereita maadoitettujen sähkötyökalujen 
kanssa. Alkuperäisessä kunnossa olevat 
pistotulpat ja sopivat pistorasiat vähentävät 
sähköiskun vaaraa.

b)  Vältä koskettamasta maadoitettuja 
pintoja, kuten putkia. pattereita, liesiä tai 
jääkaappeja. Sähköiskun vaara kasvaa, jos 
kehosi on maadoitettu.

c)  Älä aseta sähkötyökalua alttiiksi sateelle 
tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen 
sähkötyökalun sisään kasvattaa sähköiskun 
riskiä. Älä käytä laitetta sateessa tai märissä 
olosuhteissa. Tämä voi lisätä sähköiskun 
vaaraa.

d)  Älä käytä verkkojohtoa väärin. Älä käytä sitä 
sähkötyökalun kantamiseen, vetämiseen tai 
pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pidä 
johto loitolla kuumuudesta, öljystä, terävistä 
reunoista ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet 
tai sotkeutuneet johdot kasvattavat sähköiskun 

vaaraa.
e)  Käyttäessäsi sähkötyökalua ulkona, käytä 

ainoastaan ulkokäyttöön soveltuvaa 
jatkojohtoa. Ulkokäyttöön soveltuvan 
jatkojohdon käyttö pienentää sähköiskun 
vaaraa.

f)  Jos sähkötyökalun käyttö kosteassa 
ympäristössä ei ole vältettävissä, 
tulee käyttää maavuotokatkaisijaa. 
Maavuotokatkaisijan käyttö vähentää 
sähköiskun vaaraa.

3)  HENKILÖTURVALLISUUS
a)  Ole valpas, kiinnitä huomiota työskentelyysi 

ja noudata tervettä järkeä sähkötyökalua 
käyttäessäsi. Älä käytä sähkötyökalua, jos 
olet väsynyt tai huumeiden, alkoholin tahi 
lääkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken 
tarkkaamattomuus sähkötyökalua käytettäessä, 
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

b)  Käytä suojavarusteita. Käytä 
aina suojalaseja. Henkilökohtaisen 
suojavarustuksen käyttö, kuten pölynaamarin, 
luistamattomien turvakenkien, suojakypärän tai 
kuulonsuojaimien, riippuen sähkötyökalun lajista 
ja käyttötavasta, vähentää loukaantumisriskiä.

c)  Vältä tahatonta käynnistämistä. Varmista, 
että sähkötyökalu on poiskytkettynä, 
ennen kuin liität sen sähköverkkoon ja/
tai liität akun, otat sen käteen tai kannat 
sitä. Jos kannat sähkötyökalua sormi 
käynnistyskytkimellä tai kytket sähkötyökalun 
pistotulpan pistorasiaan, käynnistyskytkimen 
ollessa käyntiasennossa, altistat itsesi 
onnettomuuksille.

d)  Poista kaikki säätötyökalut ja ruuvitaltat, 
ennen kuin käynnistät sähkötyökalun. 
Työkalu tai avain, joka sijaitsee laitteen 
pyörivässä osassa, saattaa johtaa 
loukkaantumiseen.

e)  Älä yliarvioi itseäsi. Huolehdi aina tukevasta 
seisomaasennosta ja tasapainosta. 
Täten voit paremmin hallita sähkötyökalua 
odottamattomissa tilanteissa.

f)  Käytä tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. 
Älä käytä löysiä työvaatteita tai koruja. 
Pidä hiukset ja vaatteet poissa liikkuvien 
osien ulottuvilta. Väljät vaatteet, korut ja pitkät 
hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

g)  Jos pölynimu- ja keräilylaitteita voidaan 
asentaa, tulee sinun tarkistaa, että ne on 
liitetty ja että ne käytetään oikealla tavalla. 
Pölynimulaitteiston käyttö vähentää pölyn 
aiheuttamia vaaroja.

h)  Työskentele keskittyneesti ja noudata 
aina turvallisuusmääräyksiä. etkellinenkin 
huolimattomuus voi aiheuttaa vakavia vammoja.

4)  SÄHKÖTYÖKALUJEN KÄYTTÖ JA HOITO
a)  Älä ylikuormita laitetta. Käytä kyseiseen 

työhön tarkoitettua sähkötyökalua. Sopivaa 
sähkötyökalua käyttäen työskentelet paremmin 
ja varmemmin tehoalueella, jolle sähkötyökalu 
on tarkoitettu.
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b)  Älä käytä sähkötyökalua, jota ei 
voida käynnistää ja pysäyttää 
käynnistyskytkimestä. Sähkötyökalu, 
jota ei enää voida käynnistää ja pysäyttää 
käynnistyskytkimellä, on vaarallinen ja se täytyy 
korjata.

c)  Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota 
akku (jos irrotettava) sähkötyökalusta, 
ennen kuin suoritat säätöjä, vaihdat 
tarvikkeita tai viet sähkötyökalun varastoon. 
Nämä turvatoimenpiteet pienentävät 
sähkötyökalun tahattoman käynnistysriskin.

d)  Säilytä sähkötyökalut poissa lasten 
ulottuvilta, kun niitä ei käytetä. Älä 
anna sellaisten henkilöiden käyttää 
sähkötyökalua, jotka eivät tunne sitä tai 
jotka eivät ole lukeneet tätä käyttöohjetta. 
Sähkötyökalut ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät 
kokemattomat henkilöt.

e)  Pidä sähkötyökalut ja tarvikkeet hyvässä 
kunnossa. Tarkista, että liikkuvat osat 
toimivat moitteettomasti, eivätkä ole 
puristuksessa sekä, että siinä ei ole 
murtuneita tai vahingoittuneita osia, 
jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti 
sähkötyökalun toimintaan. Anna korjauttaa 
mahdolliset viat ennen käyttöönottoa. 
Monen tapaturman syyt löytyvät huonosti 
huolletuista laitteista.

f)  Pidä leikkausterät terävinä ja puhtaina. 
Huolellisesti hoidetut leikkaustyökalut, joiden 
leikkausreunat ovat teräviä, eivät tartu helposti 
kiinni ja niitä on helpompi hallita.

g)  Käytä sähkötyökaluja, tarvikkeita, 
vaihtotyökaluja jne. näiden ohjeiden 
mukaisesti. Ota tällöin huomioon 
työolosuhteet ja suoritettava toimenpide. 
Sähkötyökalun käyttö muuhun kuin sille 
määrättyyn käyttöön, saattaa johtaa vaarallisiin 
tilanteisiin.

h)  Pidä kahvat ja kädensijat kuivina ja puhtaina 
(öljyttöminä ja rasvattomina). Jos kahvat ja 
kädensijat ovat liukkaita, et pysty yllättävissä 
tilanteissa ohjaamaan ja hallitsemaan työkalua 
turvallisesti.

5) AKKUKÄYTTÖISTEN SÄHKÖTYÖKALUJEN 
KÄYTTÖ JA HOITO

a)  Lataa akku vain valmistajan määräämässä 
latauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu 
määrätyntyyppiselle akulle, saattaa muodostaa 
tulipalovaaran erilaista akkua ladattaessa.

b)  Käytä sähkötyökalussa ainoastaan 
kyseiseen sähkötyökaluun tarkoitettua 
akkua. Jonkun muun akun käyttö saattaa 
johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

c)  Pidä irrallista akkua loitolla metalliesineistä, 
kuten paperinliittimistä, kolikoista, 
avaimista, nauloista, ruuveista tai 
muista pienistä metalliesineistä, jotka 
voivat oikosulkea akun koskettimet. 
Akkukoskettimien välinen oikosulku saattaa 
aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

d)  Väärästä käytöstä johtuen saattaa akusta 

vuotaa nestettä, jota ei tule koskettaa. Jos 
nestettä vahingossa joutuu iholle, huuhtele 
kosketuskohta vedellä. Jos nestettä pääsee 
silmiin, tarvitaan tämän lisäksi lääkärin 
apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa 
ärsytystä ja palovammoja.

e)  Älä käytä akkua tai työkalua, joka on 
vioittunut tai johon on tehty muutoksia. 
Jos akut ovat vioittuneet tai niihin on 
tehty muutoksia, ne voivat toimia ennalta 
arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon, 
räjähdyksen tai loukkaantumisvaaran.

f)  Älä altista akkua tai työkalua tulelle tai 
äärimmäisille lämpötiloille. Tulelle tai yli 
130°C asteen lämpötilalle altistaminen saattaa 
aiheuttaa räjähdyksen.

g)  Noudata latausohjeita ja lataa akku tai 
työkalu ohjeenmukaisen lämpötila-alueen 
rajoissa. Lataaminen virheellisesti tai ohjeiden 
vastaisessa lämpötilassa saattaa vaurioittaa 
akkua ja lisätä palovaaraa.

6) HUOLTO
a) Anna koulutettujen ammattihenkilöiden 

korjata sähkötyökalusi ja hyväksy 
korjauksiin vain alkuperäisiä varaosia. Täten 
varmistat, että sähkötyökalu säilyy turvallisena.

b) Älä missään tapauksessa yritä itse korjata 
vaurioituneita akkuja. Akkuja saa korjata vain 
valmistaja tai valtuutettu huoltopiste.

REUNALEIKKUREIDEN 
TURVALLISUUSOHJEET

1. Ennen käyttöä
a)  Lue ohjeet huolellisesti. Perehdy 

hallintalaitteisiin ja koneen asianmukaiseen 
käyttöön.

b) Älä anna näihin ohjeisiin perehtymättömien 
henkilöiden tai lasten koskaan käyttää konetta. 
Paikalliset säännöt voivat rajoittaa käyttäjän 
ikää.

c) Älä koskaan käytä reunaleikkuria, jos lähellä on 
ihmisiä, erityisesti lapsia, tai lemmikkejä.

d) Muista, että laitteen käyttäjä on vastuussa muille 
henkilöille tai heidän omaisuudelleen sattuvista 
tapaturmista tai aiheutuvista vaaroista.

2. Käytön valmistelu
a) Käytä aina suojalaseja ja kuulosuojaimia, 

kunnollisia jalkineita ja pitkähihaisia housuja, kun 
käytät reunaleikkuria.

b) Tarkasta alusta, jolla laitetta on tarkoitus käyttää, 
ja poista kaikki kivet, oksat, rautalangat, luut ja 
muut vieraat esineet.

c) Tarkista aina ennen käyttöä, etteivät terät, 
terän pultit ja leikkurikokoonpano ole kuluneet 
tai vahingoittuneet. Vaihda kuluneet tai 
vahingoittuneet terät ja pultit sarjoina, jotta 
laitteen tasapaino säilyy.

d) Käytä vain valmistajan suosittelemia osia ja 
lisävarusteita.
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3. Käyttö
a) Käytä reunaleikkuria vain päivänvalossa tai 

hyvässä keinovalaistuksessa.
b) Pidä aina tukeva asento rinteissä.
c) Kävele, älä juokse.
d) Ole erittäin varovainen, kun peruutat tai vedät 

reunaleikkuria itseäsi kohti.
e) Varmista, että terä on pysähtynyt ennen kuin 

ylität muita kuin ruohopintoja tai kun kuljetat 
reunaleikkuria leikattavalle alueelle tai sieltä 
pois.

f) Älä koskaan käytä reunaleikkuria, jos suojukset 
ovat vialliset, ne puuttuvat tai on asennettu 
väärin.

g) Seuraa ohjeita kytkeäksesi moottori varovasti 
päälle ja pitämällä jalat poissa veitsestä.

h) Älä kaatu moottoria käynnistettäessä, ellei 
leikkuria täytyy kallistaa käynnistystä varten. 
Älä tässä tapauksessa kallista enemmän kuin 
ehdottoman välttämätöntä ja nosta vain osa 
pois kuljettajalta.

i) Älä käynnistä moottoria, jos joku seisoo terän 
(terien) edessä.

j) Älä laita käsiä tai jalkoja pyörivien osien lähelle 
tai niiden alle.

k) Sammuta moottori ja irrota laite akusta, aina:
1) Ennen tukosten poistamista;
2) Ennen kuin tarkastat tai puhdistat terän (terät) tai 

teet muita toimenpiteitä;
3) Vieraaseen esineeseen osumisen jälkeen: 

Tarkasta terä(t) vaurioitumisen varalta ja 
korjaa ennen uudelleen käynnistämistä ja 
reunaleikkurin käyttöä.

4) Jos laite alkaa täristä epänormaalisti (tarkista 
heti).

l) Poista aina akku koneesta, kun poistut 
leikkuukoneesta.

m) Varmista aina, että tuuletusaukoissa ei ole 
jäämiä.

4. Kunnossapito ja säilytys
a) Pidä kaikki mutterit, pultit ja ruuvit 

kiristettyinä, jotta varmistat laitteen turvallisen 
toimintakunnon.

b) Vaihda kuluneet tai rikkoutuneet osat.
c) Älä yritä korjata konetta, ellei sinulla ole 

pätevyyttä siihen.
d) Käytä vain valmistajan suosittelemia varaosia ja 

tarvikkeita.
e) Kun laite ei ole käytössä, säilytä sitä lasten 

ulottumattomissa
f) Tarkasta kone ja huolla sitä säännöllisesti. Anna 

vain valtuutettujen korjaajien korjata laite.

AKUN TURVAOHJEET
a) Älä pura, avaa tai revi nappiparistoja tai akkua.
b) Älä aiheuta akkuun oikosulkuja. Älä säilytä 

akkuja sattumanvaraisesti laatikossa tai 
kaapissa, jossa ne voivat joutua oikosulkuun 
toistensa tai muiden metalliesineiden kanssa. 
Kun akku ei ole käytössä, pidä se kaukana muista 

metalliesineistä, kuten paperiliittimistä, kolikoista, 
avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienistä 
metalliesineistä, jotka voivat muodostaa yhteyden 
päätteiden välille. Akkujen päätteiden yhteiset 
oikosulut voivat aiheuttaa palovammoja tai 
tulipalon.

c) Älä altista akkua kuumuudelle tai tulelle. Älä 
säilytä sitä suorassa auringonvalossa.

d) Älä kohdista akkuun mekaanisia iskuja
e) Jos paristo vuotaa, älä päästä nestettä 

kosketuksiin ihon tai silmien kanssa. Jos näin 
käy, huuhtele kosketusalue runsaalla vedellä ja 
hakeudu lääkärin hoitoon

f) Pidä akku puhtaana ja kuivana.
g) Pyyhi akun päätteet puhtaalla, kuivalla liinalla, 

jos ne ovat likaantuneet.
h) Akku on ladattava ennen käyttöä. Käytä aina 

oikeaa laturia ja oikeita latausmenetelmiä.
i) Älä jätä akkua ladattavaksi pitkään, jos sitä ei 

käytetä.
j) Pitkän varastointiajan jälkeen voi olla 

välttämätöntä ladata ja purkaa akku useita 
kertoja maksimaalisen suorituskyvyn 
saavuttamiseksi.

k) Lataa vain Kress in määrittelemällä laturilla. 
Älä käytä mitään muuta kuin laitteen 
toimitukseen  

  kuuluvaa laturia. Laturi, joka sopii yhteen akkuun 
voi aiheuttaa tulipalon vaaran, jos sitä käytetään    
  toisenlaisessa akussa.

l)  Älä käytä mitään akkua, jota ei ole suunniteltu  
käytettäväksi kyseisessä laitteistossa.

m) Pidä akku lasten ulottumattomissa.
n) Säilytä tuotteen alkuperäiset asiakirjat tulevaa 

käyttöä varten.
o) Poista akku laitteesta, kun laitetta ei käytetä.
p) Hävitä käytetty akku oikein.
q) Älä sekoita laitteeseen eri valmistuksen, 

kapasiteetin, koon tai tyypin paristoja.
r) Pidä akku poissa mikroaaltojen ja korkean    
      paineen vaikutusalueelta.
s) Advarsel! Brug ikke ikke-genopladelige 

batterier.

TALLENNA NÄMÄ OHJEET

SYMBOLIT

To reduce the risk of injury, 
user must read instruction 
manual

VAROITUS

Käytä aina korva- ja 
silmäsuojuksia
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Reunaleikkurin terän 
pyörimissuunta

Pidä sivulliset turvallisen 
välimatkan päässä

Sinkoutuvia kohteita

Pyörivä leikkuuterä

Käytettyjä sähkölaitteita ei saa 
heittää pois kotitalousjätteen 
mukana. Toimita ne 
kierrätyspisteeseen. 
Lisätietoja kierrätyksestä saa 
paikallisilta viranomaisilta tai 
jälleenmyyjältä.

 Litiumioniakku Tämä tuote 
on merkitty symbolilla, 
joka liittyy kaikkien akkujen 
ja akkujen "erilliseen 
keräämiseen". Sitten se 
kierrätetään tai poistetaan 
ympäristövaikutusten 
vähentämiseksi. Akku saattaa 
olla haitallista ympäristölle ja 
ihmisten terveydelle, koska se 
sisältää haitallisia aineita 

Ei avotuleen

Akkujen sisältö voi 
joutua veden kiertoon, 
jos ne hävitetään 
virheellisesti. Älä hävitä 
akkuja lajittelemattomana 
kotitalousjätteenä.

Käytä suojakäsineitä

     

Poista akku ennen säätöjä, 
huoltoa tai kunnossapitoa.

KOKOAMINEN JA KÄYTTÖ
HUOM: Lue ohjekirja huolellisesti ennen 
työkalun käyttöä. 

             

ENNEN KÄYTTÖÄ:

Tehopään lisävarusteen kokoaminen ja 
purkaminen. (ks. kuva A1, A2, A3)

1. Irrota suojatulppa jatkovarren päästä.
2. Kokoa kohdistamalla painikkeen kolmio-kuvake 

jatkovarren nuolitarran kanssa.
3. Työnnä varsia toisiaan kohti, kunnes kuulet 

”klik”-äänen. Nuolitarran reunan tulisi olla varren 
liitoskotelon lähellä. (Huomaa: Jos suoran 
reunaleikkurin akselia ei voi täysin asettaa 
tehopäähän, pyöritä leikkuria hieman, kunnes 
akselin asettaminen on mahdollista.)

4. Viimeistele asennus kiristämällä nuppia 
myötäpäivään.

5. Pura kokoonpano löysäämällä nuppia 
kiertämällä sitä vastapäivään ja paina sitten 
vapautuspainiketta ja vedä varret irti toisistaan. 
Laita suojatulppa takaisin jatkovarren päähän, 
jotta pöly ja lika eivät pääse varteen.

A1

A2

1

3
2
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A3

1

2

3

Leikkuukorkeuden säätäminen (ks. kuva 
B1, B2)

1. Sammuta sähkötyökalu ja irrota akku.
2. Löysennä siipimutteria. Työnnä pyörää ylöspäin 

leikkuusyvyyden lisäämiseksi (a) tai alaspäin 
leikkuusyvyyden pienentämiseksi.

3. On suositeltavaa säätää syvyyspyörää siten, että 
särmäyslaitteen terä juuri ja juuri koskettaa maata 
tai rikkoo maan pinnan enintään 0,5 cm verran (5 
mm).

4. Kiristä siipimutteri. Tarkista leikkuusyvyys 
normaalissa työasennossa seistessäsi ja korjaa 

sitä tarvittaessa. 

B1

2

B2

a

a

KÄYTTÖ:

Reunaleikkurin käynnistys (ks. kuva C)

C 15m (50ft)

1.  Käynnistä kone kääntämällä kaasun lukitusvipua 
ja pitämällä kaasuliipaisinta pohjassa.

HUOMAA: Lisätietoja on tehopään käyttöohjeessa.

KULJETUS
Trimmerin kuljettaminen

1.  Sammuta trimmeri ja irrota akku.
2.  Kun kuljetat trimmeriä käsin, pidä kiinni varren 

keskiosasta leikkuupää taaksepäin ja varmista, 
että kone on samansuuntaisessa asennossa 
maanpinnan kanssa.

3.  Kun kuljetat trimmeriäsi ajoneuvossa, kiinnitä ja 
sijoita se siten, että se ei liiku tai vahingoitu.

AKKUTYÖKALUJA VARTEN

Suositeltava käyttöympäristön lämpötila-alue akun 
tyhjennystä varten on -20 ~45  (-4 °F~113 °F). 
Latausjärjestelmälle suositeltu käyttöympäristön 
lämpötila-alue latauksen aikana on -5 ~45 (23 
°F~113 °F). 

HUOLTOTOIMENPITEET
Terän vaihtaminen (ks. kuva D1, D2, D3)

D1
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D2

1

2

D3

1

2

1.  Kohdista sisemmän terän sovittimen reikä 
vaihdekotelossa olevaan loveen ja aseta 
lukitustyökalu paikalleen, jotta se ei pääse 
pyörimään.

2.  Löysennä pulttia.
3.  Vaihda terä ja kiristä pultti momenttiin 15～20 Nm 

(11～15 ft-lb).

Vaihdelaatikon voitelu (ks. kuva E1, E2)

E1

1

2

E2

1.  Irrota kierretulppa vaihdekotelosta ja ruiskuta 
noin 5 g rasvaa vaihdekoteloon joka kerralla.

2.  Kiristä ruuvi.

HUOM: Voitele vaihdekotelo öljyaukon kautta 
50 käyttötunnin välein. Parhaan toiminnan ja 
pidemmän käyttöiän varmistamiseksi voitele 
nurmikon reunaleikkurin vaihdekotelo kaupallisesti 
saatavilla olevalla rasvalla(SHELL Gadus S2 V220 
1).

PUHDISTUS
1. Sammuta reunaleikkuri ja irrota akku.
2.  Älä käytä aggressiivisia pesuaineita tai liuottimia. 

Puhdista kone käytön jälkeen kostealla liinalla, 
joka on kastettu mietoon pesuaineeseen.

3.  Pidä akkuliitäntä vapaana liasta ja roskista, ja 
puhdista pehmeällä ja kuivalla harjalla tai liinalla.

4.  Älä suihkuta vettä moottorin ja 
sähkökomponenttien päälle.

5.  Älä käytä painepesuria koneen puhdistamiseen.

SÄILYTYS
1.  Irrota akkuyksikkö trimmeristä ennen säilömistä.
2.  Säilö trimmeri ja akku kuivaan ja turvalliseen 

paikkaan, johon lapset ja muut luvattomat 
henkilöt eivät pääse käsiksi. Irrota leikkuuvaruste, 
jos sitä ei käytetä pitkään aikaan.

3. Jos laite kone ja akku kastuvat sateessa käytön 
aikana, ne tulee kuivata ennen varastointia tai 
lataamista. Irrota akku ja aseta se takaisin, jos 
laite ei käynnisty.
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VIANMÄÄRITYS
Seuraavassa taulukossa esitetään ongelmia ja toimenpiteitä, joita voit suorittaa, jos koneesi ei toimi oikein.

VAROITUS: Sammuta kone ja irrota akku ennen vianetsinnän suorittamista.

REUNALEIKKURI

Ongelmat Mahdolliset syyt Korjaavat toimenpiteet

Akun LED-merkkivalo 
vilkkuu

Akun lataustaso on alhainen. Lataa akku.

Punainen LED-virhevalo 
vilkkuu

Ylikuormitus. Leikkuuvaruste on jumiutunut. Deaktivoi 
tuote. Irrota akku. Puhdista leikkuulaite 
ei-toivotuista materiaaleista.

Lämpötilaongelma. Anna tuotteen jäähtyä.

Kaasuliipaisinta ja ON/
OFF-virtakytkintä painetaan 
samanaikaisesti.

Vapauta kaasuliipaisin. Suorita aloitusjakso 
uudelleen.

Muut ongelmat Ota yhteyttä huoltoedustajaan

Laite ei käynnisty Roskaa akun liittimissä. Puhdista akun liittimet paineilmalla tai 
pehmeällä harjalla. 

Akkuyksikön virta on 
loppunut.

Lataa akkuyksikkö.

Muut ongelmat Ota yhteyttä huoltoedustajaan.

Reunaleikkuri toimii 
hetkittäin.

Akkua ei ole asetettu 
kokonaan laitteeseen.

Irrota akku ja aseta se kokonaan takaisin 
paikalleen.

Mahdollinen sähköongelma. Ota yhteyttä huoltoedustajaan.

Liiallinen tärinä/melu. Terän tasapainoon liittyvä 
ongelma.

Arvioi terä vaurioiden varalta, vaihda terä.

Maa-aineksen/roskien 
kertyminen teräsuojaan.

Puhdista teräsuoja ja poista roskat.

Leikkaavan kiinnityskappaleen 
ongelma. Kone on viallinen. 

Vaihda leikkuuvaruste.
Ota yhteyttä huoltoedustajaan.

TEKNISET TIEDOT

KAC142

Leikkausnopeus 5400/7000rpm

Terän koko 20 cm

IP-luokitus IPX4

Koneen paino (paljas työkalu) 2.3 kg

LEIKKUUVARUSTEIDEN JA KANTOLAITTEIDEN 
YHDISTELMÄT

Leikkuuvaruste Kantojärjestelmä

20 cm korvausreuna terä
- Olkahihna
- Reppuvaljaat akulle



FIN

175

MELUPÄÄSTÖT
A-painotettu äänenpaine L

pA
 =77.1 dB(A)

K
pA

3 dB(A)

A-painotettu ääniteho L
wA

 =93.68 dB(A)

K
wA

1.37 dB(A) 

Käytä kuulosuojaimia.

VIBRATION INFORMATION
Värähtelykokonaisarvot (kolmiakselinen vektorisum-
ma) määritetty EN 62841:n mukaisesti

Tyypillinen painotettu 
tärinä

a
h
 < 2,1 m/s2

Epävarmuus K < 1,5 m/s2

Ilmoitettu tärinän kokonaisarvo ja 
ilmoitettu melupäästöarvo on mitattu 
standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja niitä 
voidaan käyttää verrattaessa työkaluja toisiinsa.
Ilmoitettua tärinän kokonaisarvoa ja ilmoitettua 
melupäästöjen arvoa voidaan myös käyttää 
alustavaan altistumisen arviointiin

VAROITUS: Sähkötyökalun käytön aikana 
ilmenevät todelliset tärinä- ja melupäästöt 

voivat poiketa ilmoitetuista arvoista riippuen 
siitä, miten työkalua käytetään ja erityisesti sen 
perusteella, millaista työkappaletta käsitellään, 
riippuen seuraavista esimerkeistä ja muista 
muunnoksista työkalun käyttötavassa:
Miten työkalua käytetään ja mitä materiaaleja 
leikataan tai porataan.
Onko työkalu hyvässä kunnossa ja hyvin huollettu.
Käytetäänkö työkalussa oikeita lisävarustetia ja 
ovatko ne teräviä ja hyväkuntoisia.
Kahvojen otteen pitävyys,  käytetäänkö työkalussa  
tärinää estäviä lisävarusteita.
Käytetäänkö työkalua asianmukaisesti ja näitä 
ohjeita noudattaen.

Tämä työkalu saattaa aiheuttaa käsien/käsivarsien 
tärinäsyndrooman, jos  käyttöä ei säädellä 
riittävästi.

VAROITUS: Altistustason arvioinnissa 
tulee tarkkuuden vuoksi ottaa huomioon 

todelliset käyttöolosuhteet, mukaan lukien aika, 
jona työkalu on kytketty pois päältä ja kun se käy 
joutokäynnillä. Tämä saattaa vähentää koko työajan 
yhteenlaskettua altistusaikaa huomattavasti.
Auttaa vähentämään altistumistasi tärinälle ja 
melulle.
Käytä AINA teräviä talttoja, poria ja teriä.
Huolla tätä työkalua ohjeiden mukaisesti ja pidä 
työkalu hyvin voideltuna (soveltuvissa kohdissa).
Jos tätä työkalua käytetään säännöllisesti, hanki 
tärinää ja melua estäviä lisävarusteita. 

Suunnittele työt siten, että paljon tärinää 
aiheuttavien töiden suorittaminen jakautuu usealle 
päivälle.

YMPÄRISTÖNSUOJELU

Romutettuja sähkölaitteita ei saa heittää 
pois talousjätteen mukana. Toimita ne 

kierrätyspisteeseen. Lisätietoja kierrätyksestä saa 
paikallisilta viranomaisilta tai jälleenmyyjältä.

VAATIMUSTENMUKAISUUS-
VAKUUTUS
Me, 
Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

Vakuutamme täten, että tuote
Selostus  Kaareva reunaleikkuri
Tyyppi  KAC142 (142-koneen määritykset, 
esimerkki Reunaleikkurilisäosa)
Toiminto   Leikkaa ruohon reunat

Täyttää seuraavien direktiivien määräykset:
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC ja sen lisäys 2005/88/EC

2000/14/EC ja sen lisäys 2005/88/EC
- Yhdenmukaisuuden arviointi perusteilla    Anneks V
- Mitattu äänenvoimakkuuden taso  94 dB (A)
- Ilmoitettu taattu äänenvoimakkuuden taso 
96 dB (A)

Yhdenmukaisuusstandardit
EN 62841-1, ISO 11789, EN ISO 3744, 
EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000 

Henkilö valtuutettu laatimaan teknisen tiedoston,
Navn        Marcel Filz 
Adresse    Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/3/8
Allen Ding
Apulais Pääinsinööri, testaus ja sertifiointi
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUKSJON
Kjære kunde,

Takk for at du kjøpte dette Kress Commercial-produktet. Vi er dedikerte innen 
utvikling av høykvalitetsprodukter som møter dine behov for kommersiell 
landsskapsarkitektur.

Kress-merket er synonymt med førsteklasses service. Hvis du har spørsmål eller 
bekymringer angående produktet gjennom produktets levetid, bes du kontakte 
forhandleren din eller vårt kundeserviceteam for å få hjelp.

Vi er sikre på at du vil ha glede av å bruke Kress-produktet ditt i mange år 
fremover.

FORMÅLSMESSIG BRUK
I bruk med KAC104 – Kraftenhet, denne maskinen er bestemt for trimming langs 
fortau, utkjørsler, kantstein og uteplasser.
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KOMPONENTLISTE

1. AKSEL

2. BESKYTTELSESSKJERMEN

3. STØTTEHJUL

4. VINGEMUTTER FOR JUSTERING AV STØTTEHJUL

5. BLAD

12

3

4

5
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ORIGINAL DRIFTSINSTRUKS
PRODUKTSIKKERHET
GENERELLE ADVARSLER 
FOR ELEKTROVERKTØY

ADVARSEL Les alle 
sikkerhetsanvisningene, instruksjonene, 

illustrasjonene og spesifikasjonene som følger 
med dette elektroverktøyet. Manglende 
overholdelse av anvisningene nedenfor kan 
medføre elektrisk støt, brann og/eller alvorlige 
personskader.
Ta godt vare på alle advarslene og 
informasjonene.
Det nedenstående anvendte uttrykket 
“elektroverktøy” gjelder for strømdrevne (med 
ledning) og batteridrevne elektroverktøy (uten 
ledning).

1) SIKKERHET PÅ ARBEIDSPLASSEN
a) Hold arbeidsområdet rent og ryddig. Rotete 

arbeidsområder eller arbeidsområder uten lys 
kan føre til ulykker.

b) Ikke arbeid med elektroverktøyet i 
eksplosjonsutsatte omgivelser – der det 
befinner seg brennbare væsker, gass eller 
støv. Elektroverktøy lager gnister som kan 
antenne støv eller damper.

c) Hold barn og andre personer unna når 
elektroverktøyet brukes. Hvis du blir forstyrret 
under arbeidet, kan du miste kontrollen over 
elektroverktøyet.

2) ELEKTRISK SIKKERHET
a) Støpselet til elektroverktøyet må passe 

inn i stikkontakten. Støpselet må ikke 
forandres på noen som helst måte. Ikke 
bruk adapterstøpsler sammen med 
jordede maskiner. Bruk av støpsler som ikke 
er forandret på og passende stikkontakter 
reduserer risikoen for elektriske støt.

b) Unngå kroppskontakt med jordede 
overflater slik som rør, ovner, komfyrer og 
kjøleskap. Det er større fare ved elektriske støt 
hvis kroppen din er jordet.

c) Hold elektroverktøyet unna regn eller 
fuktighet. Dersom det kommer vann i et 
elektroverktøy, øker risikoen for elektriske støt. 
Ikke bruk maskinen i regn eller under våte 
forhold. Det kan øke risikoen for elektrisk støt.

d) Ikke bruk ledningen til andre formål, f.eks. 
til å bære elektroverktøyet, henge den 
opp eller trekke den ut av stikkontakten. 
Hold ledningen unna varme, olje, skarpe 
kanter eller maskindeler som beveger seg. 
Med skadede eller opphopede ledninger øker 
risikoen for elektriske støt.

e) Når du arbeider utendørs med et 
elektroverktøy, må du kun bruke en 
skjøteledning som er godkjent til utendørs 
bruk. Når du bruker en skjøteledning som er 
egnet for utendørs bruk, reduseres risikoen for 

elektriske støt.
f) Hvis det ikke kan unngås å bruke 

elektroverktøyet i fuktige omgivelser, 
må du bruke en jordfeilbryter. Bruk av en 
jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske 
støt.

3) PERSONSIKKERHET
a) Vær oppmerksom, pass på hva du gjør, 

gå fornuftig frem når du arbeider med et 
elektroverktøy. Ikke bruk elektroverktøyet 
når du er trett eller er påvirket av narkotika, 
alkohol eller medikamenter. Et øyeblikks 
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktøyet 
kan føre til alvorlige skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid 
å bruke vernebriller. Bruk av personlig 
sikkerhetsutstyr som støvmaske, sklifaste 
arbeidssko, hjelm eller hørselvern– avhengig 
av type og bruk av elektroverktøyet –reduserer 
risikoen for skader.

c) Unngå å starte verktøyet ved en feiltagelse. 
Forviss deg om at elektroverktøyet er slått 
av før du kobler det til strømmen og/eller 
batteriet, løfter det opp eller bærer det. Hvis 
du holder fingeren på bryteren når du bærer 
elektroverktøyet eller kobler elektroverktøyet til 
strømmen i innkoblet tilstand, kan dette føre til 
uhell.

d) Fjern innstillingsverktøy eller skrunøkler 
før du slår på elektroverktøyet. Et verktøy 
eller en nøkkel som befinner seg i en roterende 
maskindel, kan føre til skader.

e) Ikke overvurder deg selv. Sørg for å stå 
stødig og i balanse. Dermed kan du kontrollere 
elektroverktøyet bedre i uventede situasjoner.

f) Bruk alltid egnede klær. Ikke bruk vide klær 
eller smykker. Hold hår og klær unna deler 
som beveger seg. Løstsittende tøy, smykker 
eller langt hår kan komme inn i deler som 
beveger seg.

g) Hvis det kan monteres støvavsug- og 
oppsamlingsinnretninger, må du forvisse 
deg om at disse er tilkoblet og brukes på 
korrekt måte. Bruk av et støvavsug reduserer 
farer på grunn av støv.

h) Selv når du er blitt vant til verktøyet, må du 
ikke bli sløv og ignorere sikkerhetsreglene 
for verktøyet. En uforsiktig handling kan 
forårsake alvorlig personskade i løpet av et 
brøkdels sekund.

4) AKTSOM HÅNDTERING OG BRUK AV 
ELEKTROVERKTØY

a) Ikke overbelast elektroverktøyet. Bruk 
et elektroverktøy som er beregnet til den 
type arbeid du vil utføre. Med et passende 
elektroverktøy arbeider du bedre og sikrere i det 
angitte effektområdet.

b) Ikke bruk elektroverktøy med defekt på-/
avbryter. Et elektroverktøy som ikke lenger kan 
slås av eller på, er farlig og må repareres.

c) Trekk støpselet ut av stikkontakten og/
eller fjern batteriet (hvis demonterbart) 
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før du utfører innstillinger på 
elektroverktøyet, skifter tilbehørsdeler 
eller legger elektroverktøyet bort. Disse 
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av 
elektroverktøyet.

d) Elektroverktøy som ikke er i bruk må 
oppbevares utilgjengelig for barn. Ikke la 
elektroverktøyet brukes av personer som 
ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest 
disse anvisningene. Elektroverktøy er farlige 
når de brukes av uerfarne personer.

e) Vær nøye med vedlikeholdet av 
elektroverktøyet og tilbehøret. Kontroller 
om bevegelige maskindeler fungerer feilfritt 
og ikke klemmes fast, og om deler er 
brukket eller skadet, slik at dette innvirker 
på elektroverktøyets funksjon. La skadede 
deler repareres før elektroverktøyet brukes. 
Dårlig vedlikeholdte elektroverktøy er årsaken til 
mange uhell.

f) Hold skjæreverktøyene skarpe og rene. Godt 
stelte skjæreverktøy med skarpe skjær setter 
seg ikke så ofte fast og er lettere å føre.

g) Bruk elektroverktøy, tilbehør, verktøy osv. 
i henhold til disse anvisningene. Ta hensyn 
til arbeidsforholdene og arbeidet som 
skal utføres. Bruk av elektroverktøy til andre 
formål enn det som er angitt kan føre til farlige 
situasjoner.

h) Hold håndtak og gripeflater tørre, rene 
og uten olje eller fett. Glatte håndtak og 
gripeflater hindrer sikker håndtering og styring 
av verktøyet i uventede situasjoner.

5) AKTSOM HÅNDTERING OG BRUK AV 
BATTERIDREVNE VERKTØY

a) Lad batteriet kun opp i ladeapparaker som 
er anbefalt av produsenten. Det oppstår 
brannfare hvis et ladeapparat som er egnet til 
en bestemt type batterier, brukes med andre 
batterier.

b) Bruk derfor kun riktig type batterier for 
elektroverktøyene. Bruk av andre batterier kan 
medføre skader og brannfare.

c) Hold batteriet som ikke er i bruk unna 
binders, mynter, nøkler, spikre, skruer eller 
andre mindre metallgjenstander, som kan 
lage en forbindelse mellom kontaktene. En 
kortslutning mellom batterikontaktene kan føre 
til forbrenninger eller brann.

d) Ved gal bruk kan det lekke væske ut av 
batteriet. Unngå kontakt med denne 
væsken. Ved tilfeldig kontakt må det skylles 
med vann. Hvis det kommer væske i øynene, 
må du i tillegg oppsøke en lege. Batterivæske 
som renner ut kan føre til irritasjoner på huden 
eller forbrenninger.

e) Ikke bruk batteriet eller verktøyet hvis 
det er skadet eller modifisert. Ødelagte 
eller modifiserte batterier kan oppføre seg 
uforutsigbart, noe som kan føre til brann, 
eksplosjon eller fare for personskade.

f) Ikke utsett batteriet eller verktøyet for åpen 
ild eller for høye temperaturer. Eksponering 

for ild eller temperaturer over 130°C kan 
forårsake eksplosjon.

g) Følg alle ladeinstrukser, og ikke lad batteriet 
eller verktøyet utenfor temperaturområdet 
som er spesifisert i bruksanvisningen. Feil 
lading eller lading ved temperaturområdet, kan 
skade batteriet og øke brannfaren.

6) Service
a) Maskinen din skal alltid kun repareres 

av kvalifisert fagpersonale og kun med 
originale reservedeler. Slik opprettholdes 
elektroverktøyets sikkerhet.

b) Ikke utfør service på ødelagte batterier. 
Service på batterier skal alltid utføres av 
produsenten eller godkjente forhandlere.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER 
FOR KANTSKJÆRERE
1. Trening
a) Les instruksene nøye. Vær fortrolig med 

betjeningsinstrumentene og riktig bruk av 
maskinen.

b) La aldri folk som ikke er kjent med disse 
instruksjonene, eller barn, bruke maskinen. 
Lokale regelverk kan ha krav til aldersgrense for 
operatøren.

c) Unngå bruk av kantskjæreren mens det 
er personer og særlig barn eller kjæledyr i 
nærheten.

d) Husk at operatøren er ansvarlig for skade som 
skjer andre folk eller gjenstander

2. Forberedelse
a) Under skjæringen skal du alltid bruke 

vernebriller og hørselsvern, solid fottøy og lange 
bukser.

b) Kontroller nøye området der maskinen skal 
brukes, og fjern alle steiner, pinner, tråder, bein 
og andre fremmedlegemer.

c) Før bruk må du alltid sjekke at knivblad, skruer 
og skjæretilbehør ikke er slitt eller ødelagt. Bytt 
ut alle slitte og ødelagte knivblad og skruer 
samtidig for å få en jevn funksjon.

d) Bruk bare deler og tilbehør som er anbefalt av 
produsenten.

3. Drift
a) Bruk skjæreren bare i dagslys eller med god 

kunstig belysning.
b) Sørg alltid for å ha godt fotfeste i hellende 

terreng.
c) Bare gå, ikke løp.
d) Vær ekstremt forsiktig når du rygger eller trekker 

produktet mot deg.
e) Pass på at knivbladet har stoppet før du krysser 

områder som ikke er gress, og når du frakter 
kantskjæreren til ulike steder.

f) Kantskjæreren må ikke brukes dersom bladvern 
er defekte, ikke finnes eller ikke er montert riktig.

g) Følg instruksjonene for å slå på motoren nøye 
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og hold føttene vekk fra kniven.
h) Ikke velt når du slår på motoren, med mindre 

kutteren må vippes for å starte. I dette tilfellet 
må du ikke vippe mer enn absolutt nødvendig, 
og bare løfte delen bort fra føreren.

i) Unngå å starte motoren dersom en tilskuer 
befinner seg foran knivbladet.

j) Unngå å plassere hender eller føtter under eller I 
nærheten av roterende deler.

k) Slå alltid av motoren og koble fra batteriet:
1) Før du fjerner en blokkering
2) Før du kontrollerer, rengjør eller arbeider med 

knivbladet
3) Når du har støtt på et fremmedlegeme 

Undersøk om det er skader på knivbladet, 
og utfør reparasjoner før du starter og broker 
kantskjæreren igjen.

4) Hvis kantskjæreren begynner å vibrere på en 
unormal måte (sjekkes umiddelbart).

l) Fjern alltid batteriet fra maskinen når du forlater 
skjæremaskinen.

m) Forsikre deg alltid om at ventilasjonsåpningene 
er fri for avleiringer.

4. Vedlikehold og lagring
a) Sørg for at alle skruer, muttere og bolter sitter 

godt fast slik at maskinen er i god bruksmessig 
stand.

b) Skift ut slitte eller skadde deler.
c) Ikke forsøk å reparere maskinen med mindre du 

er kompetent til det.
d) Bruk kun produsentens anbefalte reservedeler 

og tilbehør. 
e) Når den ikke er i bruk, bør den oppbevares 

utilgjengelig for barn. 
f) Undersøk og vedlikehold maskinen jevnlig. 

Maskinen må kun repareres av en autorisert 
reparatør. 

SIKKERHETSANVISNINGER 
FOR BATTERIPAKKE
a) Ikke demonter, åpne eller riv opp sekundære 

celler eller batteripakker. 
b) Ikke kortslutt en celle eller en batteripakke. 

Ikke oppbevar celler eller batteripakke løst 
i en boks eller skuff hvor de kan kortslutte 
hverandre eller bli kortsluttet av andre 
metallgjenstander. Når batteripakken ikke 
er i bruk skal den holdes adskilt fra andre 
metallgjenstander som binders, mynter, nøkler, 
spiker, skruer eller andre små metallobjekter. 
Kortslutning av batteriet kan forårsake skader 
eller brann.

c) Ikke utsett celler eller batteripakke for varme 
eller ild. Unngå oppbevaring i direkte sollys.

d) Ikke utsett celler eller batteripakke for 
mekanisk støt.

e) Hvis du opplever cellelekkasje, ikke la 
væsken komme i kontakt med huden eller 
øynene. Dersom kontakt har oppstått, vask 
området med rikelige mengder vann og 

oppsøk medisinsk hjelp.
f) Hold batteripakken ren og tørr.
g) Tørk batteripakkekontaktene med en ren, tørr 

klut hvis de blir skitne.
h) Batteripakken må lades før bruk. Bruk denne 

instruksjonen og korrekt ladeprosedyre.
i) Ikke ha batteripakken til ladning når den ikke 

er i bruk.
j) Etter en lang lagringsperiode kan det være 

nødvendig å lade og utlade batteripakken 
flere ganger for å oppnå maksimal ytelse.

k) Bruk kun batterilader spesifisert av Kress. 
Bruk ikke andre ladere enn de som er levert 
for bruk med utstyret.

l) Tikke bruk batteripakker som ikke er 
beregnet for bruk sammen med utstyret.

m) Hold batteripakken utenfor barns rekkevidde.
n) Ta vare på den originale bruksanvisningen for 

fremtidig bruk.
o) Ta ut batteriene fra utstyret når det ikke er i 

bruk.
p) Kvitt deg med produktet på forsvarlig måte.
q) Ikke bland batterier av forskjellig produksjon, 

kapasitet, størrelse eller type i enheten.
r) Hold batteriet unna mikrobølger og høyt 

trykk.
s) Advarsel! Ikke bruk ikke-oppladbare 

batterier.

TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE

SYMBOLER

For å redusere risikoen for 
personskade, må brukeren 
lese instruksjonsveiledningen

ADVARSEL

Bruk hørsels- og øyevern

Rotasjonsretning for 
kanttrimmerbladet

Hold tilskuerne på trygg 
avstand

Ukontrollerte objekter
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Roterende knivblad

Avfall etter elektriske 
produkter må ikke 
legges sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst 
resirkuler avfallet der dette 
finnes. Undersøk hos de 
lokale myndighetene eller en 
detaljist for resirkuleringsråd.

Litium-ion-batteri. Dette 
produktet er merket med 
symbolet "samlet separat" 
med alle batteripakker og 
batteripakker. Du kan deretter 
resirkulere eller fjerne den 
for å redusere påvirkningen 
på miljøet. Batteripakken 
inneholder skadelige stoffer 
som kan være skadelige for 
miljøet og menneskers helse.

 Ikke brenn

Hvis de ikke håndteres riktig, 
kan batterier komme inn i 
vannsyklusen, noe som kan 
skade økosystemene. Ikke 
kast brukte batterier som 
usortert kommunalt avfall.

Bruk vernehansker

     

Ta ut batteriene før justering, 
service eller vedlikehold 
utføres.

MONTERING OG BRUK
Merk: Les nøye gjennom instruksjonsboka før du 

bruker verktøyet.

             

FØR DU BRUKER:

Montering og demontering av kraftenheten 
(Se Figur.  A1, A2, A3)
1. Fjern beskyttelseshetten fra enden på skaftet til 

utstyret.
2. Når du monterer må du innrette trekantikonet på 

knappen med pilmerket på skaftet til utstyret.
3. Skyv skaftene sammen til du hører et klikk. 

Kanten på pilmerket skal være nær skaftets 
tilkoblingshus. (Merk: Hvis det buede 
arbeidshodet ikke kan monteres helt inn i 
krafthodet, roterer du bladet litt til det er mulig å 
sette inn skaftet helt.)

4. Fullfør monteringen med å stramme knotten med 
klokken.

5. Skal du demontere, må du løsne knotten, 
skru den mot klokken og deretter trykke på 
utløserknappen og trekke skaftene fra hverandre. 
Sett på beskyttelseshetten på skaftet på utstyret 

for å hinder at smuss og støv trenger inn i skaftet.

A1

A2

1

3
2

A3

1

2

3
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Juster klippehøgda (Se Figur. B1, B2)

1. Slå av elektroverktøyet og ta ut batteriet.
2. Løsne vingemutteren. Skyv hjulet oppover for å 

øke kuttedybden (a) eller skyv hjulet nedover for å 
redusere kuttedybden (a).

3. Det anbefales å justere dybdehjulet slik at 
trimmerbladet så vidt rører ved bakken eller 
bryter jordoverflaten med ikke mer enn 5 mm (0,2 
tommer)

4. Stram vingemutteren. Kontroller kuttedybden 
mens du står i normal arbeidsstilling og korriger 
den, om nødvendig. 

B1

2

B2

a

a

ANVENDELSE:

Starte kantskjæreren (Se Figur.  C)

C 15m (50ft)

1.  Vipp ut gasslåsspaken og klem inn og hold inne 
gassbryteren for å starte maskinen.

MERK: Du finner flere detaljer i kraftenhetens 

håndbok.

TRANSPORT
Transportere kanttrimmeren

1. Slå av kanttrimmeren og ta ut batteriet.
2. Når du transporterer kanttrimmeren for hånd, hold 

midt på skaftet for å sikre at maskinen er parallell 
med bakken.

3. Når du transporterer kanttrimmeren i et kjøretøy, 
må du feste og posisjonere den for å hindre at 
den velter eller tar skade.

For Batteriverktøy

Den anbefalte omgivelsestemperaturområdet for 
utlading er -20 ~45 (-4°F~113°F).  
Anbefalt omgivelsestemperatur for ladesystemet 
under lading er -5 ~45  (23°F~113°F).

VEDLIKEHOLD
Skifte ut bladet (Se Figur.  D1, D2, D3)

D1
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D2

1

2

D3

1

2

1.   Juster holet i den indre bladadapteren med 
hakket i girkammeret, og sett inn låseverktøyet 
for å hindre at det roterer.

2.   Løsne bolten.
3.   Skift bladet og stram bolten til 15–20 Nm (11–15 

ft-lb).

Smøre girboksen (Se Figur.  E1, E2)

E1

1

2

E2

1. Fjern skrupluggen fra girkassen og sprøyt ca. 5g 
fett inn i girkassen hver gang.

2. Stram skruen.

MERK: Smør girkassen gjennom oljehullet etter 
hver 50. driftstime. Smør gjerne girkassen på 
plenkanttrimmeren med kommersielt tilgjengelig 
fett, for best mulig drift.(SHELL Gadus S2 V220 1).

RENGJØRING
1. Slå av kanttrimmeren og ta ut batteriet.
2. Ikke bruk aggressive vaskemidler eller løsemidler. 

Rengjør maskinen etter bruk med en fuktig klut 
dyppet i nøytralt vaskemiddel.

3. Hold kontakten fri for fremmedlegemer, og 
rengjør den med en myk og tørr børste eller klut.

4. Ikke spray vann på motoren og elektriske 
komponenter.

5. Ikke rengjør maskinen med et 
trykkvaskeaggregat.

LAGRING
1. Fjern batteripakken fra trimmeren før lagring.
2. Oppbevar trimmeren på et tørt og sikkert 

sted som er utilgjengelig for barn og andre 
uvedkommende.

 Fjern skjæreredskapen hvis den ikke skal brukes 
på en lang stund.

3. Etter at maskinen og batteriet er blitt våte i regn 
under drift, anbefales det at de tørkes før lagring 
eller lading. Hvis maskinen ikke kan slås på, ta 
ut batteriet og sett det inn igjen. 
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FEILSØKING
Følgende tabell viser problemstillinger og handlinger du kan utføre hvis maskinen ikke fungerer normalt.

ADVARSEL: Slå av maskinen og fjern batteriet før feilsøking.

KANTTRIMMER

Problemer Mulige årsaker Korrigerende tiltak

Batteriindikator-LED blinker Lav batterispenning. Lad batteriet.

Rød feil-LED blinker Overbelastning. Skjæreredskapen sitter fast – deaktiver 
produktet. Fjern batteriet. Rengjør 
skjæreredskapen for uønsket materiale.

Temperaturproblem. La produktet kjøle seg ned.

Gassbryteren og Av/På-
knappen har blitt trykket 
samtidig.

Slipp gassbryteren. Gjennomfør 
startprosedyren på nytt.

Andre problemer Kontakt serviceagent

Produktet starter ikke Smuss i batterikontaktene. Rengjør batterikontaktene med trykkluft 
eller en myk børste. 

Strømmen i batteripakken er 
tom.

Lad batteripakken.

Andre problemer Kontakt serviceagent.

Kanttrimmeren fungerer i 
perioder

Batteriet er ikke ordentlig satt 
inn i maskinen.

Fjern og sett inn batteriet ordentlig.

Mulig elektrisk problem. Kontakt serviceagent.

Mye vibrasjoner/støy. Problemer med bladbalanse. Vurder bladet for skade, bytt bladet.

Oppsamling av jord/avfall i 
bladvernet.

Rengjør bladvernet, fjern avfallet.

Problemer med 
kutteredskapen. Defekt 
maskin. 

Bytt ut skjæreredskapen.
Kontakt serviceagent.

TEKNISKE DATA

KAC142

Kuttehastighet 5400/7000rpm

Bladstørrelse 20 cm

Grad av beskyttelse IPX4

Vekt (Bare verktøy) 2.3 kg

KOMBINASJONER AV SKJÆREREDSKAPER OG 
BÆRESYSTEMER

Skjæreredskaper Bæresystemer

20 cm erstatningskantblad
- Skulderstropp
- Batterisele som ryggsekk
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STØYINFORMASJON
Belastning lydtrykk L

pA
 =77.1 dB(A)

K
pA

3 dB(A)

Belastning lydeffekt L
wA

 =93.68 dB(A)

K
wA

1.37 dB(A) 

Bruk hørselsvern

VIBRATION INFORMATION
Vibrasjon totale verdier (triax-vektorsum) bestemt i 
henhold til EN 62841

Vanlig belastningsvibrasjon a
h
 < 2,1 m/s2

Usikkerhet K < 1,5 m/s2

Den oppgitte totale vibrasjonsverdien og den oppgitte 
støyutslippsverdien er målt i henhold til en standard 
testmetode og kan brukes for sammenligning av et 
verktøy med et annet.
Den oppgitte totale vibrasjonsverdien og den oppgitte 
støyutslippsverdien kan også brukes i en innledende 
eksponeringsvurdering.

ADVARSEL: Vibrasjons- og støynivå under 
faktisk bruk av verktøyet kan avvike fra oppgitt 

verdi, avhengig av hvordan verktøyet brukes og 
hvilken type materiale det brukes på, se følgende 
eksempler og andre variasjoner for bruk av verktøyet:
Hvordan verktøyet brukes og hvilke materialer som 
kappes eller bores.
Verktøyet er i god stand og godt vedlikeholdt.
Bruk av riktig tilbehør for verktøyet, og sørge for at det 
er skarpt og i god stand.
Hvor stramt grepet på håndtakene er, og om det 
brukes antivibrasjonstilbehør.
Og at verktøyet blir brukt til det formålet det er tilsiktet 
i henhold til designet og disse instruksjonene.
Dette verktøyet kan forårsake hånd-arm 
vibrasjonssyndrom, hvis det ikke brukes riktig.

ADVARSEL: For å være nøyaktig, bør også et 
overslag over eksponeringsnivå under faktiske 

bruksforhold også tas med i betraktning i alle deler av 
driftssyklusen, slik som når verktøyet er skrudd av og 
når det går på tomgang, men ikke faktisk gjør jobben. 
Dette kan redusere eksponeringsnivået betraktelig 
over hele arbeidsperioden.
Minimere eksponeringsrisiko for vibrasjon og støy.
Bruk ALLTID skarpe meisler, driller og blad.
Vedlikehold verktøyet i henhold til disse 
instruksjonene og sørg for at det er godt smurt (der 
det er hensiktsmessig).
Invester i tilbehør for demping av vibrasjon og støy 
hvis verktøyet skal brukes regelmessig.
Planlegg arbeidstimeplanen din slik at du sprer bruk 
av høyvibrasjonsverktøy utover flere dager.

MILJØVERNTILTAK

Avfall etter elektriske produkter må ikke legges 
sammen med husholdningsavfall. Vennligst 

resirkuler avfallet der dette finnes. Undersøk 
hos de lokale myndighetene eller en detaljist for 
resirkuleringsråd.

SAMSVARSERKLÆRING
Vi,
Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

Erklærer at produktet
Beskrivelse  Utstyr for buet kantklipper
Type  KAC142 (142-betegner maskin, 
representerer Edger vedlegg)
Funksjon   Trim gresskantene

Samsvarer med følgende direktiver,
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC revidert ved 2005/88/EC

2000/14/EC revidert ved 2005/88/EC
- Tilpassningsbedømmelse Utført ifølge Anneks V
- Målt Lydkraftniv  94 dB (A)
- Erklært Garantert Lydkraftniv  96 dB (A)

Standardene samsvarer med
EN 62841-1, ISO 11789, EN ISO 3744, 
EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000 

Personen som er autorisert til å utarbeide den 
tekniske filen, 

Navn        Marcel Filz 
Adresse    Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/3/8
Allen Ding
Visesjefsingeniør, Testing og Sertifisering
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUKTION
Bästa kund,

Tack för ditt köp av denna produkt från Kress Commercial. Vi är engagerade i 
vår strävan att utveckla produkter av hög kvalitet som uppfyller kraven för din 
kommersiella trädgårdsanläggning.

Kress som varumärke är synonymt med förstklassig service. Skulle du ha några frågor 
eller funderingar om din produkts livslängd, kan du kontakta din återförsäljare eller vårt 
kundtjänstteam för hjälp.

Vi är övertygade om att du kommer att trivas med att arbeta med din produkt från 
Kress i många år framöver.

DRIFT INSTRUKTIONER
I kombination med KAC104 - Krafthuvud, maskinen är avsedd för skära kanterna 
längs trottoarer, uppfarter, trottoarer och uteplatser.
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KOMPONENTER

1. SKAFT

2. SKRÄPSKYDD

3. STÖDHJUL

4. VINGMUTTER FÖR JUSTERING AV STÖDHJUL

5. KNIV

12

3

4

5
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ORIGINAL DRIFTSINSTRUKS
PRODUKTSIKKERHET
GENERELLE ADVARSLER 
FOR ELEKTROVERKTØY

ADVARSEL Les alle 
sikkerhetsanvisningene, instruksjonene, 

illustrasjonene og spesifikasjonene som følger 
med dette elektroverktøyet. Manglende 
overholdelse av anvisningene nedenfor kan 
medføre elektrisk støt, brann og/eller alvorlige 
personskader.
Ta godt vare på alle advarslene og 
informasjonene.
Det nedenstående anvendte uttrykket 
“elektroverktøy” gjelder for strømdrevne (med 
ledning) og batteridrevne elektroverktøy (uten 
ledning).

1) SIKKERHET PÅ ARBEIDSPLASSEN
a) Hold arbeidsområdet rent og ryddig. Rotete 

arbeidsområder eller arbeidsområder uten lys 
kan føre til ulykker.

b) Ikke arbeid med elektroverktøyet i 
eksplosjonsutsatte omgivelser – der det 
befinner seg brennbare væsker, gass eller 
støv. Elektroverktøy lager gnister som kan 
antenne støv eller damper.

c) Hold barn og andre personer unna når 
elektroverktøyet brukes. Hvis du blir forstyrret 
under arbeidet, kan du miste kontrollen over 
elektroverktøyet.

2) ELEKTRISK SIKKERHET
a) Støpselet til elektroverktøyet må passe 

inn i stikkontakten. Støpselet må ikke 
forandres på noen som helst måte. Ikke 
bruk adapterstøpsler sammen med 
jordede maskiner. Bruk av støpsler som ikke 
er forandret på og passende stikkontakter 
reduserer risikoen for elektriske støt.

b) Unngå kroppskontakt med jordede 
overflater slik som rør, ovner, komfyrer og 
kjøleskap. Det er større fare ved elektriske støt 
hvis kroppen din er jordet.

c) Hold elektroverktøyet unna regn eller 
fuktighet. Dersom det kommer vann i et 
elektroverktøy, øker risikoen for elektriske støt.
Använd inte maskinen i regn eller under 
våta förhållanden. Detta kan öka risken för 
elektriska stötar. 

d) Ikke bruk ledningen til andre formål, f.eks. 
til å bære elektroverktøyet, henge den 
opp eller trekke den ut av stikkontakten. 
Hold ledningen unna varme, olje, skarpe 
kanter eller maskindeler som beveger seg. 
Med skadede eller opphopede ledninger øker 
risikoen for elektriske støt.

e) Når du arbeider utendørs med et 
elektroverktøy, må du kun bruke en 
skjøteledning som er godkjent til utendørs 
bruk. Når du bruker en skjøteledning som er 

egnet for utendørs bruk, reduseres risikoen for 
elektriske støt.

f) Hvis det ikke kan unngås å bruke 
elektroverktøyet i fuktige omgivelser, 
må du bruke en jordfeilbryter. Bruk av en 
jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske 
støt.

3) PERSONSIKKERHET
a) Vær oppmerksom, pass på hva du gjør, 

gå fornuftig frem når du arbeider med et 
elektroverktøy. Ikke bruk elektroverktøyet 
når du er trett eller er påvirket av narkotika, 
alkohol eller medikamenter. Et øyeblikks 
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktøyet 
kan føre til alvorlige skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid 
å bruke vernebriller. Bruk av personlig 
sikkerhetsutstyr som støvmaske, sklifaste 
arbeidssko, hjelm eller hørselvern– avhengig 
av type og bruk av elektroverktøyet –reduserer 
risikoen for skader.

c) Unngå å starte verktøyet ved en feiltagelse. 
Forviss deg om at elektroverktøyet er slått 
av før du kobler det til strømmen og/eller 
batteriet, løfter det opp eller bærer det. Hvis 
du holder fingeren på bryteren når du bærer 
elektroverktøyet eller kobler elektroverktøyet til 
strømmen i innkoblet tilstand, kan dette føre til 
uhell.

d) Fjern innstillingsverktøy eller skrunøkler 
før du slår på elektroverktøyet. Et verktøy 
eller en nøkkel som befinner seg i en roterende 
maskindel, kan føre til skader.

e) Ikke overvurder deg selv. Sørg for å stå 
stødig og i balanse. Dermed kan du kontrollere 
elektroverktøyet bedre i uventede situasjoner.

f) Bruk alltid egnede klær. Ikke bruk vide klær 
eller smykker. Hold hår og klær unna deler 
som beveger seg. Løstsittende tøy, smykker 
eller langt hår kan komme inn i deler som 
beveger seg.

g) Hvis det kan monteres støvavsug- og 
oppsamlingsinnretninger, må du forvisse 
deg om at disse er tilkoblet og brukes på 
korrekt måte. Bruk av et støvavsug reduserer 
farer på grunn av støv.

h) Selv når du er blitt vant til verktøyet, må du 
ikke bli sløv og ignorere sikkerhetsreglene 
for verktøyet. En uforsiktig handling kan 
forårsake alvorlig personskade i løpet av et 
brøkdels sekund.

4) AKTSOM HÅNDTERING OG BRUK AV 
ELEKTROVERKTØY

a) Ikke overbelast elektroverktøyet. Bruk 
et elektroverktøy som er beregnet til den 
type arbeid du vil utføre. Med et passende 
elektroverktøy arbeider du bedre og sikrere i det 
angitte effektområdet.

b) Ikke bruk elektroverktøy med defekt på-/
avbryter. Et elektroverktøy som ikke lenger kan 
slås av eller på, er farlig og må repareres.

c) Trekk støpselet ut av stikkontakten og/
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eller fjern batteriet (hvis demonterbart) 
før du utfører innstillinger på 
elektroverktøyet, skifter tilbehørsdeler 
eller legger elektroverktøyet bort. Disse 
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av 
elektroverktøyet.

d) Elektroverktøy som ikke er i bruk må 
oppbevares utilgjengelig for barn. Ikke la 
elektroverktøyet brukes av personer som 
ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest 
disse anvisningene. Elektroverktøy er farlige 
når de brukes av uerfarne personer.

e) Vær nøye med vedlikeholdet av 
elektroverktøyet og tilbehøret. Kontroller 
om bevegelige maskindeler fungerer feilfritt 
og ikke klemmes fast, og om deler er 
brukket eller skadet, slik at dette innvirker 
på elektroverktøyets funksjon. La skadede 
deler repareres før elektroverktøyet brukes. 
Dårlig vedlikeholdte elektroverktøy er årsaken til 
mange uhell.

f) Hold skjæreverktøyene skarpe og rene. Godt 
stelte skjæreverktøy med skarpe skjær setter 
seg ikke så ofte fast og er lettere å føre.

g) Bruk elektroverktøy, tilbehør, verktøy osv. 
i henhold til disse anvisningene. Ta hensyn 
til arbeidsforholdene og arbeidet som 
skal utføres. Bruk av elektroverktøy til andre 
formål enn det som er angitt kan føre til farlige 
situasjoner.

h) Hold håndtak og gripeflater tørre, rene 
og uten olje eller fett. Glatte håndtak og 
gripeflater hindrer sikker håndtering og styring 
av verktøyet i uventede situasjoner.

5) AKTSOM HÅNDTERING OG BRUK AV 
BATTERIDREVNE VERKTØY

a) Lad batteriet kun opp i ladeapparaker som 
er anbefalt av produsenten. Det oppstår 
brannfare hvis et ladeapparat som er egnet til 
en bestemt type batterier, brukes med andre 
batterier.

b) Bruk derfor kun riktig type batterier for 
elektroverktøyene. Bruk av andre batterier kan 
medføre skader og brannfare.

c) Hold batteriet som ikke er i bruk unna 
binders, mynter, nøkler, spikre, skruer eller 
andre mindre metallgjenstander, som kan 
lage en forbindelse mellom kontaktene. En 
kortslutning mellom batterikontaktene kan føre 
til forbrenninger eller brann.

d) Ved gal bruk kan det lekke væske ut av 
batteriet. Unngå kontakt med denne 
væsken. Ved tilfeldig kontakt må det skylles 
med vann. Hvis det kommer væske i øynene, 
må du i tillegg oppsøke en lege. Batterivæske 
som renner ut kan føre til irritasjoner på huden 
eller forbrenninger.

e) Ikke bruk batteriet eller verktøyet hvis 
det er skadet eller modifisert. Ødelagte 
eller modifiserte batterier kan oppføre seg 
uforutsigbart, noe som kan føre til brann, 
eksplosjon eller fare for personskade.

f) Ikke utsett batteriet eller verktøyet for åpen 

ild eller for høye temperaturer. Eksponering 
for ild eller temperaturer over 130°C kan 
forårsake eksplosjon.

g) Følg alle ladeinstrukser, og ikke lad batteriet 
eller verktøyet utenfor temperaturområdet 
som er spesifisert i bruksanvisningen. Feil 
lading eller lading ved temperaturområdet, kan 
skade batteriet og øke brannfaren.

6) Service
a) Maskinen din skal alltid kun repareres 

av kvalifisert fagpersonale og kun med 
originale reservedeler. Slik opprettholdes 
elektroverktøyets sikkerhet.

b) Ikke utfør service på ødelagte batterier. 
Service på batterier skal alltid utføres av 
produsenten eller godkjente forhandlere.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER FÖR 
KANTSKÄRARE

1.  Utbildning 
a) Läs noga igenom instruktionerna. Lär känna 

styrenheterna och korrekt användning av 
maskinen.

b) Låt inga personer som inte är förtrogna med 
dessa instruktioner använda maskinen. Lokala 
föreskrifter kan begränsa användarens ålder.

c) Använd aldrig kantskäraren när personer, 
särskilt barn eller husdjur finns i närheten.

d) Glöm inte att operatören eller användaren 
ansvarar för olyckor och risker som andra 
personer eller deras egendom utsätts för.

2. Förberedelse 
a) Vid kantskärning, använd alltid ögon- och 

hörselskydd, kraftiga skor och långbyxor.
b) Undersök grundligt ytan där utrustningen ska 

användas och ta bort alla stenar, pinnar, trådar, 
ben och andra främmande föremål.

c) Före användning, kontrollera alltid visuellt så att 
skärbladen och dess bultar samt skäraggregatet 
inte är slitna eller skadade. Byt ut slitna eller 
skadade skärblad och bultar i set för att 
bibehålla balansen.

d) Använd endast de delar och tillbehör som 
rekommenderas av tillverkaren.

3.  ANVÄNDNING 
a) Arbeta endast i dagsljus eller i bra artificiellt ljus.
b) Se alltid till att ha bra fotfäste när marken lutar.
c) Gå, spring aldrig. 
d) Var extra försiktig när du backar eller drar 

kantskäraren mot dig.
e) Se till att skärbladet har stoppats innan du går 

över andra ytor än gräs och vid transport av 
kantskäraren till och från arbetsområdet. 

f) Använd aldrig kantskäraren med defekta, 
saknade eller felaktigt monterade skydd.

g) Följ anvisningarna för att sätta på motorn 
noggrant och hålla fötterna borta från kniven.

h) Tippa inte om när du sätter på motorn om inte 
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skäret måste lutas för att starta. Luta i så fall inte 
mer än absolut nödvändigt och lyft endast delen 
bort från operatören.

i) Starta inte motorn när en åskådare står framför 
skärbladen. 

j) Placera inte händer eller fötter i närheten eller 
under de roterande delarna.

k) Stäng alltid av motorn och koppla från batteriet:
1) Innan du tar bort blockeringar.
2) Före kontroll, rengöring eller arbete utförs på 

skärbladen.
3) Efter att du träffat ett främmande föremål. 

Kontrollera skärbladen efter skador och utför 
reparationer innan du använder kantskäraren 
igen.

4) Om kantskäraren börjar vibrera onormalt 
(kontrollera omedelbart).

l) Ta alltid bort batteriet från maskinen när du 
lämnar skärmaskinen.

m) Se alltid till att ventilationsöppningarna är fria 
från avlagringar.

4.  Underhåll och förvaring
a) Se till att alla muttrar, bultar och skruvar är 

ordentligt åtdragna för att säkerställa att 
utrustningen är i ett säkert skick.

b) Byt ut slitna eller skadade delar.
c) Försök inte att reparera maskinen såvida du inte 

är kvalificerad för det.
d) Använd endast utbytesdelar och tillbehör som 

rekommenderas av tillverkaren.
e) Förvara maskinen utom räckhåll för barn när 

den inte används.
f) Inspektera och underhåll maskinen regelbundet. 

Överlåt reparation av maskinen till en 
auktoriserad reparatör.

BATTERISÄKERHET
SÄKERHETSFÖRESKRIFTER 
FÖR BATTERIET
a) Ta inte isär batteriet, öppna inte heller 

batteriet eller sära på battericeller.
b) Kortslut inte batteriet. Förvara inte batteriet på 

ett slarvigt sätt i en låda där det kan kortslutas 
eller skadas av ledande material. När batteriet 
inte används, håll det borta från metallobjekt, 
såsom pappersgem, pengar, nycklar, naglar, 
skruvar eller andra små metallobjekt som kan 
leda ström från en terminal till en annan. Om 
batteriterminalerna kortsluter varandra kan de 
förorsaka brandrisk.

c) Exponera inte batteriet för eld eller värme. 
Undvik förvaring i direkt solljus. 

d) Utsätt inte batteriet för mekanisk chock. 
e) Om batteriet läcker, låt inte vätskan komma 

i kontakt med hud eller ögon. Om så ändå 
skulle hända, skölj med mycket vatten och 
sök läkarhjälp.

f) Håll batteriet rent och torrt. 
g) Torka av batteriet om det blir smutsigt med en 

torr, ren trasa. 
h) Batteriet måste laddas före användning. 

Använd den här bruksanvisningen för att 
ladda batteriet korrekt. 

i) Låt inte batteriet stå på laddning när det inte 
används. 

j) Efter lång tids användning kan det bli 
nödvändigt att ladda och ladda ur batterieet 
många gånger för att nå maximal prestanda. 

k) Ladda endast med laddare av varumärket 
Kress. Använd ingen annan laddare än den 
som specifikt ska användas med det här 
batteriet. 

l) Använd inte ett batteri som inte är avsett för 
användning med det här verktyget. 

m) Håll batteriet borta från barn.
n) Behåll den ursprungliga bruksanvisningen för 

framtida användning. 
o) Plocka ur batteriet från verktyget då det inte 

används. 
p) Kassera batteriet på rätt sätt.
q) Blanda inte celler från olika tillverkning, 

kapacitet, storlek eller typ inom en enhet.
r) Håll batteriet borta från mikrovågor och högt 

tryck.
s) Varning! Använd inte icke-uppladdningsbara 

batterier.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER

SYMBOLER

För att minska risken för 
skador måste användaren 
läsa bruksanvisningen

VARNING

Använd hörsel- och 
ögonskydd

Kantbladets rotationsriktning

Håll åskådare på säkert 
avstånd

Ivägslungade objekt

Roterande skärblad
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Uttjänade elektriska 
maskiner får inte kasseras 
som hushållsavfall. Använd 
återvinningsfaciliteter om det 
finns tillgängligt. Kontrollera 
med din återförsäljare eller 
vilka lokala föreskrifter som 
föreligger.

Li-Ion-batteri Denna product 
har märkts med en symbol 
för sopsortering för alla 
batterisatser. De kommer då 
att återvinnas och plockas 
isär för att minska påverkan 
på miljön. Batterisatser kan 
vara skadliga för miljön och 
för människors hälsa då de 
innehåller farliga substanser.

 Får ej uppeldas

Batterierna kan komma in i 
vattnets kretslopp om de inte 
kasseras korrekt och detta 
kan vara skadligt för EKO-
systemet. Kasta inte batterier 
i de vanliga osorterade 
hushållssoporna.

Använd skyddshandskar

     

Ta ur batteriet innan du gör 
justeringar eller utför service 
eller underhåll.

MONTERING OCH DRIFT
OBS: Innan du använder verktyget, läs noga 
igenom bruksanvisningen.

             

FÖRE DRIFT:

Montering och demontering av 
krafthuvudtillsatsen. (Se Fig. A1, A2, A3)

1. Avlägsna skyddslocket från tillbehörsskaftets 
ände.

2. För att montera, rikta in triangelsymbolen på 
knappen mot piletiketten på tillbehörsskaftet.

3. Tryck samman skaften tills du hör ett "klickljud". 
Piletikettens kant ska vara nära skaftkopplingens 
hölje.(Obs: Om det kurviga kanthuvudet inte helt 
kan sättas in i krafthuvudet, vrid bladet något tills 

det är möjligt att helt sätta in skaftet.)
4. Slutför monteringen genom att spänna vredet 

medurs.
5. För att demontera, lossa på vredet, vrid moturs, 

tryck på släppknappen och dra isär skaften. Sätt 
tillbaka skyddslocket på tillbehörsskaftet för att 

se till att damm och skräp inte tränger in i skaftet.

A1

A2

1

3
2

A3

1

2

3

Justera skärhöjden (Se Fig. B1,B2)

1. Stäng av elverktyget och plocka bort batteriet.
2. Lossa på vingmuttern. Skjut hjulet uppåt fr att 

öka skärdjupet (a) eller nedåt för att minska 
skärdjupet (a).

3. Det rekommenderas att man justerar djuphjulet 
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så att kantskären precis vidrör marken eller bryter 
markytan med högst 0,2 tum (5 mm)

4. Dra åt vingmuttern. Kontrollera skärdjupet när du 
står i normalt arbetsställning och korrigera det vid 

behov. 

B1

2

B2

a

a

OPERATION:

Starta kantskäraren (Se Fig. C)

C 15m (50ft)

1.   Tryck först fram säkerhetslåsspak, krama sedan 
och håll in gasreglage för att starta maskinen.

OBS: Ytterligare detaljer kan hittas i manualen till 

krafthuvudet.

TRANSPORT
Transport av kantskäraren

1. Slå av kantskäraren och ta ur batteriet.
2. Vid bortförande av kantskäraren för hand, håll 

i mitten på skaftet och se till att maskinen är 
parallell med marken.

3. Vid transport av kantskäraren i ett fordon, sätt fast 
den och placera den så att den inte tippar eller 
skadas.

För batteriverktyg

Det rekommenderade 
omgivningstemperaturintervallen för 
laddningssystem vid laddning är -5 ~45  
(23°F~113°F).

UNDERHÅLL
Byta ut bladet (Se Fig. D1, D2, D3)

D1

D2

1

2
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D3

1

2

1.  Rikta in hålet i den inre bladadaptern med 
skåran i växelhuset och sätt i låsverktyget för att 
förhindra att det roterar.

2.  Lossa på bulten.
3.  Byt ut bladet och dra åt bulten till 15–20 Nm 

(11–15 ft-lb).

Smörjning av växellådan (Se Fig. E1, E2)

E1

1

2

E2

1.  Plocka bort skruvpluggen från växelhuset och 
injicera cirka 5 g fett i växelhuset varje gång.

2.  Dra åt skruven.

NOTERA: Smörj växellådan genom oljehålet efter 
var 50:e timmes drift. För bäst funktion och längre 
livslängd, smörj växellådan till kantskäraren med 
kommersiellt tillgängligt(SHELL Gadus S2 V220 1).

RENGÖRING
1. Slå av kantskäraren och ta ur batteriet.
2. Använd inte aggressiva rengöringsmedel 

eller lösningsmedel. Rengör maskinen efter 
användning med en fuktad trasa doppad i 
neutralt rengöringsmedel.

3. Håll uttaget fritt från främmande föremål och 
rengör med en mjuk och torr borste eller trasa.

4. Spreja inte vatten på motorn eller elektriska 
komponenter.

5. Använd inte vatten med tryck för att rengöra 
maskinen.

FÖRVARING
1. Ta bort batteripaketet från trimmern innan 

förvaring.
2. Förvara trimmern på et torr och säker plats utom 

räckhåll för barn eller annan obehörig person.
 Ta bort skärverktyget om det inte ska användas 

under en längre tid.
3. När maskinen blivit blöt i regnet under drift bör 

maskinen och batteriet torkas före förvaring eller 
laddning. Ta ur batteriet och sätt tillbaka det om 
maskinen inte kan slås på. 
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FELSÖKNING
I följande tabell hittar du problem och åtgärder som du kan utföra om inte enheten fungerar som den ska.

Varning: Stäng av enheten och ta bort batteriet före all felsökning.

KANTSKÄRARE

Problem Möjliga orsaker Korrigerande åtgärder

Batteriindikatorns lysdiod 
blinkar

Låg batterispänning. Byt ut batteriet.

Lysdioden blinkar rött vid 
fel

Överbelastning Skärverktyget har låst sig. Stäng av 
produkten. Plocka bort batteriet. Rengör 
skärverktyget från oönskade material.

Problem med temperaturen. Låt produkten svalna.

Gasreglaget och start/stopp-
knappen trycks in samtidigt.

Släpp upp gasreglaget. Utför 
startsekvensen igen.

Andra problem Kontakta serviceagent

Produkten startar inte Smuts på batteriets kontakter.  Rengör batteriets kontakter med tryckluft 
eller en mjuk borste.

Batteripaketet är urladdat. Ladda batteripaketet.

Andra problem Kontakta serviceagent.

Kantskäraren fungerar bara 
emellanåt

Batteriet är inte helt anslutet 
till maskinen.

Ta bort och sätt tillbaka batteriet helt.

Potentiellt elektriskt problem. Kontakta serviceagent.

Överdrivna vibrationer/
oljud.

Problem med balansen på 
tråden.

Utvärdera bladet för skada, byt ut bladet.

Jord/skräp ansamlas i 
bladskyddet.

Rengör bladskyddet och ta bort skräp.

Problem med skärverktyg. 
Maskinen defekt. 

Byt ut skärverktyget.
Kontakta serviceagent.

TEKNISKA DATA

KAC142

Skärhastighet 5400/7000rpm

Bladstorlek 20 cm

Grad av skydd IPX4

Maskinens vikt (Naken verktyg) 2.3 kg

KOMBINATIONER AV SKÄRTILLBEHÖR OCH BÄRSYSTEM

Skärtillbehör Bärsystem

20 cm ersättningskantblad
- Axelrem
- Ryggsele med batteri
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BULLERINFORMATION
Uppmätt ljudtryck L

pA
 =77.1 dB(A)

K
pA

3 dB(A)

Uppmätt ljudstyrka L
wA

 =93.68 dB(A)

K
wA

1.37 dB(A) 

Använd hörselskydd

VIBRATIONSINFORMATION
Totala vibrationsvärden (triaxvektorsumma) 
fastställda enligt EN 62841:

Typisk uppmätt vibrering a
h 
< 2.1 m/s2

Osäkerhet K < 1,5 m/s2

Det deklarerade totala vibrationsvärdet och det 
deklarerade bulleremissionsvärdet har uppmätts i 
enlighet med en standardprovningsmetod och får 
användas för att jämföra ett verktyg med ett annat.
Det deklarerade totala vibrationsvärdet och det 
deklarerade bulleremissionsvärdet får också 
användas vid en preliminär bedömning av 
exponeringen. 

VARNING: Vibrationsemissionsvärdet vid 
den faktiska användningen av elverktyget kan 

skilja sig från det deklarerade värdet beroende på 
hur verktyget används beroende på följande exempel 
och andra variationer på hur verktyget används:

Hur verktyget används och materialen skärs eller 
borras.
Verktyget är i gott skick och väl underhållet 
Använd rätt tillbehör för verktyget och se till att det är 
skarpt och i gott skick.
Tätheten i greppet på handtagen och om några 
antivibrationstillbehör används.
Och verktyget används som avsett genom sin design 
och dessa instruktioner. 

Detta verktyg kan orsaka hand-arm 
vibrationssyndrom om dess användning inte 
hanteras tillräckligt.

VARNING:  För att vara exakt bör en 
uppskattning av exponeringsnivån under 

de faktiska användningsförhållandena också ta 
hänsyn till alla delar av driftcykeln, t.ex. Detta kan 
avsevärt minska exponeringsnivån under den totala 
arbetsperioden.

Hjälper till att minimera risken för 
vibrationsexponering.
Använd ALLTID vassa mejslar, borrar och blad
Underhåll detta verktyg i enlighet med dessa 
instruktioner och förvara välsmord (i förekommande 
fall)
Om verktyget ska användas regelbundet, investera 

sedan i antivibrationstillbehör.
Planera ditt arbetsschema för att sprida all 
användning av hög vibrationsverktyg under ett antal 
dagar.

MILJÖSKYDD

Uttjänade elektriska maskiner får inte 
kasseras som hushållsavfall. Använd 

återvinningsfaciliteter om det finns tillgängligt. 
Kontrollera med din återförsäljare eller vilka lokala 
föreskrifter som föreligger.

DEKLARATION OM ÖVE-
RENSSTÄMMELSE
Vi,
Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

Deklarerar att denna produkt,
Beskrivning  Krökt kantskärartillbehör
Typ  KAC142 (142-maskinbeteckning, avser 
Kantskärare-tillbehör)
Funktion   Klipp gräskanter

Uppfyller följande direktiv,
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC ändrad av 2005/88/EC

2000/14/EC ändrad av 2005/88/EC
- Konformitetsutvärderingsprocedur enligt          
Bilaga V

- Uppmätt bullernivå   94 dB (A)
- Deklarerad garanterad bullernivå    96 dB (A)

Standarder överensstämmer med
EN 62841-1, ISO 11789, EN ISO 3744, 
EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000 

Personen som godkänts att sammanställa den 
tekniska filen. 

Namn        Marcel Filz 
Adress    Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/3/8
Allen Ding
Vice chefsingenjör, tester och certifiering
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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